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Svatba je osud stejně jako poprava oběšením.
John Keywoodood
Anglie 1810
Philip Evelyn Desborough Hawksbury, hrabě z Rother-meru, podal rukavice a jezdecký plášť markýzovu majordomu Shippovi, letmo pohlédl na hlouček služebnictva, který přešlapoval opodál, a tiše se zeptal: „Jak je otci?“

Když Shippe, který byl stejně vysoký jako Philip Hawksbury a měl o sobě nesmírně vysoké mínění, spatřil jeho ustaraný výraz, trochu roztál a odpověděl: „Jeho lordstvo odpočívá, pane. Hned jak dorazíte, máte ho navštívit.“

Hawk přikývl a krátce se rozhlédl po rozlehlém domě, v němž právě teď panovalo ticho jako v hrobce. Dokonce i sluhové v livrejích stáli nehybně jako sochy. Jako by sem už přišla smrt. Rezolutně tu morbidní myšlenku zahnal a přes rameno prohodil: „Shippe, zavazadla jsem nechal v kočáru.“

„Okamžitě se o ně postarám, pane.“

„Prosím, dohlédněte, aby můj sluha Grunyon dostal něco k jídlu, Shippe.“ V očích mu bleskl úsměv. „Je po té cestě podrážděný.“

„Zajisté, pane.“

Hawk se otočil, a podpatky vysokých bot hlasitě cvakaje na dlažbě z černého italského mramoru, vydal se přes obrovskou vstupní halu Chandos Chase. Vyběhl po širokém dubovém schodišti a přitom si vzpomněl, jak si na něm v dětství zlomil pravou ruku. Jeho starší bratr Nevil, který ho tehdy honil, stál nahoře a smál se. Hawk při té vzpomínce smutně potřásl hlavou. Nevil už neexistoval, aby se smál nebo dělal něco jiného. Nevil byl mrtvý. Je tu takové ticho, pomyslel si opět a letmo pohlédl na asi tucet obrovských portrétů svých předků, které zdobily stěnu podél schodiště – všichni bydleli na Chan-dos Chase, které bylo více než tři sta let sídlem rodu markýze z Chandosu. Naposledy je navštívil před čtyřmi měsíci. A jeho otec teď stonal, možná umíral. Cítil, že se mu zrychlil tep úzkostí.
Na horní podestě odbočil do východního křídla a rychlým krokem zamířil širokou chodbou s kobercem k velkým dvoukřídlým dveřím otcova pokoje. Zvedl ruku, aby zaklepal, pak potřásl hlavou a tiše vstoupil dovnitř. Otcova ložnice byla prostorná, přetopená a teď v podvečer plná dlouhých, skličujících stínů.
Okna zakrývaly závěsy ze zlatého brokátu a Hawk se několikrát zhluboka nadechl, protože měl pocit, že se udusí. Upřel oči na nádherně vyřezávanou postel na stupínku. Rozeznal na ní otcovo tělo, ale jeho tvář v slabém světle svíček neviděl.
„Pane, konečně jste tady,“ řekl Trevor Conyon tlumeným hlasem a šel ho přivítat. Ten obtloustlý muž, pravý opak štíhlého markýze, byl dlouholetým tajemníkem jeho otce a měl laskavé srdce a bystrý mozek. Holá hlava, na které se leskl pot, se mu blýskala jako maják. Hawk už dávno pochopil, jak je Conyon jeho otci oddaný, a věděl, že Nevil mu nikdy nepřirosl k srdci. Teď ho napadlo, co si ten muž asi myslí o něm. Je stále tak trochu velkou neznámou, blesklo mu hlavou, navzdory tomu, že Nevil byl už téměř patnáct měsíců po smrti a on, Hawk, se stal otcovým nástupcem.
„Co otec?“ zeptal se Hawk, když se s ním přivítal.
„Drží se, pane.“

Hawk povytáhl tmavé obočí a Conyon mlčky kývl směrem k posteli.
„Otče,“ řekl Hawk, vyšel na stupínek a sklonil se nad nehybným tělem. „Jsem tady.“

Charles Linley Beresford Hawksbury, markýz z Chandosu, vyprostil zpod brokátového přehozu vyhublou ruku a stiskl synovi prsty. „Nejvyšší čas, chlapče,“ zašeptal.
Hawk, neboli Jestřáb, by se mělo říkat jeho otci, pomyslel si hrabě, když zíral na otcovu bledou tvář se zahnutým, ostrým nosem. Střetl se s pronikavým pohledem jeho přivřených zelených očí, které měly temnější odstín než jeho, jemně se dotkl jeho hustých prošedivělých vlasů a odhrnul mu je z čela.
„Včera v noci jsem obdržel Conyonův vzkaz. Přijel jsem, jak nejrychleji to šlo. Jak se cítíte, otče?“

„Umírám,“ oznámil markýz ještě tišším, slabším hlasem než předtím. „To nevadí, prožil jsem krásný život a mám syna, pokračovatele našeho rodu, na kterého jsem hrdý.“

Hawk sebou při těch slovech trochu škubl, protože ucítil provinilé bodnutí. Ten syn si užíval v Londýně, jako by radovánky měly být zanedlouho postaveny mimo zákon a on se jich chtěl nabažit dřív, než k tomu dojde. „Neumíráte, otče. Kde je lékař?“

„V kuchyni. Určitě se cpe šunkou.“ Markýz nadzvedl hlavu na polštáři a rozkašlal se.
Ten kašel byl suchý a drásavý. Hawka ochromil strach a hrdlo se mu stáhlo; pevně stiskl otci ruku a přál si, aby mu mohl dodat sílu. „Jak to vidí Trengagel?“

Markýz pomalu položil hlavu zpátky na polštář a na okamžik zavřel oči. Když se na syna opět podíval, Hawk měl pocit, že ho téměř propaluje pohledem. „Dává mi maximálně dva tři týdny. Mám zápal plic. Ten blázen mi chce zase pustit žilou, ale já mu to nedovolím.“

„Ne, otče, máte pravdu. Viděl jsem lidi, kteří zemřeli, když je ty zatracené pijavice vysály.“

Markýz zaslechl v synově hlase bolest a tiše poznamenal: „Viděl jsi příliš mnoho, chlapče. Ale jsi silný, přežil jsi to. Vzpomínky na všechny ty hrůzy postupně vyblednou, uvidíš. Teď si s tebou musím vážně promluvit, Hawku.“

„Jste vyčerpaný, otče,“ namítl Hawk.
„Nejsem,“ odpověděl markýz pevně. „Budu žít tak dlouho, dokud neuvidím tvoji ženu, dokud neuvidím, že ses s ní oženil, jak jsi slíbil.“

Hawk při těch slovech ztuhl. Ten zpropadený slib! Zapomněl na něj; možná na něj chtěl zapomenout.
Pomalu se posadil na kraj otcovy postele. Věděl, že ten čas přišel a že se musí k celé záležitosti postavit čelem. Už skoro rok se mu dařilo unikat nevyhnutelnému a užíval si divokých radovánek v Londýně – hazardu, pitek a soubojů. Děvky ho nezajímaly. Nespal s nimi z jednoho prostého důvodu – nechtěl dostat syfilis. Viděl příliš mnoho vojáků, kteří ho měli. Vzpomněl si na Amálii, na svou vášnivou milenku, a na okamžik zavřel oči. Manželka. Nechce žádnou zatracenou manželku, ne teď. Ale bude muset splnit slib.
„Jeď do Skotska, synu, vyber si manželku a přivez mi ji ukázat.“

Nechci si vzít nějakou primitivní dívku ze Skotska, spojit svůj život se ženou, kterou jsem nikdy neviděl, jen kvůli vaší stupidní cti, kvůli vašemu nesmyslnému slibu, který jste dal, když mi bylo devět! Ale souhlasil: „Ano, otče, hned se vydám na cestu. Jen bych chtěl nejdřív poslat hraběti Ruthvenovi vzkaz, abych ho o svém příjezdu informoval.“

„Conyon se o to už postaral. Před dvěma dny poslal k hraběti Ruthvenovi sluhu, aby mu to oznámil. Ráno můžeš vyrazit.“

„Zaskočilo mě to,“ řekl Hawk spíš pro sebe než k otci. Čest, uvažoval, je někdy strašná věc. Něco podobného prohlásil přibližně před rokem, když mu otec o svém slibu pověděl a dodal, že je jeho povinností ten slib splnit. Vzpomněl si, jak na otce křičel, že si svoji manželku vybere sám. „To vy vděčíte hraběti Ruthvenovi za svůj život, ne já. Proč si, proboha, nevezmete jednu z jeho dcer vy? Proč z ní neuděláte svoji manželku? Proč se mám oženit s nějakou neznámou dívkou? Nic jsem neprovedl kromě toho, že jsem váš syn! Proč jste nepřinutil Nevila, aby to pro vás udělal?“ A jeho otec velice klidně odpověděl: „Nevil by si nezasloužil ani děvku ze Soho.“

„Nekupuješ zajíce v pytli, Hawku,“ namítl markýz a zpod přivřených víček sledoval, jak se na synově tváři střídají desítky emocí. „Můžeš si vybrat ze tří mladých dam. Jedna z nich ti jistě padne do oka. Alexander Kil-bracken je pohledný muž. Určitě nezplodil žádné stvůry. Máš štěstí, že se žádná z jeho dcer dosud neprovdala.“

„To už jste říkal mockrát,“ odsekl Hawk a zhluboka si vzdychl.
„Je ti skoro dvacet sedm, synu. Máš nejvyšší čas založit rodinu a zajistit pokračování rodu.“ Starý markýz se opět drásavě rozkašlal, až se mu křehká ramena otřásala.
„Dobře, otče, splním vaše přání,“ vyhrkl Hawk, protože se nedokázal dívat na otcovo utrpení. Vzpomněl si na lady Constance, dceru hraběte z Lumley, krásnou dívku s velkým věnem, která stále doufá, že ji požádá o ruku, přestože by to nikdy neudělal, a teď už to ani udělat nemohl. Stupidní čest, pomyslel si opět. Nemohl uvěřit, že se ožení s dívkou bez majetku, bez peněz, bez konexí, jen kvůli Alexanderu Kilbrackenovi, hraběti z Ruthvenu, zchudlému venkovskému šlechtici, který před sedmnácti lety zachránil jeho otci život.
A já jsem odměna, blesklo mu hlavou. Proč musel ten zatracený Nevil zemřít! Kéž by si vzal jednu z Kilbrac-kenových dcer, než se utopil. Hawk potřásl nad těmi nehezkými myšlenkami hlavou. Věděl, že si otec vybral jeho, aby ten slib splnil, a ne proto, že je jeho druhorozený syn. Co Nevil provedl, že na něj otec tak zanevřel? Hawk nevěděl, opravdu ne. Naposledy Nevila viděl tři roky před jeho smrtí. „Život je samé překvapení,“ poznamenal nahlas.
„Máš pravdu,“ přisvědčil markýz. „Jsi unavený, chlapče. Musíš si před cestou odpočinout. Ráno se se mnou přijď rozloučit.“

„Otče,“ řekl Hawk a markýz pochopil, že se bojí, že jeho otec do rána zemře.
„Neboj se, Hawku. Vydržím – ještě několik týdnů. Budu žít, dokud nespatřím tvoji ženu, slibuju.“

Hawkovi se opět stáhlo hrdlo a zavrtěl hlavou. „Vždycky jste splnil všechno, co jste mi slíbil,“ hlesl.
„Vždycky.“

„A nehodlám na tom nic měnit. Teď běž, chlapče. Hodně štěstí při námluvách.“

Hawk vstal stejně rychle, jako když byl mladší a plnil otcovy rozkazy. Pohlédl na Conyona, který seděl mlčky v nohou postele a otíral si kapesníkem pleš, ale tajemník sklonil hlavu.
„Hned jak to bude možné, se vrátím se svou nevěstou,“ oznámil Hawk. U dveří na okamžik zaváhal. „Zvládnete to, otče?“

„Budu čekat,“ zašeptal markýz. „Hawku…“ Hawk se díval na markýze a snažil se zadržet slzy, které ho pálily v očích. „Jsem na tebe hrdý.“

Hawk dokázal pouze přikývnout. Pak se otočil a vyšel z pokoje.
Druhý den v sedm hodin ráno se Hawk s otcem rozloučil. Trochu se mu ulevilo, protože otcův zdravotní stav se evidentně nezhoršil. Měl před sebou namáhavou pětidenní cestu na severní konec jezera Lomond, kde žil na hradu Kilbracken hrabě Ruthven. Další týden potrvá, než si vybere jednu z jeho dcer, pomyslel si, když kočíroval své sedáky po dlouhé příjezdové cestě lemované jilmy, potom dva dny, než se dívka přichystá na svatbu, a dalších pět dní, než se s ní vrátí na Chandos Chase. Ne, opravil se, se ženou mu bude trvat cesta domů déle. Zatracené ženské. Zatracená situace. Hawk v duchu zaklel.
„Jedeme do Skotska?“ prohodil Grunyon po dvaceti mílích, kdy oba mlčeli.
„Ano,“ ucedil Hawk skrz zatnuté zuby. „Abych se oženil.“

„Šťastná to žena,“ utrousil Grunyon. Když si všiml, že se v zelených očích jeho pána mísí vztek s hlubokou obavou o markýze, dodal: „Jeho lordstvo je silnější než starý seržant Hodges. Vydrží, pane, uvidíte.“

„Starý seržant Hodges zemřel doma v posteli. Minulý měsíc mi to oznámil lord Saint Leven.“

To jsem vybral špatný příklad, blesklo hlavou Grunyo-novi a vybavil si toho nevrlého starého vojáka s jednou nohou, který by majora Hawka následoval i do pekla. Zemřel v posteli. Nemohl tomu uvěřit.
Hluboce si vzdychl. Upřímně pochyboval, že život bude v nejbližší budoucnosti příjemný.
Frances Kilbrackenová stála u severozápadního břehu jezera Lomond a pozorovala klidnou, průzračnou hladinu. Slunce zakryl mrak a březnový vzduch se náhle ochladil. Přehodila si kolem ramen pléd a zavázala si ho na prsou. Kolem panovalo absolutní ticho. Protože stromy byly po zimě dosud holé, neslyšela šustění listí. Dokonce ani ptáci dnes nezpívali. Místo klidu a míru, který ji po příchodu sem obvykle naplnil, cítila nervozitu, což bylo typické spíš pro její mladší sestru Violu. Kdykoli jí Frances řekla, aby se přestala chovat jako hloupá husa, Viola na ni obrátila své unylé oči a hlasem, který nepřipouštěl žádnou námitku, opáčila: „Ale Frances, četla jsem, že všechny dámy, tedy opravdové dámy, jsou vysoce senzitivní.“

Frances se usmála, zavřela oči a konečně uslyšela tiché šplouchání vody o kameny u svých nohou. Pomalu se posadila, omotala si sukni kolem nohou a pažemi si objala kolena. Dívala se na vysoké, rozeklané vrcholky Ben Lomondu a Ben Vorlichu. Hned za zády, v úzkém výběžku jezera, si představila prudké vodopády, strmé skály a husté borové lesy. Nefalšované horské údolí Skotské vysočiny, pomyslela si, divoké, necivilizované a její nejoblíbenější místo na světě. Nikdy odsud neodejde. Nikdy. Když si ale opět vybavila tu neuvěřitelnou scénu s otcem, která se odehrála před pouhou hodinou, ucítila záchvěv strachu. Jedna ze sester bude muset odejít. Nechtěla na to myslet, ale nemohla si pomoct.
Frances, její starší sestra Clare a sedmnáctiletá Viola seděly ve stroze zařízeném salonu, když vtom vešel do místnosti otec. Doprovázela ho jejich nevlastní matka Sophia a guvernantka a společnice sester Adelaide, nyní oficiální vychovatelka malého Alexandera, jediného syna hraběte.
Alexander Kilbracken, hrabě z Ruthvenu, byl pohledný muž, vysoký a robustní, dosud s hřívou kaštanových vlasů. Zastavil se před dcerami a jednu po druhé si dlouze změřil.
„Papá, co se děje?“ zeptala se Viola a nervózně se zavrtěla na židli. „Přijede mě navštívit Kenard a já se musím převléknout.“

„Řekla bych, že nás čeká rodinné drama,“ utrousila Frances, když se zadívala na otce a všimla si, že se mu šedé oči, které měly stejnou barvu jako její, blýskají potlačovaným vzrušením.
Jakmile Ruthven uslyšel dceřin sarkastický tón, pobaveně se usmál. „Ty se k tomu nevyjádříš, Clare?“ zeptal se nejstarší dcery.
„Ne, papá,“ odpověděla Clare svým klidným melodickým hlasem. „Ale přijdu o ranní světlo.“

„Můžeš malovat jindy,“ namítla Sophia trochu kousavě.
Clare pokrčila rameny a zmlkla. Frances má pravdu, pomyslela si s lehkou zvědavostí. Něco se bude dít.
Ruthven došel svým svižným krokem ke krbu a zády se opřel o krbovou římsu. „Mám tři velice půvabné dcery,“ spustil. „Tobě, milovaná Clare, je teď jednadvacet a máš nejvyšší čas stát se manželkou a matkou. Přes tvé občasné úniky do říše umění a tvou zasněnost jsi hodné děvče.“ Clare se po té dvojsečné pokloně na otce překvapeně podívala, ale ten už upíral pohled na Violu. „Tobě, dítě, je teprve sedmnáct, nicméně jsi už dospělá žena. Jsi veselá, temperamentní, marnivá, možná až příliš pohledná a rozmazlená.“

„Papá!“

„Baže, je to pravda, děvče, a ty to víš. Ale i ty bys byla dobrou manželkou, pokud by s tebou měl tvůj manžel trpělivost.“

„Jsem připravená,“ prohodila Frances, usmála se a zkřížila paže na prsou jako mučednice. „Použijte zbraně nejtěžšího kalibru, papá.“

„Ty, Frances Regino,“ pokračoval Ruthven nevzrušeně, „jsi čertovo kvítko. Svéhlavá, nezávislá, máš vyhraněné názory a nikdo neumí léčit zvířata tak jako ty. Kdybys byla vybrána ty, naši lidé by tě velice postrádali.“ Nedodal, že on by ji postrádal ze všech nejvíc. Nemusel. Věděla to.
„Vybrána k čemu?“ podivila se Viola. „Papá, prosím! Kenard tu bude každou chvíli a já se musím…“

„K sňatku,“ přerušil ji Ruthven. „Jedna z vás se v nej-bližší době provdá.“

Rozhostilo se ohromené ticho a pak se ozvaly výkřiky.
„Jak to myslíte, otče?“ zeptala se Clare hlasem plným zájmu.
„Proboha, co si mám obléct?“ zakvílela Viola a v duchu probírala svou garderobu.
„Tohle drama je naprosto směšné!“ poznamenala Frances.
„Muž, který si jednu z vás vybere, je anglický šlechtic, hrabě z Rothermeru, abych byl přesný. Zanedlouho sem přijede.“

Opět všechny ohromeně zmlkly; potom Frances se smíchem řekla: „To je fantastická zpráva, papá! Jen nechápu, co s námi má nějaký Anglán společného? No tak, chci si vyjet na koni. Nechte toho hloupého žertování.“

„Frances,“ pronesl Ruthven s ledovým klidem, „zavři pusu. Teď mě všechny pozorně poslouchejte. Viděly jste přece toho posla, který sem přijel, nebo ne?“

„Měl krásnou livrej,“ poznamenala Clare okouzleně. „Zlato-červenou – nádhernou. Chtěla bych si ho namalovat. Navíc měl zajímavé rysy.“

„Ten chlapík byl k smrti unavený, ne zajímavý!“ vyštěkl netrpělivě Ruthven. Frances má pravdu, pomyslel si podrážděně. Občas si skutečně liboval v dramatických výstupech – a jen se podívejte na Clare, udělá z toho frašku. Namalovat si sluhu v livreji, proboha! Odkašlal si a snažil se opět soustředit.
„Zůstane tu dost dlouho na to, aby sis ho stihla namalovat,“ uklidnila ji Sophia a nechtěně svého manžela znovu popudila.
Ruthven si opět odkašlal. „Je to posel lorda Chandose, markýze z Chandosu, abych byl přesnější.“

„Teď tu máme dva přesné džentlmeny,“ utrousila Frances.
„Co je to zač, papá?“ zeptala se Viola a naklonila hlavu na stranu. Tuhle pózu si mnoho hodin nacvičovala před zrcadlem. Věděla, že se jí při tom husté vlasy svůdně svezou přes pravé rameno a odhalí její štíhlou šíji. Půvabné našpulení rtů si šetřila pro vhodnější okamžik. „Je to náš příbuzný, kterého dosud neznáme? To je zvláštní.“

„Ne, není, ale brzy bude,“ odpověděl hrabě, aniž si všiml jejích ženských triků.
Frances se předklonila a vybídla otce: „Tak povídejte.“ Hlas měla napjatý, protože poznala, kdy to otec myslí vážně a kdy ne. To, co jim právě sdělil, myslel vážně a ona dostala zničehonic strach.
Ruthven okamžitě spustil: „Dobře mě poslouchejte, všechny. Ten příběh začal před sedmnácti lety, potom co vaše matka zemřela při porodu. Byl jsem v údolí navštívit svého přítele, který žije u Lockerbie.
„Ve které hospodě?“ prohodila Frances, která se vtipkováním snažila zbavit své nejistoty.
„Mlč!“ zaburácel hrabě. Otřel si čelo a klidnějším tónem pokračoval: „Když jsem se s Angusem pozdě večer rozloučil, vydal jsem se domů. Byla tmavá noc a začalo pršet. Hledal jsem úkryt. Namísto toho jsem narazil na hnízdo banditů, kteří zajali markýze z Chandosu. Chtěli za něj dostat výkupné a pak ho podříznout. Tak či tak, zachránil jsem mu život. Určitě si dokážete představit, jak mi byl vděčný. Nemohl uvěřit, že by Skot zachránil Angličana. Sdělil jsem mu, že jsem studoval v Oxfordu. Stručně řečeno, nakonec mi nabídl, že mi splní každé přání – pravděpodobně měl na mysli peníze.“ Ruthven se na okamžik odmlčel a vrhl pohled na Sophii. Opět si odkašlal a pokračoval. „Právě jsem přišel o vaši matku a byl jsem na dně – to byl ve skutečnosti důvod, proč jsem kvůli němu riskoval život. Bylo mi to prostě jedno. Navíc mě v tu chvíli nenapadlo, že bych se mohl ještě někdy oženit. A měl jsem tři dcery, jejichž budoucnost byla přinejmenším nejistá. Řekl jsem Chandosovi, že chci manžela pro jednu ze svých dcer. Souhlasil. A to je, moje milé, všechno.“

„Ale od té doby uplynula už spousta let,“ namítla Frances. „Nemůžu uvěřit, že by se tenhle Chandos vzdal syna, obzvlášť kvůli bezvýznamnému Skotovi. Takhle se sňatky nedomlouvají. A už vůbec ne v Anglii, jak nám Adelaide a Sophia mockrát vyprávěly.“

„Lord Chandos je čestný muž,“ prohlásil Ruthven o něco chladnějším tónem a zadíval se na buclatou Adelaide. „Proč myslíte, že se o vás těch šestnáct let stará?“

Adelaide poprvé za celou dobu promluvila. „Bože, pane,“ řekla a v mírných očích se jí trochu zablesklo, „přece proto, aby vaše dcery nemluvily se širokým skotským přízvukem.“

Frances nevěřila vlastním uším. Proto se také otec znovu oženil – a vzal si Angličanku? Sophia byla dobře vychovaná a vzdělaná, nehledě na to, že její otec měl železářství v Newcastlu. Důvodem sňatku tedy bylo, aby jeho dcery nemluvily nářečím? Děsivá představa!
„Přesně tak,“ přisvědčil Ruthven. „A teď, děvčata, máte nějaké otázky?“

„Otázky!“ Frances vyskočila ze židle. „O tomhle všem jste nám nikdy neřekl! Prý otázky! To je směšné! Provdat se za muže, kterého ani jedna z nás nikdy neviděla? Jak vás to mohlo napadnout? Co když je to skřet? Budižkničemu? Co když se nám nebude líbit? A kromě toho si nedokážu představit, že by se do některé z nás mohl zničehonic zamilovat!“

„Láska s tím nemá nic společného,“ namítla Sophia. „Už brzy přijede a… a prostě si jednu z vás vybere. Je to úžasná šance, dokonce i pro tebe, Frances. Hrabě je bohatý. Zdědí markýzův majetek a titul. Ta, se kterou se ožení, pak může pomoct ostatním. Společenská sezona v Londýně, nové šaty, večírky, vhodní nápadníci a tak podobně.“

„Je to barbarství!“ zvolala Frances.
„Ticho, Frances!“ okřikla ji Viola a zamyšleně přimhouřila zelené oči. „Jsme tři. Proč si myslíš, že si hrabě vybere právě tebe?“

Protože Frances je krásná, inteligentní, milá a jen občas svéhlavá. Podobá se mi víc než kterákoli z vás. Ruth-ven to neřekl nahlas, jen se díval z jedné dcery na druhou.
„Stejně je to strašné,“ namítla Frances. „Clare, co tomu říkáš?“

„Clare,“ přerušila ji Sophia, „stejně jako ty, Frances, a ty, Violo, si hraběte vezmete, pokud si vás vybere. Snad vám nemusím připomínat, že jsme chudí. Váš otec sice dělá všechno, co je v jeho silách, ale jestli se něco nezmění, Alex toho moc mít nebude, až vyroste. Totéž se dá říct o celém Skotsku, jak jistě víte.“

Sophia se odmlčela a podívala se na manžela. Nejsme zas tak chudí, pomyslel si. O svého syna se postará, k čertu s ostrým jazykem jeho matky a štědrým věnem jeho dědečka. Nicméně pokračoval: „Dlouhá léta jsem si s Chandosem dopisoval. Nabídl mi částku ve výši deseti tisíc liber – ano, je to pravda, deset tisíc liber – po uzavření sňatku. A má to ještě jednu výhodu. Sestra, kterou si hrabě vybere, může pomoct ostatním dvěma.“ Sophia se už o té výhodě zmínila, ale Ruthven si všiml, že Frances má umíněně stisknuté rty, a tak všechno ještě jednou pro jistotu zopakoval. „Snad nemusím znovu říkat, že je bohatý. A společenská sezona v Londýně, příležitost, aby se zbylé dvě sestry dobře provdaly, by taky nebyla k zahození.“

„Jak ten hrabě vypadá, papá?“ zeptala se Viola.
„Je to pohledný mladík, to mi alespoň Chandos napsal,“ uklidnil ji Ruthven. „Je to druhorozený syn, ale poté, co se jeho bratr před rokem utopil, se stal markýzovým nástupcem. Byl lord Philip Hawksbury, ale nyní je hrabě z Rothermeru. Je mu asi dvacet sedm a do smrti svého staršího bratra sloužil v armádě.“ Vlastně, blesklo Ruthvenovi zničehonic hlavou, Chandos chtěl ještě před čtyřmi pěti lety oženit s jednou z jeho dcer svého staršího syna. Potom si to z nějakého důvodu rozmyslel.
„Hmmm,“ protáhla Viola. „Máte jeho podobiznu, papá?“

„Nesmysl,“ utrousila Frances. „O podobiznách jsem toho dost slyšela. Adelaide nám vyprávěla o údajně dokonalém portrétu Anny z Clevesu, kterou poslali Jindřichovi VIII. Nakonec se ukázalo, že Anna je ve skutečnosti zavalitá, krátkozraká.
„Myslíte, že je natolik zajímavý, aby stál za namalování?“ zeptala se Clare zasněně, čímž přerušila sestřinu tirádu.
„Víte, otče, jaké ženy se mu líbí?“ vyzvídala Viola a dalším nacvičeným pohybem si prohrábla tmavorudou hřívu na rameni.
Ruthven chvíli mlčel a v duchu žasl, jak rozdílně jeho dcery uvažují. Vybavil si slova z Chandosova posledního dopisu. „Tak trochu,“ přisvědčil. „Očividně má rád ženy šarmantní, vtipné a zábavné. A samozřejmě krásné.“

Viola se nadšeně rozesmála. „To je skvělé!“

„Všechny jste natolik hezké, abyste ho dokázaly upoutat,“ dodala Sophia, „takže s tímhle si starosti dělat nemusíte. Jsem přesvědčená, že to bude pouze otázka osobního vkusu, a žádná z vás – opakuju, žádná z vás –nebude žárlit na tu, kterou si hrabě vybere.“

Otázky pokračovaly tak dlouho, až Frances měla chuť zaječet. Jakmile to bylo možné, zvedla se a téměř utekla. Natáhla si staré vycházkové boty a zamířila k jezeru. Není tak domýšlivá, aby věřila, že si hrabě vybere za manželku ji, pomyslela si teď a znovu jí přeběhl mráz po zádech. Viola byla velice mladá, nicméně tak půvabná, šarmantní a vtipná, jak si jen může každý muž přát. Pokud šlo o Clare, které bylo jednadvacet, ta v sobě dosud měla nevinnost mládí a navzdory jejímu úpornému uměleckému snažení z ní vyzařovala povolnost tvárné manželky. A tvárnou manželku chce určitě každý muž bez ohledu na to, jak okouzlující je ve společnosti.
„To je ale šlamastyka,“ řekla nahlas a na větvi nad hlavou jí zacvrlikal ptáček.
Náhle dostala nápad; vstala a zadívala se na klidnou hladinu jezera. Zařídím, aby mě nechtěl. Touží po vtipné, šarmantní a zábavné ženě. No, já budu pravý opak –nudná, plachá, nepřitažlivá putka.
Jsi hloupá, pomyslela si. Takový uskok nebude zapotřebí. Stejně by tě nechtěl. Přesto…

Prohrábla si husté vlnité vlasy, které jí v loknách splývaly po zádech. Otec jí kdysi řekl, že mají barvu podzimu na Skotské vysočině, divoké směsice zlaté, zrzavé a hnědé. Protože jeho vlasy se pyšnily stejnou kombinací odstínů, přešla ten výlev otcovské chvály bez povšimnutí. Drdol. Ano, velice strohý drdol v týlu. A šaty upnuté ke krku – ty staré z hnědofialového mušelínu budou stačit. Z těch bude hraběti nanic. A rám na vyšívání – určitě někde je, možná zahrabaný v herně. Nechce otci překazit plány, pomyslela si a otočila se zády k jezeru. Hrabě bude určitě šťastnější, když se jeho ženou stane Clare nebo Viola. Ona mu jen takříkajíc zúží výběr a ušetří tomu chudákovi čas a energii.
S úsměvem se vydala po příkré pěšině mezi borovicemi na zpáteční cestu k hradu. A navíc, dodala v duchu, ušetřím drahému hraběti peníze. Na tu jejich hloupou společenskou sezonu do Londýna nepojedu.
Nikdy.
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Je lékem proti touze.
 Wiliam Congreve
„Trochu mi to připomíná divoké hory v Portugalsku,“ prohodil Grunyon.
Hrabě místo odpovědi zaklel a na rozjezděném úseku cesty lehce přitáhl koním, nádherným sedákům, uzdu.
„Podívejte se, majore Hawku, tamhle v dálce. To musí být jezero Lomond, a tamhle, na tom kopci, hrad Kilbracken.“

„Nádhera,“ utrousil Hawk ironicky a zadíval se na přísný kamenný hrad se střílnami. „Vypadá, jako by se měl každou chvíli rozpadnout.“ Na okamžik zavřel oči. „Můj otec byl senilní už před sedmnácti lety.“ Nevšiml si, že ho Grunyon oslovil vojenskou hodností, kterou teď používal pouze v okamžicích napětí nebo vzrušení.
„Vaše lordstvo ten hrad ještě nevidělo zblízka,“ namítl Grunyon. „Chudá země,“ dodal.
Hawk by byl řekl, že je to nádherná, divoká a čistá země, ale byl unavený, podrážděný, špinavý a tak rozladěný, že měl co dělat, aby se dokázal chovat alespoň trochu slušně. Cestou potkali jen pár lidí a vesnice, kterými projížděli, vyhlížely jako z minulého století. Tahle však ne. Připomněla mu Portugalsko, přinejmenším svou chudobou. Přál si, aby byl opět majorem Hawkem. Dokonce i chudoba v Portugalsku byla lepší než to, co viděl kolem sebe.
Pohled na jezero Lomond, největší sladkovodní jezero v Británii, ho neobměkčil. Ani úžasné tři tisíce stop vysoké vrcholky na jeho severním konci.
Grunyon mlčky studoval profil svého pána a bylo mu ho líto. Pět let mu dělal osobního sluhu v armádě, kdy byl lord Philip Hawksbury důstojníkem, na něhož se mohl Wellington spolehnout v těžkých okamžicích, které takové byly skoro vždycky. Prožili spolu mnoho bitev, viděli víc utrpení a smrti, než mohl člověk unést, ale teď se chudák Hawk, jak mu jeho přátelé, tedy všichni jeho přátelé z armády, stále říkali, ocitl ve šlamastyce, za kterou nemohl. Měl v ní prsty jeho otec, který podle všeho právě umíral.
„Mám stejný pocit, jako když skončila bitva o Talave-ru de la Reina,“ prohodil Hawk. „Přinejmenším jsem příšerně unavený a špinavý. Euforii nicméně necítím.“

„Ne, to asi ne,“ přisvědčil Grunyon. „Ale mladé dámy jsou mladé dámy, pane, a jak jste mi řekl, podle markýze jsou všechny moc hezké.“

„Je senilní a zřejmě i slepý,“ odsekl Hawk. „Pravděpodobně budou stejně přitažlivé jako babizny z Macbetha. Navíc otec jen opakuje to, co mu o nich napsal lord Ruthven. Kristepane, pořád tomu nemůžu uvěřit!“

Grunyon soucitně mlaskl a pak nasál vzduch. Jak on, tak jeho pán příšerně páchli. „Co kdybyste se vykoupal v jezeře, pane? Ta voda vypadá čistě.“

Hawk se roztržitě poškrábal na žebrech. „To je dobrý nápad. V tom posledním hostinci – jestli se dá říkat té barabizně hostinec – měli určitě blechy. Koneckonců, přece chci své budoucí ženě vonět.“

„Mám s sebou mýdlo, pane.“

„Potřebuju se taky oholit. Abych byl na svou popravu fešák.“

Hawk projel se spřežením houštím, které lemovalo břeh jezera. Na březen bylo teplo a sluníčko jasně svítilo. Voda skutečně vypadala lákavě a Hawk měl svého nepříjemného pachu plné zuby.
Frances tři hodiny rodila tele Cadmusovy jediné krávy. Díky bohu obě zvířata přežila. Cadmus a Mary totiž potřebovali mléko pro své děťátko. Frances byla zpocená, rukáv starých šatů měla vyhrnutý skoro až k rameni a paži jí dosud pokrývala zaschlá krev. Teď klečela u jezera a myla se. Sophia by dostala hysterický záchvat, kdyby viděla, že její nevlastní dcera vypadá jako děvečka. Navíc, pomyslela si Frances, když si stáhla rukáv dolů, návrat na hrad ji ani trochu neláká. Chvilku seděla na bobku a přemýšlela, jak se její sestry během minulých čtyř dnů změnily. Včera jim Viola celou večeři nadšeně vykládala o svých nových šatech ze zeleného sametu – aby jí ladily k očím –, které jí Adelaide narychlo spíchla během dvou dnů, a očividně se nemohla dočkat, co na ně řekne hrabě. Dokonce i Clare se tvářila sebevědomě, hladila si krásné plavé vlasy a mluvila o okurkovém přípravku, který používá na svou beztak již dokonalou pleť. Díky bohu už zřejmě neměla pocit, že ji Frances zradila. Frances přece nemohla za to, že lan Douglass požádal o ruku ji, a ne Clare. No, rychle ho vypoklonkovala a jeho mladší bratr teď kroužil kolem Violy! Samozřejmě, od otcova oznámení, že přijede bohatý ženich, Viola přestala o Kenardovi mluvit.
Večeře pokračovala. Viola štěbetala a holedbala se a Clare se netvářila zasněně, jak bylo jejím zvykem, ale sebejistě se usmívala. Pokud šlo o Frances, ta držela jazyk za zuby a střídavě se dívala z jedné sestry na druhou. Nakonec odložila vidličku. Tlačenka jí náhle připadala jako to nejohavnější jídlo na světě.
„Vy si fakt chcete toho chlapa, toho cizího chlapa, vzít? Opravdu chcete odejít z Kilbrackenu a ze Skotska?“ zeptala se nevěřícně.
Viola pohodila hlavou a shovívavě se na sestru usmála. „Jo,“ odpověděla, „vezmu si ho, Frances, a jo, odejdu ze Skotska.“

„Neříkej hop, dokud nepřeskočíš,“ ozvala se Sophia.
„Možná že hrabě bude chtít zralejší ženu,“ podotkla Clare, „takovou, která není tak upovídaná.“

Kam zmizela Clarina zasněnost? uvažovala Frances.
„Ale papá říkal, že hraběti se líbí vtipné a šarmantní ženy,“ namítla Viola. „A krásné, samozřejmě. Copak taková nejsem, Clare?“

„Co kdyby to posoudili jiní?“ poznamenala Adelaide klidně a strčila si do úst další kousek tlačenky.
Viola to lehké napomenutí beze slova přešla a naprosto vážně sestrám řekla: „Vezmu si ho, ale nemusíš se bát, Clare, ani ty, Frances. Oběma vám najdu ženichy, a bohaté. V Anglii je spousta bohatých mladíků, nemám pravdu, papá?“

„Mnohem víc než ve Skotsku,“ přisvědčil Ruthven a podíval se na Frances. Připadala mu nervózní a jemu to bylo líto. Pokud šlo o něj, byl rozpolcený. Jestli si hrabě vybere ji, přijde o dítě, které je mu povahově nejbližší, o dítě, které vedle něho jezdí na koni rychle a nebojácně jako chlapec, o dítě, které s ním chodí na lov a plavat, o dítě… Zamračil se, protože si uvědomil, že její chování s největší pravděpodobností každého muže odradí. To nedovolí! Zřejmě podvědomě chtěl, aby si hrabě vybral Frances. Chtěl pro ni to nejlepší, a navíc spoléhal na to, že se pak postará o své sestry. Sakra, pomyslel si a nabodl na vidličku kousek vařené brambory, netušil, co bude těžší, ztratit ji, nebo ji zaopatřit.
„Myslím si, Violo,“ pronesla Clare o něco ostřejším tónem, „že by sis neměla být svým vítězstvím tak jistá, jak řekla Sophia.“

„Vítězstvím?“ opakovala nechápavě Frances. „Vždyť toho muže neznáme! Třeba je ošklivý, zlý a prťavý. Může být jakýkoli!“

„Frances!“ zaburácel Ruthven a upřel na dceru rozzuřený pohled. „Přestaň!“

Frances okamžitě sklopila zrak. Neměla nic říkat, ale ten její hloupý, ostrý jazyk… Teď, jak věděla, dostane kázání od otce i od nevlastní matky. Chová se jako husa!
Ale ani jeden jí neřekl jediné slovo. Povzdychla si a zadívala se na jezero. V duchu si přiznala, že se všem vyhýbá. Krátce se zasmála, protože si uvědomila, že je domýšlivější než Viola. Všechny ty její plány – jako by opravdu věřila, že si hrabě vybere ji! Určitě by mohla vypadat jako bohyně a nechtěl by ji. Přesto, jak s oblibou říkala stará Marta: „Štěstí přeje připraveným.“ No, ona se připravila. Nehodlá riskovat, ani co by se za nehet vešlo.
Náhle si všimla, že se ptáci hlasitě, vyděšeně rozkřičeli. Zvedla hlavu a rozhlédla se. Že by se tu potloukal nějaký pobuda? Ne, nebyl to pobuda. Ohromeně vytřeštila oči, protože na skálu, která se tyčila nad jezerem, šplhal muž – nahý jako antická socha, ale bez fíkového listu. Panebože, chce skočit dolů! Měla by ho varovat, že voda, přestože vypadá lákavě, je tak studená, že mu umrzne… Okamžitě ten nápad zavrhla. Páni, měla by ho vidět Clare, blesklo jí hlavou. Pokud by neomdlela šokem, slintala by, aby ho mohla namalovat. Ten muž byl nádherný, vysoký a svalnatý, s dlouhýma štíhlýma nohama. Rezolutně se vyhnula pohledu na husté ochlupení v tříslech a jeho mužskou chloubu. Měl olivovou pleť a vlasy černé jako uhel. Hrudník mu pokrývaly stejně tak černé chloupky. Frances zvláštně zašimralo v podbřišku. Chová se jako husa. Vždyť už nahé muže viděla – vlastně, opravila se, byli to chlapci, kteří se koupali v jezeře. Tohle nebyl chlapec. Sledovala, jak hladce vklouzl pod hladinu. Vzápětí se vynořil a Frances uslyšela jeho výkřik. Ale namísto aby rychle vyběhl ven, chytil mýdlo, které mu hodil muž stojící na břehu.
Má silnější vůli než já, pomyslela si Frances, zatímco pozorovala, jak si energicky mydlí hruď a pak husté černé vlasy. Když se potopil pod hladinu, aby se opláchl, zachvěla se zimou.
Cítila, že jí na pažích naskočila husí kůže. Určitě je šíleně otužilý, když v té ledové vodě vydrží.
Jakmile se ruka s mýdlem ponořila pod hladinu, zalapala po dechu. Kdo to je? přemítala. A pak jí to došlo. V tu chvíli se k ní muž otočil zády a zamířil ke břehu. Studovala jeho dlouhá, hladká záda, pevné hýždě. Slyšela, že něco říká, a všimla si, že malý, podsaditý chlapík stojící na břehu mu podává ručník. Pak zaslechla, že se naháč hlasitě rozesmál.
Hrabě z Rothermeru konečně přijel. Jediné, na co celou cestu domů myslela, bylo, že nevypadá jako skřet.
O hodinu později dorazili Hawk s Grunyonem na Kil-bracken. Poprvé od chvíle, kdy vylezl z toho zpropade-ného jezera, bylo Hawkovi jakž takž teplo. Takový šok může člověka zabít, pomyslel si a znovu se rozesmál.
Zastavil unavené koně před hradem a rozhlédl se, aby našel stáje. Opodál spatřil dlouhou, úzkou budovu, jejíž střecha vypadala v oslnivém slunečním světle temně červená. Po jeho příjezdu se vyděšeně rozkdákalo asi tucet slepic. S lehkou zvědavostí si ho prohlížely dvě krávy a v kolejích, které v půdě vyhloubila kola jeho kočáru, pohoršené chrochtalo stádečko prasat.
Když seskočil z kozlíku, spatřil dvě ženy v hrubých vlněných šatech, které ho mlčky pozorovaly. Pak si jedna zakryla ústa rukou, řekla něco druhé, a ta se zachichotala.
„Postarej se o koně, Grunyone,“ požádal Hawk sluhu. „Zdá se, že tu nemají štolbu.“ Sakra, vypadá to tady jako za krále Klacka. Náhle se ve velkých vstupních dveřích hradu objevil vysoký muž, z něhož vyzařovala neidentifikovatelná autorita. Byl jednoduše oblečený. Měl na sobě obnošený jezdecký oblek a zaprášené černé holínky. Chvíli se na sebe dívali, potom muž vykřikl: „Rothermere?“

Hrabě Ruthven, blesklo Hawkovi hlavou a vykouzlil na tváři úsměv.
„Osobně,“ přisvědčil a zamířil k němu. Ruthven natáhl ruku a Hawk ji sevřel. Pevný stisk, pomyslel si.
„To je váš sluha?“

„Ano.“

Ruthven zvedl hlavu a zahulákal: „Ethelarde!“

Zpoza stájí se vynořil otrhaný chlapec a rozběhl se k nim. „Postarej se o koně, chlapče. Vy, pane, a váš sluha pojďte se mnou.“

Hawk následoval hraběte velkými dubovými dveřmi do vstupní haly, což byla ve skutečnosti společenská místnost s černě natřenými trámy a obrovským krbem, ve kterém by se dalo upéct dobytče. Na podlaze se povalovala starobylá brnění a na stěnách mezi obrovskými pochodněmi visely zbraně. Vzduch v hale byl těžký a jakoby starý. Hawk měl pocit, že právě vstoupil do historie.
Ukázal kolem sebe rukou a zeptal se: „Jak je Kilbrac-ken starý?“

„Postavili ho za vlády Jamese IV, tedy v šestnáctém století. Tottle,“ řekl Ruthven individuu s uslzenýma očima, které se jim tiše jako duch objevilo za zády, „postarej se o sluhu jeho lordstva. Nakrm ho a ukaž mu, kde má jeho pán pokoj.“

„Ano, pane,“ odpověděl Tottle.
„Je zase namol, k čertu s ním,“ utrousil Ruthven. „Pojďte, pane. Dámy na vás už čekají v salonu. Kdysi tam byla zbrojnice, ale časy se změnily. Anglické manželky a tak podobně.“

Hawk hraběte mlčky následoval přes obrovskou halu k dalším dvoukřídlým dveřím. Pán Kilbrackenu je prudce otevřel a oznámil: „Hrabě z Rothermeru.“

Hawk na sobě ucítil tři páry ženských očí. Jedna z žen vstala a s úsměvem mu vyšla vstříc. „Dobrý den, pane, jsem lady Ruthvenová. Vítejte na Kilbrackenu a ve Skotsku.“ Anglická manželka, pomyslel si Hawk a zadoufal, že všechny dcery hovoří anglicky stejně zřetelně a bez pří zvuku jako ona.
Políbil jí ruku a zamumlal nějakou zdvořilostní frázi. Byla mnohem mladší než Ruthven, je jí asi pětatřicet, odhadoval, a byla velice hezká. Měla hnědé vlasy, velké hnědé oči, a jak si s obdivem všiml, velice působivé poprsí.
Když ho představila Clare, Hawk si pomyslel: půvabná dívka. Pokud šlo o Clare, té se na okamžik zmocnila panika. Hrabě z Rothermeru byl statný muž a měl, jak si všimly její oči umělkyně, neústupnou čelist. Určitě s ním není lehké vyjít. Aleje pohledný.
„Pane,“ řekla Clare a podala mu štíhlou ruku, lehce scvrklou po kvantech okurkového extraktu. Hawk jí ruku zdvořile políbil.
Viola, malá koketa, které se vlasy leskly stejně oslnivě jako zelené oči, se při představování zachichotala. „Pane,“ pronesla melodickým hlasem, „já – my – netrpělivě jsme očekávaly váš příjezd. Už se totiž nemůžu dočkat, až nám budete vyprávět o londýnské smetánce.“ Tak, pomyslela si Viola, když si všimla, že ho to trochu zaskočilo, ukázala jsem mu, že nejsem provinční nula. Uvědomí si, že se do jeho života ideálně hodím.
„Povím vám všechno, co vím,“ slíbil Hawk a proti své vůli se na tu okouzlující žábu usmál.
„A tohle je Frances,“ pokračovala Sophia a otočila se, aby ho seznámila s prostřední nevlastní dcerou, která právě vklouzla do místnosti. Vzápětí vytřeštila oči a málem omdlela. Zaslechla, že si její manžel pobaveně odfrkl, a sama měla co dělat, aby nevyprskla smíchy.
Když se hrabě z Rothermeru obrátil, aby se představil třetí dceři, zachoval kamenný výraz. A jakmile uchopil její opálenou, drsnou, pevnou ruku, jak v duchu dodal, pomyslel si, že alespoň dvě ze tří dcer stojí za to, aby se na ně podíval ještě jednou. Panebože, tuhle by měli zamknout v komoře.
„Těší mě,“ utrousil stroze.
Frances pouze mlčky přikývla. Ani nezvedla hlavu, aby se na něj podívala.
Kde se tady vzalo tohle strašidlo? dumal Hawk. Vlasy měla sčesané do přísného drdolu, její oči za tlustými skly ohavných brýlí připomínaly rozinky a na sobě měla příšerné šaty – neforemné, z odporné hnědofialové látky. Téměř slyšel Grunyona, jak filozoficky konstatuje: „No, pane, kdyby byly hezké všechny tři, byla by to paráda. Ale buďte rád, že si můžete vybrat alespoň ze dvou.“

Sotva pustil její ruku, Frances zamířila ke křeslu, které brzy ráno pečlivě naaranžovala do rohu místnosti. Posadila se, vytáhla vyšívání, ale přistihla se, že po hraběti z Rothermeru neustále pokukuje. Právě hovořil s jejím otcem a Viola s Clare se na něj dívaly, jako by to byl řecký bůh, který právě sestoupil na zem. Uslyšela zašustění sukní a všimla si, že nad ní stojí Sophia.
„Tohle není moc vtipné, Frances.“

Frances mlčela.
„Vypadáš jako…“ Sophia nenacházela slov. „Co to má znamenat, Frances?“

„Co, Sophie?“ zeptala se nechápavě a vzdorovitě vystrčila bradu. „Adelaide nám vždycky říkala, že Pán nás miluje za to, jací jsme, ne za to, jak vypadáme.“

Sophia si opovržlivě odfrkla. „Nemluvíme o teologii, Frances. Otec tě za to spráská bičem, mladá dámo, spolehni se!“

Po těch slovech odpochodovala, aby se ujala hostitelských povinností. Viděla, že Viola s Clare na sestru ohromeně zírají, a zaslechla, že se Viola směje. Vrhla na ně výhrůžný pohled a dívky okamžitě ztichly. Na okamžik zavřela oči a přemýšlela, kde Frances, proboha, objevila ty příšerné brýle, které měla na nose. A ten účes! Vlasy si stáhla dozadu tak pevně, že ji to muselo bolet, a upravila si je do toho nejohavnějšího drdolu, jaký kdy Sophia viděla. Napadlo ji, že ten starý krajkový čepec musela vyhrabat v některé z matčiných truhel – stejně jako ty hnědofialové mušelínové šaty, které byly v módě přinejmenším před dvaceti lety. Všimla si, že Alex po dceři neustále pokukuje, nejdřív tázavě, potom vážně, nakonec vztekle.
Čaj přinesl Tottle, relikvie, jak si Hawk pomyslel, která patří do minulého století. Vzpomněl si na Shippa, vznešeného majordoma svého otce, a znechuceně se otřásl. Nemůžu tomu uvěřit! Panebože, jsem obklopený houfem žen, z nichž jedna se stane mojí ženou!
Nedokázal se přimět, aby si některou z nich prohlédl důkladněji – až na Violu. Nemohl z ní spustit oči. Byla mladá, stejně půvabná jako kterákoli mladá dáma v Londýně a dívala se na něj s obdivem a něčím, co se podobalo nábožnému úžasu. Kolem něj plynula škrobená, formální konverzace a on odpovídal se zdvořilostí, kterou mu v dětství vštípili, ale bez šarmu, kterým byl proslulý. Nějak ho v sobě nedokázal najít – zvíře na porážce, které se usmívá na řezníka?
Když popíjel čaj, připadalo mu, že je v Anglii. Všechny ženy totiž mluvily bez skotského akcentu. Hrabě z Ruthvenu hovořil zvláštní směskou a prokládal spisovné anglické výrazy skotskými idiomy.
„Promiňte, co jste říkala?“ zeptal se Hawk, protože si zničehonic uvědomil, že na něj mluví hraběnka z Ruthvenu.
„Říkejte mi, prosím, Sophie, pane. Právě jsem vám povídala, že naše Clare se věnuje malování.“

Aspoň nějaká informace, přemítal Hawk a pohlédl na lady Clare. Nakláněla se k němu a díky zaujatému vyřazují tvář ještě zkrásněla.
„Co malujete?“ zeptal se.
„Většinou lidi, pane,“ odpověděla Clare.
„Aha,“ hlesl Hawk.
Frances se na něj otočila, ale kvůli těm příšerným brýlím ho viděla rozmazaně. Nechala si je sklouznout na špičku nosu a zamžourala. V tu chvíli se na ni hrabě podíval a Frances si všimla, že sebou znechuceně škubl.
Skvělé, blesklo jí hlavou a zamžourala ještě víc. V duchu se usmála. Hawk si pomyslel: Chudinka ošklivá, obklopená celý život takovou krásou. Musel totiž připustit, že Clare a Viola jsou velice pohledné. Bylo mu Frances líto.
„Vyprávějte nám o jeho lordstvu,“ vyzval ho Alexander. „Daří se mu dobře?“

„Bohužel, pane,“ odpověděl Hawk a v očích se mu mihla bolest. „Je vážně nemocný.“

„Zatraceně,“ zaklel Ruthven a prohrábl si hustou kštici. Dlouze studoval Hawkův obličej a nakonec mlčky přikývl, protože mu došlo, proč ten mladý muž přijel. Markýz z Chandosu chtěl před smrtí splatit svůj dluh. Zamračil se. Něco tu nehrálo. Vstal a řekl Sophii: „Ukážu hraběti jeho pokoj. A slíbil jsem Alexovi, že ho s ním seznámím.“

Hawk svižně vstal, poděkoval hostitelce, s každou sestrou se rozloučil kývnutím a s úlevou opustil salon.
Když stoupali po schodišti, Ruthven bez úvodu prohodil: „Přijel jste, abyste se rychle oženil?“

„Ano,“ přisvědčil Hawk. „Otec chce ještě před smrtí spatřit moji nevěstu. Svatba se musí konat co nejdřív.“

„Chápu,“ zahučel Ruthven. „Je mi to moc líto, pane.
Mám vašeho otce moc rád.“ Na okamžik se zamračil a zeptal se: „Onemocněl nečekaně?“

„Velice nečekaně. Dostal zápal plic.“

Ruthven chvíli mlčel. Posel z Chandosu, který přijel před pěti dny, mu o nemoci nic neřekl a markýz v dopise pouze napsal, že se jeho syn vydá zanedlouho do Skotska. Ano, celé to bylo velice zvláštní.
„Máte štěstí, pane, že žádná z mých dcer není dosud vdaná.“

„To mám,“ přitakal Hawk.
„Za Frances sem chodíval milý chlapec, lan Douglass, ale odmítla ho.“

Hawk se na Ruthvena nevěřícně podíval. Když se hostitel rozpačitě usmál, usoudil, že si spletl jméno dcery.
„Takže,“ pokračoval Ruthven, „vzhledem k tomu, že váš otec je nemocný, zřejmě spěcháte, nemám pravdu?“

„Bohužel,“ odpověděl Hawk a zhluboka se nadechl. „Nechci urazit vás ani vaši rodinu, pane, ale musím si rychle vybrat. Slíbil jsem otci, že uvidí svou snachu, než…“ Hawk se odmlčel, protože se mu úzkostí, obavami a zoufalstvím sevřelo hrdlo.
Ruthven ho jemně popleskal po rameni. „To je v pořádku, chlapče. Takže jaký máte časový plán?“

„Několik dnů jsem si vyhradil na… sakra, pane, na svůj výběr! Další na přípravu svatby a potom se chci vrátit do Anglie.“

„Váš otec je na vás pyšný,“ pronesl Ruthven nečekaně. „Napsal mi o všech vašich hrdinských činech. Byl jste s Wellingtonem na Pyrenejském poloostrově?“

„Ano. Když jsem z armády odcházel, všude stále panoval chaos. Proslýchá se, že Napoleon hodlá vpadnout do Ruska. Člověk se jen modlí, aby mu to nevyšlo.“

„Tak,“ řekl Ruthven, „tohle je můj syn Alex.“

Přesná kopie svého otce, pomyslel si Hawk, když spatřil malého chlapce stojícího v otevřených dveřích herny, který na něj upíral jasné šedé oči.
„Hezky pozdrav, Alexi,“ vybídl syna Ruthven a povzbudivě se na něj usmál.
„Jak se vám daří?“ zeptal se Alex formálně a natáhl k Hawkovi malou, trochu ušmudlanou ruku.
„Ujde to, Alexi,“ odpověděl Hawk a vážně ruku chlapci stiskl.
Ruthven prohodil: „Vidím, že tě Adelaide neumyla, mladíku. Nepochybně za to může všechen ten zmatek kolem děvčat.“

„Adelaide málem nad těmi šaty pro Violu oslepla,“ postěžoval si Alex. „Měl jste, pane, vidět, jak se Viola uculovala a natřásala před zrcadlem… husa!“

„To by stačilo,“ zakročil Ruthven. „Teď, chlapče, běž. Adelaide už na tebe určitě čeká s učebnicí. Později se s jeho lordstvem seznámíš lépe.“

„Ano,“ souhlasil Alex.
Hawk sledoval, jak hoch utíká dlouhou, téměř prázdnou chodbou. „Jste šťastný muž, pane,“ prohodil. „Milý chlapec.“

„Ano, je milý,“ přisvědčil Ruthven. „A teď, Rother-mere, tady je váš pokoj. Marta ho pečlivě uklidila.“

„Říkejte mi Hawku.“ Ruthven povytáhl obočí.
„Ta přezdívka mi zůstala z armády. Rothermere se dlouho jmenoval můj bratr. Zatím si na to jméno nemůžu zvyknout.“

„Ach, jistě, Nevil. Moc mě mrzí, co se mu stalo.“ Ruthven vešel do místnosti a ustoupil stranou, aby udělal místo Hawkovi.
Nádherný pokoj, pomyslel si Hawk, když uviděl stěny obložené tmavým dřevem, působivý krb a obrovskou postel, která trůnila uprostřed místnosti. U jedné stěny pak stála stará skříň a před krbem pohodlný ušák. Na podlaze ležel červený vlněný koberec, malý a vybledlý.
„To je pokoj naší Frances,“ oznámil Ruthven a nenápadně sledoval, jak na to hrabě zareaguje.
Hawk se otočil a vrhl na hostitele užaslý pohled, což Ruthvenovi neušlo. Nikde totiž nebyla jediná známka toho, že by tu bydlela mladá dáma. Ale samozřejmě, uvažoval, Frances je tak politováníhodná chudinka, že zřejmě nechce mít v pokoji zrcadlo ani toaletní stolek, aby jí nepřipomínaly, jak vypadá.
„Teď si udělejte pohodlí. Zařídím, aby za vámi poslali vašeho sluhu,“ dodal Ruthven. „Večeře bude za chvilku, v šest hodin.“ Kývnutím se rozloučil a vyšel z místnosti.
Já tu Frances zabiju, pomyslel si, když dlouhými kroky zamířil do přízemí. Zakroutím jí krkem, zatřesu s ní, až jí budou cvakat zuby, a pak jí nařežu, že se nebude moct posadit!
Zničehonic se rozesmál. Člověk nikdy neví, co může od Frances čekat. Alespoň s ní není nuda!
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Kdo by o takovou ženu stál?
Wiliam Shakespeare
Frances vycházela z kuchyňských dveří, když vtom uslyšela otcův řev. „Frances!“

Ruka na zárubni se jí napjala a jednou nohou překročila práh.
„Frances, jestli uděláš ještě jeden krok, zabiju tě!“

Angus, Ruthvenův lesník, a Donald, retardovaný chlapec, který poklízel ve stájích a vyřizoval pochůzky pro kuchařku Doris, mlčky zírali z pána na dceru. Když hrabě dostal svůj občasný záchvat zuřivosti, nikdo se neodvážil hlesnout. Frances byla přesvědčená, že služebnictvo je ve skutečnosti na otcovy výbuchy pyšné a v zimě si u ohníčků z rašeliny vypráví, jak hrabě udělal tohle nebo řekl tamto. Teď, pomyslela si, budu hrdinkou příběhu já. Angus si odplivl do rohu a pokrčil rameny, ale Frances se nenechala ošálit – zvědavě je pozoroval.
„Ano, papá?“ řekla Frances konečně a otočila se k otci. „Přejete si něco?“

„Přejete si něco?“ napodobil ji Ruthven sarkasticky a vykročil k ní. „Pojď se mnou, děvče.“

„Papá, opravdu…“

„Sklapni, Frances!“ Chytil ji za rameno a vyvlekl ji ven ze dveří.
Popoběhla, aby s ním srovnala krok. Alespoň, pomyslela si, se výstup tentokrát neodehraje před Angusem, což byl nejupovídanější sluha na Kilbrackenu. Prošli kolem stájí, minuli Randalla a Penelopu, jejich dvě kozy, a zamířili ke kopci za Kilbrackenem, kde právě začínal kvést fialový vřes.
Ruthven dceru pustil a znechuceně si ji změřil. „Co to, sakra, provádíš, ty trdlo?“ Skrz ohavné brýle se jí podíval do očí a otřásl se odporem.
Jenom pravdu, umiňovala si Frances. Vzdorovitě zvedla bradu a řekla: „Nechci si vzít toho Anglána, papá. Nevezmu si ho. Jen dělám všechno pro to, aby mě už nikdy nestudoval tím svým arogantním pohledem.“

„Arogantním? Rothermere? Proboha, ten mladík je milý, prostě milý. Pokud je trochu rezervovaný, musím říct, že se mu vůbec nedivím. Je na tom stejně jako ty, Frances. Ani on sem nepřijel dobrovolně, aby si vybral manželku. Chová se naprosto normálně. A co víc, ty hloupá huso, jeho otec je vážně nemocný. Jak by ses chovala ty – vřele, přátelsky a překypovala bys dobrou náladou?“

Panebože, přemítala Frances. Netušila, že Rotherme-rův otec je nemocný. Jistě, je jí to líto, ale s ní to nemá nic společného. Sklonila hlavu a brýle se jí svezly na špičku nosu. „Papá, nechci se vdávat. Nechci odejít z Kilbrackenu. Patřím sem. Prosím, papá.“

To Ruthvena zaskočilo, ale jen na okamžik. „Copak si opravdu myslíš, že by si vybral právě tebe? Tomu říkám domýšlivost, děvče! Nejsi o nic lepší než Viola.“

„Já vím,“ přisvědčila Frances a uvelebila se do vřesu. „Jen prostě nechci riskovat.“

Ruthven chvíli mlčel. Frances, kterou jeho mlčení znervózňovalo a byla by mnohem raději, kdyby zuřil, kolem sebe ukázala rukou. „Vy byste chtěl tohle všechno opustit, papá?“

„Já chci jen to, Frances,“ řekl konečně, „co je pro tebe nejlepší.“

„Ten hrabě,“ namítla vztekle, „to určitě není. Jistě, je pohledný, to uznávám, ale je to Angličan, papá. Angličan! Určitě si myslí, že jsme všichni primitivové, to přece víte.“

„Když mluvíme spisovně? Pochybuju, děvče. Frances, doháníš mě k šílenství. Chci, abys přišla na večeři normálně oblečená a chovala se jako vždycky.“

„To neudělám,“ odsekla Frances umíněně.
Ruthven, kterému jeho oblíbená dcera za celých devatenáct let jen zřídkakdy odporovala, na ni pouze mlčky zíral. Nakonec se zeptal: „Víš vůbec, jak příšerně vypadáš? Že připomínáš strašidlo?“

„Samozřejmě, nacvičila jsem si to před zrcadlem, než jsem ho odnesla ze svého pokoje.“ Vyčítavě si ho změřila. „Z pokoje, který Sophia tak ochotně nabídla jemu.“
„Hrabě přece nemůže spát mezi růžovými volánky, proboha, nebo dýchat výpary z Clařiných olejových barev.“

„Mohl spát ve věži.“

„Huso! Aby se mu propadla podlaha pod nohama?“

To je pravda, souhlasila v duchu Frances, ale teď musela spát mezi Violinými růžovými volánky ona.
„Kde jsi vyštrachala ty příšerné brýle?“

„V truhle na půdě. Napadlo mě, že to bude ideální doplněk.“

„Opravdu tě seřežu, Frances.“

„No, v tom případě budu vypadat ještě hůř.“

Oba dva věděli, že je to planá výhrůžka. Ruthven byl bezradný. Zatraceně, je úplně stejná jako on! „Takže ty mě neposlechneš, Frances?“

„Prosím, papá,“ zaškemrala dívka, vstala a vzala ho za ruce, „prosím, nenuťte mě k tomu. Navíc mě hrabě stejně nechce. Copak jste si nevšiml, jak zírá na Violu? Je mladá a tvárná, a to muži chtějí. A je stejně hezká jako Clare, a tak temperamentní. Tvrdil jste, že se mu líbí šarmantní ženy. Se mnou by byl nešťastný, to přece víte. Dokonce i Clare by byla lepší volba než já. Mohla by pro něj být přínosem – mohla by namalovat portréty všech jeho přátel. Mějte s tím ubohým mladíkem slitování, papá.“

Ruthven přemýšlel o ubohém hraběti. Měl Clare i Violu rád, ale byly jiné než Frances. S nimi by hrabě z Ro-thermeru skutečně šťastný nebyl, a kdyby nebyl šťastný on, jak by se cítily ony? Ruthven, na rozdíl od Frances, Hawkovu povahu znal, přinejmenším as pohledu jeho zcela jistě neobjektivního otce. Musí si to promyslet. Možná by si mohl s Hawkem promluvit, povědět_mu o jejím uskoku, vylíčit mu, jak je Frances ve skutečnosti úžasná, přesvědčit ho, aby… Zamračil se. Sakra, už viděl, jak se bude Hawk tvářit, až mu řekne, že jeho prostřední dcera nesnese představu, že by se měla stát jeho ženou, a že ze sebe kvůli tomu schválně udělala oškliv-ku. Rozzuřeně zaklel. Frances si všimla, že mu divoce pulzuje žíla na krku.
„V každém případě si svlečeš ty hadry, co máš na sobě!“ vyštěkl. „A sundáš si ty příšerné brýle.“

„Dobře, papá.“

„A budeš se chovat slušně.“

„Dobře, papá.“

Ty odpovědi Ruthvena zneklidnily. Frances se takhle poddajně nikdy nechovala. Vzdychl si, pak pohlédl na její účes a znechuceně se otřásl. Ten drdol byl příšerný. I kdyby ji donutil, aby se oblékla a učesala jako vždycky, dobře věděl, jak je nevypočitatelná. Pokud ji hrabě vyprovokuje, klidně mu plivne do tváře. Ne, opravil se, příšerně ho urazí, a tak chytře, že ten chudák na ni s největ-ší pravděpodobností jen bezmocně vytřeští oči. A nikdo ji nebude moct z ničeho obvinit.
„Uvidíme se později, Frances,“ rozloučil se a odešel. Co má dělat? Po dvou skleničkách svého nejlepšího sherry se nakonec rozhodl, že si bude pečlivě všímat, jak se hrabě z Rothermeru chová, aby zjistil, zda si Frances zaslouží. Pokud ano, začne jednat.
Frances sledovala otce pohledem; tolik se jí ulevilo, že málem vykřikla radostí. Už si vybrala šaty, které si vezme na večeři. Byly světlounce žluté, takže v nich bude vypadat, jako by měla mor. „Promiňte, papá,“ řekla Frances vytáhlým keřům hlodáše se žlutými poupaty, „ale vy ve skutečnosti nechcete, abych odešla. Kdo by se staral o nemocná zvířata? Kdo by s vámi popíjel whiskey a poslouchal vaše historky? Kdo by s vámi žertoval? Kdo by s vámi jezdil na projížďky a v létě tábořil v horách?“

Frances vstala a rozhlédla se. Proč by nemohl být život zase jednoduchý? Pokrčila rameny. Hrabě si vybere buď Violu, nebo Clare. V Kilbrackenu opět zavládne klid a mír.
Mohla vypadat hůř, pomyslel si Ruthven, když se uvelebil v křesle s vysokým opěradlem, které stálo v čele dlouhého jídelního stolu. Přesto nesahala Viole s Clare ani po kotníky – obě vypadaly stejně lákavě jako pamlsky v cukrárně.
Hraběti z Rothermeru, dokonce i podle Francesina předpojatého názoru, to v černém večerním obleku ohromně slušelo. Když vešel do místnosti, všimla si, že Viola se ostře nadechla a Clare se předklonila. Určitě jí blesklo hlavou, že ho chce namalovat právě v tomhle oblečení.
Kdybych uměla malovat, namalovala bych ho nahého, jak vychází z jezera.
Přestaň, ty huso! Vždyť je to fuk. Brzy odjede a odveze si s sebou Clare nebo Violu. Já zůstanu tady, doma.
Hawk se choval zdvořile. Posadil se Ruthvenovi po pravici a podezíravě studoval večeři, kterou jim mlčky servíroval Tottle. Když se nad ním sluha naklonil, hrabě si všiml, že má oblýskaný rukáv a páchne zatuchlinou. Nosí obvykle kilt? Chodí muži pod kiltem nazí? přemítal Hawk. Nejsou kilty dosud zakázané?
„To je krabí polévka,“ prohodila Sophia, zatímco ho Tottle obsluhoval.
„Vypadá lákavě,“ poznamenal Hawk a pochybovačně zkoumal ančovičky, které zasmušile plavaly v řídkém vývaru.
„My nemáme tak chutnou kuchyni jako vy v Anglii,“ podotkla Viola. „Třeba byste nám mohl něco říct o svých oblíbených jídlech.“

Ach, zavři klapačku. Violo! Podle toho, co tvrdí papá, je anglická kuchyně nenápaditá a nudná! Frances se se skloněnou hlavou a pevně stisknutými rty nimrala v polévce.
„Myslíte?“ opáčil Hawk poněkud vyhýbavě a obrátil se k Ruthvenovi. „Ty vaše erby mě fascinují.“ Usmál se na pestrobarevný štít rodu Ruthvenů a pomalu četl: „ Vivit Post Funera Virtus.“

„Ano,“ přitakal Ruthven. „Dobré heslo – , Čest je důležitější než smrť. Je to samozřejmě nesmysl, ale naši předci měli vznešené cíle a ideály. Ti lvi střežící korunu –vypadají stateční a silní, ale historie ukázala, že to není pravda.“

Ožehavé téma, pomyslel si Hawk a pouze mlčky přikývl.
„Jaké je heslo vaší rodiny, pane?“ zeptala se Clare. „Silnou rukou – manu forti.“

„Jako Angličané,“ zamumlala Frances. „Přesnější by bylo ‚Silnou pěstí‘.“

„Cos říkala, Frances?“ zeptal se Ruthven, potěšený, že Frances konečně otevřela ústa.
Frances nehnula brvou a dál zírala do polévky. „Nic, papá,“ odpověděla bezvýrazným hlasem.
Hawk se na ni letmo podíval. Alespoň že si sundala brýle, ale její vlasy pod tím ohavným čepcem připomínají vrabčí hnízdo. Napadlo ho, jestli tu polévku vůbec vidí. Všiml si, že Adelaide Frances pozoruje s nechápavým a současně – jak po chvilce přemýšlení usoudil – jakoby pobaveným výrazem.
Opět se soustředil na večeři, protože Tottle mu právě naservíroval uzenáče s rýžovými kuličkami a něco, co díky bohu okamžitě poznal – lososa.
Věděl, že by měl dívky poznat blíž. K výběru nevěsty si vyhradil konkrétní časový limit a musí ho dodržet. Zítra ráno se sejde s každou dívkou zvlášť. Sakra, blesklo mu hlavou, klidně s tím může začít hned. Zeptal se Violy na její zájmy, a ta mu začala zdlouhavě líčit, jak ji baví ruční práce. Tomu říkám povídačky na dlouhé zimní večery, pomyslela si Frances.
Hawk zdvořile poslouchal a pak se obrátil ke Clare, která se už očividně nemohla dočkat, až na ni přijde řada. „Rád bych se podíval na vaše obrazy,“ řekl a ona dychtivě souhlasila.
Nemůžu ji úplně přehlížet, uvažoval Hawk, pohlédl na Frances a zdvořile pronesl: „A co děláte ráda vy, lady Frances?“

Frances v duchu zuřila. To arogantní, nafoukané prase hodnotí jednu sestru po druhé. „Nic,“ odpověděla, aniž se na něj podívala. To mu nebude stačit, huso!
Otec chvatně vyhrkl: „Frances hraje krásně na piano a zpívá.“

„Skoro tak dobře jako cvičený pes,“ zamumlala Frances a Sophia, která ji zaslechla, na ni vrhla varovný pohled.
„Rád bych si vás poslechl, třeba po večeři,“ prohodil Hawk a přemítal, jak zamaskuje svoje znuděné zívání. Páni, tohle bylo horší než společenská sezona v Londýně se všemi těmi příšernými debutantkami, které se snaží ulovit ženicha.
„Báječný nápad,“ zašvitořila Sophia a probodla Frances pohledem.
Tečku za večeří představoval piškot se šlehačkou. Chudák Doris do něho dala příliš mnoho sherry, takže byl úplně rozmočený. Hawkovi blesklo hlavou, že mu bude určitě zle.
Ruthven ho však zachránil. „Tottle, odnes ten zákusek, prosím. Co kdybychom se přesunuli s dámami do salonu, Hawku?“

Hawku! Jak k té přezdívce přišel? uvažovala Frances.
Clare přinesla několik svých obrazů.
Byly velice dobré a Hawk se přistihl, že ji upřímně chválí. Spatřil okouzlující portrét Violy, který musela namalovat nedávno. Dívka se smála a na klíně držela květiny. Frances na žádném obraze není, uvědomil si, ale pak si řekl, že by se barvy určitě srazily, kdyby je malířka použila na její podobiznu.
Viola ho pobavila několika místními historkami.
Hawk se srdečně smál. Ta dívka měla skutečně smysl pro humor.
„A teď nám zahraj, Frances,“ řekl Ruthven tak přísně, že se na něj Hawk překvapeně podíval. Sledoval, jak Frances došla se sklopenou hlavou k pianu a sedla si na stoličku. Ramena měla tak ohnutá, že jí byly vidět lopatky. Odpudivá ženská, pomyslel si Hawk, ale pak se vyplísnil. Musí se chovat spravedlivě. V dalším okamžiku ztuhl. Dívka měla dutý, nezajímavý hlas, a když zazpívala vyšší tóny, Hawk měl pocit, že se veškeré sklo v místnosti roztříští. Navíc při hraní spoustu not vynechala.
Ruthven dceru rozzlobeně pozoroval. Seřeže ji, uvažoval. Setkal se s rozladěným pohledem své ženy a zamračeně na ni kývl.
Když Frances skončila, Hawk zdvořile zatleskal. Ruthven a Sophia netleskali. Hawk zaslechl, že se Viola chichotá. Clare si sestru měřila zvláštním pohledem. Nikdo nepožádal o přídavek.
Hawk vstal a nenucené prohodil: „Děkuji, lady Frances. Madam,“ obrátil se k Sophii, „děkuji za nádherný večer a vynikající večeři. Bohužel, jsem unavený po cestě. Přeji vám všem dobrou noc.“

Útěk. Když kráčel po schodech nahoru a studenou chodbou ke svému pokoji, otřel si zpocené čelo.
Grunyon na něj čekal a z jeho naducané tváře vyzařovala zvědavost.
„Zábavný večer, pane?“

„Příšerný,“ odpověděl Hawk a přistoupil k úzkému oknu. Odhrnul brokátový závěs a zadíval se ven. Tak velký měsíc, a stejně nerozjasní temnou krajinu. Na okamžik zavřel oči. „Připadám si jako kus masa na řeznickém pultě. Hůř než to, mám svého řezníka okouzlit!“

„Řekl bych, že ty mladé dámy se cítí stejně.“

„Houby,“ namítl Hawk a otočil se. „Sakra, nevšímej si mě, Grunyone.“ Podrážděně si prohrábl husté vlasy.
„Všiml jsem si, že dvě z nich jsou moc hezké a mluví anglicky bez skotského přízvuku.“

„Máš pravdu. Určitě by dobře zapadly do londýnské společnosti.“

Po těch slovech se Hawk odmlčel. Zamyšleně zíral na Grunyona, ale už nic nedodal.
Frances předstírala, že spí, ale nešlo jí to. Viola rozsvítila na toaletce svíčky, potom jednu přenesla k posteli a postavila ji na noční stolek.
„Nech toho, Frances. Vím, že nespíš. Ach, přišla Clare.“

Když za sebou Clare tiše zavřela dveře pokoje, Frances to vzdala a posadila se.
„Papá se na tebe zlobí,“ oznámila Clare.
„A Sophia taky. Pokud jde o Adelaide, ta tam jen sedí a usmívá se.“

Viola s Clare se uvelebily na postel, jako to dělávaly, když byly malé, s hrnky horké čokolády a Dorisinými sušenkami.
Teď je všechno jiné. Frances si vzdychla.
„Proč jsi to udělala, Frances?“ zeptala se Viola.
Když Frances neodpověděla, Viola zamyšleně dodala: „Nechápu tě. Ten hrabě je fešák – to jsi musela vidět i přes ty šílené brýle.“

Frances si přehodila přes rameno silný cop a začala si ho rozplétat. „Jo,“ řekla nakonec, „je fešák. Ale na tom přece nezáleží, Violo.“

Clare se naklonila dopředu a přitáhla si župan k tělu. „Vím, že ses vyděsila, když nám papá o tom slibu řekl. Ale myslela jsem si, že se budeš chovat rozumně.“

„Já se chovám rozumně,“ namítla Frances.
Viola přemítavě pokračovala: „Je bohatý a má titul. Každá holka by ho chtěla za manžela.“

„Nechce s námi mít nic společného, Violo,“ řekla Frances. „Jen musí jednu z nás požádat o ruku. Jak můžeš chtít provdat se za muže, který tě nemiluje, a dokonce o tebe ani nestojí?“

Viola pokrčila rameny. „lan o tebe stál a stejně jsi ho odmítla.“

Frances se podívala na Clare a všimla si, že po Violiných bezohledných slovech trochu ztuhla. Clare lana chtěla, ale ten zatracený mladík byl slepý. Frances se domnívala, že ji chtěl lan jen proto, aby se starala o jeho nemocná zvířata.
„Máš pravdu,“ přitakala nakonec, „odmítla jsem ho. Musí v tom být totiž něco víc, něco…“ Odmlčela se, protože nevěděla, co to něco je, jen prostě tušila, že to musí existovat.
„Jsi hloupě romantická,“ poznamenala Clare. „Proboha, jsem jediná, kdo miluje poezii, ale je mi jasné, že manželství je o něčem jiném.“

„Papá maminku miloval,“ podotkla Frances.
„Frances, to s námi nemá nic společného! Po pravdě řečeno, nevadí mi, že vypadáš jako čarodějnice, protože tím jsi to hraběti usnadnila. Teď se může rozhodovat jen mezi mnou a Clare.“

„Je strašně veliký a snědý,“ hlesla Clare a zachvěla se.
„Kdyby ses přestala občas chichotat, Violo,“ řekla Frances, „všimla by sis, že je taky studený jako psí čumák a příšerně arogantní.“

„Nelíbí se mu tady, to je všechno,“ prohlásila Viola a pokrčila rameny. „Ale jakmile se ožení, změní se. Kromě toho, co můžeme dělat? Nic, věř mi. Slyšela jsem, jak papá říká Sophii, že ať si hrabě vybere kteroukoli z nás, nebude protestovat, a my taky ne. Nezapomeň, že papá dostane za sňatek od otce hraběte deset tisíc liber.“

„Je to ubohé!“ zvolala Frances.
„No,“ poznamenala Viola, „pokud jde o mě, já ti to tvoje směšné přestrojení rozmlouvat nebudu. Chci se provdat za bohatého muže. Chci, aby něco znamenal. Na co jiného se může žena těšit?“

To je zřejmě pravda, pomyslela si Frances s náhlou sklíčeností, ale není to fér. Opakovala svou myšlenku nahlas. „Není to fér. Měly bychom mít právo dělat to, co chceme.“

Clare potřásla hlavou. „Já ve volném čase maluju a čtu poezii. Violu baví flirt a vyšívání. A ty, Frances, se staráš o zvířata, plaveš a touláš se po horách. Ale to nestačí. Žena se musí vdát, jinak její cena rok od roku klesá. Všichni ji začnou litovat a rodina se za ni stydí. Souhlasím s tebou, Frances, že to není moc fér, ale jiná možnost neexistuje.“

„A hrabě z Rothermeru je nejlepší muž, který je k máni,“ dodala Viola. „Vím, že papá nemá tolik peněz, aby nás poslal do Edinburghu, natož do Londýna, kde bychom se mohly seznámit se spoustou jiných mužů.“ Náhle se rozesmála a hodila po Clare polštář. „Neměly bychom jí to vymlouvat. Proboha, vždyť by byl hrabě chudák, kdyby si musel vybírat ze tří stejně hezkých dcer!“

Frances se tázavě zadívala na jednu sestru a pak na druhou. „Ty, Clare, by sis hraběte vzala, kdyby se rozhodl pro tebe?“

„Jo, vzala. Vzala bych si i… někoho jiného. Zejména šlechtici musejí mít dědice.“

„A k čemu jinému je žena dobrá?“ zeptala se Frances ironicky a oči jí potemněly, až je měla šedé jako voda v jezeře.
Viola nostalgicky prohodila: „Líbala jsem se s Kenar-dem a vůbec mi to nevadilo. Vsadím se, že hrabě vzhledem ke svým bohatým zkušenostem líbá mnohem líp než on. A je tu ještě další věc. Šlechtici vědí, že v těchhle záležitostech musejí jednat se svými ženami ohleduplně, alespoň to říkala Adelaide. Nechovají se k nim jako zvířata.“

„Říkáš nesmysly, Violo,“ namítla Frances. „Chceš, aby tě hrabě líbal vášnivě, nebo aby se k tobě choval jako džentlmen?“ Pak si zničehonic vzpomněla, jak hrabě vycházel z jezera a jak se mu krásné tělo lesklo. Přestaň, huso! okřikla se v duchu.
„Nevím,“ přiznala Viola. „Strašně se mi líbí. A jen si představte tu zábavu! Večírky, večeře, plesy! Panebože, doufám, že teď nezměníš názor na ty brýle, Frances.“

„Ne, Violo, nezměním.“ Frances udeřila pěstí do péřového polštáře vedle sebe. „Je to odporné, celá ta věc! Chtěla bych…“

Viola s Clare ji trpělivě pozorovaly.
Frances se zhluboka nadechla. „Chtěla bych poznat muže, kterého bych si mohla vážit a… do kterého bych se mohla zamilovat.“

Clare tichým, rezignovaným hlasem prohodila: „Ale co když muž, kterého chceš ty, nechce tebe?“

„Ach, Clare, omlouvám se. Nechtěla jsem…“

„Já vím. A vím taky, že se dostanu do Londýna, i když si hrabě vybere Violu. Snad tam najdu člověka, který mě bude chtít stejně jako já jeho.“

Kdosi tiše zaťukal na dveře. Do místnosti nakoukla Adelaide, přejela sestry pohledem a usmála se. „Moc vám to sluší, Frances,“ řekla. „Slyším, jak hrabě pochoduje po pokoji. Ještě to bude zajímavé. Ano, velice zajímavé. Dobrou noc, děvčata, a vy si už pojďte lehnout, Clare.“

Clare poslušně slezla z postele a vyšla za Adelaide z pokoje.
„No,“ pronesla Viola, aniž se obtěžovala potlačit zívnutí, „pokud jde o mě, nechci mít kruhy pod očima. Jdeme spát, Frances. A byla bych ti moc vděčná, kdybys sebou v noci moc neházela.“

Viola pravidelně oddychovala pět minut potom, co sfoukla svíčky – jako dítě, kterým ještě tak trochu byla. Frances zírala do tmy. Něco víc, pomyslela si. Musí přece existovat něco víc.
Ruthven zastavil svého hřebce Stříbrňáka a ukázal na jižní konec jezera Lomond. „Tenhle pohled mě nikdy neomrzí,“ řekl Hawkovi. „Všechny ty malé ostrůvky – jsou zcela neobydlené. Ale vždycky k nim s Frances dopádlujeme a procházíme se po nich.“

„S Frances?“

„Ano,“ přisvědčil Ruthven, „s Frances.“ Podíval se na Hawka a všiml si, že se tváří překvapeně. Ruthvenovi došlo, že uvažuje, jak se takové zakřiknuté dívce, jako je Frances, můžou podobné věci líbit. Nicméně mlčel.
„Než jsem k vám přijel, vykoupal jsem se v jezeře. Voda byla ledová, ale osvěžující.“

Ruthven už měl na jazyku, že Frances v jezeře ráda plave, ale neřekl to. Bože, co mu má vykládat? Jaký šlechtic by chtěl za ženu divošku? Určitě by to ještě posílilo negativní dojem, který už v hraběti beztak vyvolala. Jak má svou dceru popsat? Je vřelá, milá, paličatá, čestná – a vypadá jako strašidlo. „Zatraceně,“ zaklel Ruthven.
„Prosím?“ zeptal se Hawk.
„Nic, chlapče. Ach, tamhle přijíždí Alex. Roztomilý poník, že? Pochází ze Shetland.“

„Papá! Adelaide mi řekla, že jste si vyjel s jeho lordstvem. Dobré jitro, pane,“ dodal Alex a pohlédl na anglického hraběte.
„Dobré jitro, Alexi,“ odpověděl Hawk. „Dámy už vstaly?“ Věděl, že by měl využít každičkou chvilku, aby Violu a Clare blíž poznal.
„Jen Frances,“ oznámil Alex. „Šla pomoct Robertovi.“

Ruthven sebou při té zprávě škubl. Kdyby se anglický šlechtic dozvěděl, že Frances léčí zvířata, určitě by o ni nestál. „To stačí, Alexi,“ umlčel ho přísně. „Za chvilku se s Hawkem vrátíme. Máš vyučování, že? Nesmíš nechat Adelaide čekat.“

Alex začal protestovat, nicméně z otcova výrazu pochopil, že to nemá smysl. Otočil Tanečníka a zamířil zpátky k hradu.
Ruthven si okamžitě všiml, že Frances chybí u stolu, a rozhodl se, že ji stáhne z kůže. Zatracená holka! Dají ultimátum, vyhubuje jí…

„Alexandere?“

„Copak, drahoušku?“ zeptal se Ruthven manželky.
„Viola a Clare vezmou odpoledne jeho lordstvo na návštěvu. K Dugalovým totiž přijedou Campbellovi.“

„Skvělý nápad,“ prohlásil Ruthven bez velkého nadšení.
„Už se moc těším,“ prohodil Hawk. Než se vrátili na hrad, krátce si s Ruthvenem promluvil. Sejde se na chvíli s Clare, o samotě. Je to fér, aby se nejdřív setkal s nej-starší dcerou.
Přibližně o půl hodiny později pochodoval Hawk po salonu a čekal, až se Clare objeví. Zatracená práce, pomyslel si. Je to ponižující pro něj i pro sestry. Ale vybrat si manželku je obrovská zodpovědnost, zodpovědnost na celý život. Znechuceně se otřásl. Něco se v něm vzbouřilo, ale v tu chvíli před sebou spatřil otcovu bledou tvář a uslyšel jeho drásavý kašel. Zaslechl šustění sukní, otočil se a nasadil milý úsměv.
„Lady Clare,“ řekl a lehce se uklonil.
„Pane,“ odpověděla Clare.
Uchopil ruku, kterou mu podala. Je půvabná, pomyslel si. Měl slabost pro ženy s plavými vlasy a světlou pletí a ona měla obojí. Odkašlal si. „Uvědomuji si, že tahle situace je pro nás oba poněkud nepříjemná.“

„Chápu, pane. Samozřejmě spíš pro vás.“

„O tom upřímně pochybuji, lady.“

Clare se lehce chvěla ruka nervozitou. Hrabě byl tak velký. Vyvádělo ji to z míry. „Viděl jste Elgin Marbles, pane?“ zeptala se náhle.
„Ano,“ přisvědčil Hawk. Všiml si, že se předklonila a oči se jí rozšířily probuzeným zájmem. Zpropadené kusy mramoru! Koho by zajímaly? „Pocházejí z Řecka,“ dodal nesmyslně a pak už jen poslouchal Clare, která mu vysvětlila vše o jejich původu a současném stavu. Přinejmenším tím zabili následujících patnáct minut. Málem omdlel hrůzou, když se zeptala na jeho názor na George Gordona.
„Lord Byron se stal přes noc senzací,“ odpověděl Hawk. „Vím, že dámy jeho poezii zbožňují.“

„Stejně jako já,“ ujistila ho. „Znáte tyhle verše, pane?“

Říkají, že je štěstí v Naději, však pravá Láska chválí minulost, a Vzpomínku má ještě raději, jež první vstává, poslední je host.
Hawk nevěděl, jestli má zatleskat, nebo sklonit hlavu. Pro jistotu neudělal nic.
„Chtěla bych ho namalovat. Vlastně bych chtěla namalovat celou vaši rodinu a vaše přátele,“ zašvitořila.
„To by asi bylo trochu složité.“

„Proč? Copak nebudeme bydlet v Londýně? Nebudeme se s nimi stýkat?“

Zničehonic se viděl, jak Clare představuje: „Tohle je moje žena. Ráda by vás namalovala, samozřejmě potom, až namaluje lorda Byrona. Nejste sice člen rodiny, ale jste přítel, nebo přinejmenším známý. Zatímco jí budete sedět modelem, bude vám recitovat verše lorda Byrona.“

„Tím si nejsem jistý,“ vykoktal nakonec.
Clare pokračovala: „A všechna ta muzea! Strašně ráda bych poznala pana Turnéra!“

„Mně se obrazy pana Turnéra nelíbí,“ sdělil jí Hawk upřímně.
Clare se zarazila. „To je zvláštní,“ utrousila, „ale samozřejmě máte pravdu.“

„Proč myslíte?“ zeptal se.
„Jste muž, pane, vzdělaný šlechtic.“

„Jsem spíš voják než učenec, Clare,“ namítl Hawk.
„To nevadí,“ trvala na svém Clare. „Papá nám tvrdí, že ženy by se měly vždy nechat vést svými partnery.“

„Zajímalo by mě,“ prohodil Hawk, „co na to říká So-phia?“

Clare zrudla. Sophia by tenhle názor samozřejmě nahlas podporovala, ale nic víc.
„Moje nevlastní matka je velice rozumná,“ prohlásila nakonec Clare.
Hawk se na ni podíval. To poslední, po čem toužil, byla manželka. A navíc manželka, která by chtěla, aby ji vedl, což s sebou neslo závislost a důvěrný vztah. Znamenalo by to, že bude zodpovědný za Clarino štěstí? Zamilovala by se do něho?
Vrhl kradmý pohled na hodiny na krbové římse. Půlhodina už naštěstí uběhla. Takže jednu dceru má za sebou.
„No, pane?“ zeptal se ho Grunyon o pár minut později nahoře v pokoji.
Hawk si vzdychl. Málem odpověděl, že Clare mu sedí jako rukavice se šesti prsty, ale věděl, že by to nebylo fér. Na druhou stranu, ani život už nebyl fér.
„Je půvabná a talentovaná. Ale podle mého názoru až moc poddajná.“

„Panebože,“ hlesl Grunyon.
„Vyprávěla mi o Elgin Marbles.“

„To snad ne!“

„Zatraceně!“ zaklel Hawk. „Nalij mi skleničku něčeho ostrého, Grunyone, za deset minut se mám setkat s Violou.“

Jsou jako noc a den, pomyslel si Hawk po pěti minutách, které strávil s Violou.
Je tak mladá, tak dychtivá se zavděčit a pořád něco povídá.
„Vyprávějte mi, prosím, o Almacku, pane,“ požádala ho Viola prosebným a současně koketním tónem. „Už se nemůžu dočkat, až všechny ty úžasné lidi poznám.“

„Je to nudné místo,“ odpověděl Hawk, „a pohoštění bývá mírně řečeno skoupé.“

Ani v nejmenším nespolupracuje, blesklo hlavou Viole. „Dámy přece musejí dbát na postavu,“ namítla. „Tančí se tam, nemám pravdu?“

„Máte,“ přisvědčil Hawk a nějaký rarášek ho přiměl dodat: „Já ale tančím nerad.“

„Nemáte rád ani ten nový německý tanec, o kterém jsem slyšela, pane? Waltz?“

Když Hawk uslyšel její toužebný tón, ucítil provinilé bodnutí. Povzdychl si. Byla tak dychtivá. Bože, kdyby si ji vzal za ženu, připadal by si jako prznitel neviňátek. „Waltz se mi líbí,“ řekl nakonec, „ale málokdy se tančí na veřejnosti. Mecenášky Almacku ho totiž dosud neschválily.“

Viola se na něj rozzářeně podívala a věnovala mu jeden ze svých nacvičených úsměvů. Na Kenarda spolehlivě fungoval; vždycky zrudl jako krocan a začal koktat.
Hawk povytáhl tmavé obočí. Ta malá koketa na něj zkouší ženské triky. Málem se rozesmál, ale samozřejmě věděl, co je dobré vychování. Najednou ho napadlo, že za rok, při usilovném tréninku, může Viola jejich pomocí bezostyšně flirtovat. To byla děsivá představa. „Máte ráda poezii, Violo?“ zeptal se, aby změnil téma.
„Proboha, ne!“ zvolala tak zděšeným hlasem, že Hawk měl co dělat, aby se neusmál.
„Adelaide nás všechny samozřejmě nutila, abychom četly dobrou literaturu, kázání a podobné věci.“

„Frances také?“ vyzvídal, protože ho napadlo, zda s tím špatným zrakem dokáže vůbec číst.
Viola na něj vrhla okouzlující úsměv a pokrčila rameny. „Frances si dělá, co chce.“ A vás nechce, pane, ale to vám nemůžu říct!
„Aha,“ opáčil Hawk. Sklouzl pohledem na krbovou římsu a zjistil, že čas vypršel. Dvě dcery má za sebou.
Po klidném obědě s Violou, Clare a lady Ruthvenovou se Hawk poslušně převlékl do uniformy, kterou mu připravil Grunyon, a o půl hodiny později, poté co Viola našla ztracené rukavice, už seděl mezi oběma sestrami v kočáře.
Francés sledovala jejich odjezd z kopce, z něhož měla dobrý výhled na hrad. Usmála se, vstala a upravila si sukně. Pak si přitiskla prsty ke rtům a poslala za vzdalujícím se kočárem vzdušný polibek. Než se vrátí, musí zvládnout spoustu povinností. Dopoledne se byla podívat na Robertovu klisnu, která měla kopyta napadená plísní. „Roberte, nesmíte nechat Sally stát ve vlastních výkalech. Udělala jsem pro ni, co jsem mohla, ale musíte dbát na to, aby měla kopyta v suchu. Rozumíte?“

Robert rozuměl. Přinejmenším to vypadalo, že jí rozumí. Vrátila se na hrad a doufala, že nenápadně zmizí ve Violině pokoji, kde teď bydlela. Jednu věc věděla jistě –Viola ani Clare neřeknou hraběti o divném chování a odpudivém vzhledu své sestry ani slovo.
„Frances!“

To byl samozřejmě otec a zuřil. Klidně se k němu otočila. „Ano, papá?“

„Nech toho ‚Ano, papá‘! Moje trpělivost má své meze. Už toho mám plné zuby, Frances!“ Rozzlobeně k ní zamířil.
Frances se nepohnula. „Tak mě zbijte, papá,“ řekla, „protože se nezměním. Neodejdu z Kilbrackenu a basta. Dělejte, jak myslíte.“

„Zatraceně, Frances, včera večer ti za ten příšerný výkon dokonce zatleskal!“

„Ano, zatleskal. Co jste taky čekal? Že se začne smát, kvílet, přitiskne si své aristokratické ruce na uši?“

Ruthven dlouho mlčel, a to se Frances ani trochu nelíbilo. Křičte, prosím, papá, žadonila v duchu. Místo toho Ruthven nakonec řekl: „Tak dobře, Frances.“

Otočil se na podpatku a odešel.
Co má za lubem? přemítala a nervózně si hryzla spodní ret.
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To kvůli téhle osobě vyplulo tisíc lodí?
Christopher Marlowe 
„Panebože! Není to vaše sestra?“

Hawk zvedl záclonku na okně kočáru, aby se mohla Viola podívat. Všiml si, že na okamžik ztuhla, ale pak se zvonivě rozesmála. „Ale ne, to není Frances. To je jedna místní vesničanka.“

Nevšiml si chvatného pohledu, který si sestry mezi sebou vyměnily.
Hawk mlčel, ale ještě jednou se podíval z okna. Je to Frances, pomyslel si, ne vesničanka. Byla špinavá, šaty měla zmačkané a na nohou pánské holínky. Rukávy vybledlých šedivých šatů měla vyhrnuté k. loktům a dlouhými kroky rázovala po cestě – ano, rázovala jako chlap. Hawk se opřel a zamyšleně se zamračil.
„Líbili se vám Campbellovi, pane?“ zeptala se Clare. Hawk si všiml, že dívka je nervózní. Pokud šlo o Violu, přísahal by, že se tiše hihňá.
„Samozřejmě,“ zalhal nenucené. Nudil se tak příšerně, že by dal přednost pomalému umučení k smrti, pak dospěl k závěru, že na mučidlech vlastně byl.
„Tak rády se stýkáme s vtipnými a okouzlujícími lidmi,“ zašvitořila Viola. „A v Londýně se koná tolik večírků! To bude… to je určitě vzrušující.“

Hawk si náhle jasně představil svou budoucnost. Kdyby se oženil s Violou nebo Clare, čekala by ho nekonečná řada nudných večeří, večírků, plesů a rautů. Chichotaly by se, pomlouvaly by ostatní, nárokovaly by si jeho čas, flirtovaly by s jeho přáteli. Nebo by malovaly jeho známé a recitovaly by lorda Byrona. Věděl, že tím by život, jaký dosud znal, skončil. Jednou provždy. V tu chvíli zalitoval, že odešel z armády, že opustil Wellingtonovo velení. Zatraceně, chtěl být volný, což současně znamenalo, že se nechtěl ženit. Chtěl, aby mohl pokračovat v životě, který vedl během předchozích čtrnácti měsíců. Chtěl se dál scházet s Amálií, chtěl vidět její rozzářené oči, když se s ní miloval, chtěl cítit, jak mu při orgasmu zatíná prsty do ramen. Jasně si vybavil slova, která mu řekl Saint Leven: „Hochu, neustále si stěžuješ na ten zatracený slib tvého otce. Ale manželství podle mě není tak špatné.“ Pak se odmlčel a chlípně se usmál. „Mimochodem, Amálie se mi vždycky moc líbila. Budeš si ji vydržovat dál?“

„Budu,“ ucedil tehdy Hawk skrz zatnuté zuby. „To si piš, Saint Levene, že budu.“ Během těch čtrnácti měsíců, které v Londýně strávil, zjistil, že většina mužů, ať ženatých, nebo svobodných, má milenku.
Ale jak by si ji mohl vydržovat, když mu bude manželka v Londýně neustále v patách? Nemohl by, nechtěl by svou ženu takhle ztrapňovat. Ani malá Viola, ani umělecky založená Clare by to nepochopily, to věděl jistě. A také naprosto jistě věděl, že když bude jeho žena v Londýilě, nemůže se spoléhat na diskrétnost. Dámy ze společenské smetánky si libují ve zlomyslnostech. Tiše zaklel.
„Ó ano,“ slyšel nadšeně říkat Clare, takže přestal myslet na budoucnost, která ho děsila. „V Londýně se dá vidět a dělat tolik věcí.“

„Určitě,“ dodala Viola. „Už se nemůžu dočkat, až poznám vaše přátele a všechny ty proslulé londýnské dámy!“

Hawk málem vyskočil z kočáru a vzal nohy na ramena.
Frances se zúčastnila odpolední svačiny a ani trochu nepřipomínala tu ušmudlanou vesničanku, kterou viděl z okna kočáru. Byla pečlivě ustrojená, vlasy měla v týlu stažené do přísného drdolu a vypadala tak odpudivě, až jí bylo Hawkovi líto. Za celou dobu nepronesla jediné slovo.
Viola ho zahrnula místními klepy a bezostyšně s ním flirtovala.
Clare na něj vrhala roztoužené pohledy, ale, díky bohu, o Elgin Marbles se už nezmínila.
Lady Ruthvenová mu neustále dolévala čaj, až měl pocit, že mu praskne močový měchýř.
Právě se chtěl omluvit a odejít, když si všiml, že se Frances zvedla ze židle a svižným krokem zamířila ke dveřím.
Musí to udělat, nemá na vybranou.
„Lady Frances,“ zavolal a chvatně vstal. „Mohla byste mi věnovat pár minut?“

Takže, holka, uvažovala Frances, stále otočená zády k němu, teď je řada na tobě. No, musela uznat, že se hrabě chová férově.
„Jistě,“ odpověděla a ohlédla se. „Ve zbrojnici?“

„Jak je libo.“

„Za deset minut, pane.“ Vyklouzla z místnosti a zamířila do zbrojnice. Vytáhla z kapsy brýle a nasadila si je na nos. Z drdolu se jí uvolnil pramen vlasů a Frances ho nechala viset podél obličeje.
Uvědomila si, že jí buší srdce. Nemůže se chovat nezdvořile, ne moc. Musí být…

„Lady Frances?“

Trhla sebou, otočila se a spatřila Hawka, jak stojí mezi otevřenými dveřmi.
„Ano?“ řekla, aniž se pohnula.
„Ještě jsem neměl příležitost si s vámi promluvit.“

„Ne,“ přisvědčila.
Zatraceně nevděčná ženská, přemítal Hawk, ale okamžitě se cítil provinile. Nemůže za svůj vzhled, nemůže za to, že vypadá vedle svých půvabných sester jako šeredka.
„Clare mi ukázala spoustu svých obrazů. Namalovala i váš portrét?“

Frances se na něj poprvé za celou dobu podívala. Zamžourala, a když spatřila jeho zděšený výraz, málem vyprskla smíchy. „Ano.“

„Rád bych ho viděl.“

Sakra, snaží se chovat příjemně. „Nevím, kde je.“

„To je škoda. Čtete ráda?“

Zaslechla v jeho hlase znechucení a uvědomila si, že Clare mu určitě vykládala o lordu Byronovi. Mělo ji napadnout, že Clare nedojde, že angličtí šlechtici mají v hlavě místo mozku piliny. Chudinka Clare, plýtvala svou milovanou poezií na křupaná.
Frances zvedla bradu a zalitovala, že ho skrz tlustá skla nevidí zřetelněji. Trochu ji zklamalo, jak si uvědomila, že tenhle muž přesně zapadá do její představy o anglických aristokratech – o aristokratech, kteří se domnívají, že tištěné slovo je zábava bláznů. „Ano,“ odpověděla bezvýrazným tónem. „Čtu samozřejmě klasiku. V řečtině a latině. A strašně ráda nahlas předčítám za dlouhých zimních večerů Chaucera.“ Netváří se, jako by právě spolkl další kousek Dorisina rozmáčeného piškotu? Jen jez, ty arogantní hulváte…

„Navštěvujete ráda plesy a večírky?“

Miluje radovánky, vtip a šarm.
„Ne,“ odpověděla bez zaváhání. „Jsem nejraději sama.“

„Se svou řečtinou a latinou?“

„Ano.“

„Ale na procházky chodíte ráda, nemám pravdu?“

„Ano, sama.“

„Aha.“

Několik minut oba mlčeli. Frances se kvůli svému mlčení necítila provinile. Koneckonců byl to jeho rozhovor. Vytrvale upírala pohled na špičky svých bot.
Hawk si odkašlal. „Děkuji, lady Frances,“ řekl, otočil se a vyšel z místnosti.
Zamračeně zamířil do svého pokoje. Než otevřel dveře, usmíval se. Rozhodl se.
Grunyon tam nebyl.
Hawk ho nakonec našel v severní věži, jak se dívá na drsnou krajinu.
„Tottle mi řekl, kde jsi. Myslím, že ten zatracený sluha byl zase opilý. Už jsem si vybral,“ oznámil mu nevzrušeně.
Grunyon studoval jeho tvář. Připadal mu klidný, morbidně klidný.
„Když se ožením s lady Violou nebo s lady Clare, můj život se změní. Budu mít utlachanou ženu, která mi bude pořád v patách, bude si dělat nárok na můj čas, recitovat verše, malovat, chichotat se, flirtovat.“

„Chápu,“ pronesl Grunyon pomalu. „Aleje tu ten slib, majore Hawku.“

„Já vím. Bože, já vím. Proto se ožením s lady Frances.“

Grunyon se chvíli nezmohl na slovo. „Co-cože, pane?“ vykoktal nakonec.
Ruthven stál o poschodí níž a s neskrývaným zájmem poslouchal. Dnes večer si chtěl s Hawkem v knihovně, u brandy, promluvit. Spokojeně se usmál a vyklonil se z balkonu, aby lépe slyšel.
„S lady Frances,“ opakoval Hawk. „Ano,“ pokračoval umíněně, jako by přesvědčoval sám sebe. „Je šeredná. To je její jediná chyba. Na druhou stranu, nesnáší lidi a večírky. Nekdáká pořád jako slepice. Nechá mě na pokoji. Na její falešný zpěv a hra na piano si služebnictvo časem zvykne.“

„To je možná pravda,“ prohlásil Grunyon, „ale stejně vašemu rozhodnutí nerozumím.“

„Proboha, Grunyone, můžu ji odvézt do Desborough Hall, udělat jí dítě a zmizet do Londýna. Všichni budou spokojení, zejména ona. Bůh ví, že kdybych se s ní neoženil já, zůstane na ocet.“

„Předstíráte, že jí prokazujete laskavost?“

„Nech si tu svou zatracenou ironii! Je to prostě optimální řešení.“

Ruthven se málem rozesmál, když slyšel, jak špatně hrabě Frances odhadl, a musel si přitisknout dlaň na ústa, aby nevyprskl nahlas. Ach, moje malá, chytrá Frances, tentokrát jsi prohrála. Přelstil tě, vyzrál na tebe. Pokud jde o tebe, chlapče, ještě nevíš, do jaké šlamastyky ses dostal.
„Pořád mi to připadá nefér,“ namítl umíněně Grunyon. Bylo mu té dívky líto.
„Férovost ať jde k čertu! Za tu zapeklitou situaci může můj otec, ne já. Snažím se ji vyřešit tak, aby byli všichni spokojení. Nebyl bych tím správným manželem pro Violu, ani pro Clare, tedy snažil bych se, ale nedopadlo by to dobře. Nikdy bych nebyl sám a už bych nemohl navštěvovat Amélii. Bože, zřejmě bych musel vést inteligentní konverzaci u snídaně. Pokud jde o Frances, Grunyone, uvidíš, že bude v Yorkshiru šťastná jako blecha. Jediné, co jí bude chybět, je jezero a vřes. Může se podle libosti procházet po slatinách, nahlas předčítat služebnictvu Chaucera a v podstatě dělat to, co dělá tady.“

Ruthven tiše opustil balkon a vrátil se do svého pokoje. Usilovně přemítal, jaké bude mít Hawkovo rozhodnutí důsledky. Vlastně bylo nesmírně bezcitné. Ale Frances, uvažoval dál, Frances mu nedovolí, aby se k ní choval bezcitně. Poradí si s ním. Jeho Frances nedokáže dlouho držet jazyk za zuby. „Dobře to dopadne,“ řekl Ruthven do prázdného pokoje. „Určitě. Musím okamžitě napsat markýzovi.“

Kdyby si to dokázal ospravedlnit, byl by rovnou domluvil sňatek mezi hrabětem a Frances, ale věděl, že z toho nemůže Clare s Violou vynechat. Teď se hrabě rozhodl v souladu s Ruthvenovým přáním, i když důvody, které ho k tomu vedly, byly odsouzeníhodné. Ruthven pokrčil rameny a pak se široce usmál, protože si představil, jak se bude Frances tvářit. Málem skákal radostí metr vysoko.
Ten večer, ještě než se rodina shromáždila v salonu, zastihl Frances o samotě. Zase vypadala příšerně, ale Ruthven se na ni usmál. „Dobrý večer, drahoušku,“ řekl. „Jak se cítíš?“

Frances se na něj pronikavě zadívala. „Děje se něco?“

„Co by se dělo? Neblázni, holka. Proč by se mělo něco dít?“

„Chováte se zvláštně,“ poznamenala Frances a pátravě si ho prohlížela. „Hrabě už požádal Clare nebo Violu o ruku?“

„Ještě ne,“ odpověděl Ruthven. „Ale myslím si, že se už brzy vyjádří.“

„Jistě, stanovil si několikadenní lhůtu, že?“

„Jsi ironická, Frances.“ Po těch káravých slovech ji popleskal po rameni a nechal ji na pospas nejistotě, kterou v ní probudil. Co má za lubem? přemítala, ale nic ji nenapadlo, vůbec nic. Napřímila se, ale okamžitě se zase shrbila a vyrazila do boje. Šeredka přichází, pane hrabě, pomyslela si a rozesmála se.
Měla ze svého odpoledního výstupu ve zbrojnici radost. Byla přesvědčená, že hraběte odpuzuje, a nejen fyzicky. Ty krátké, strohé odpovědi byly geniální nápad. Byla na sebe pyšná a cítila se v bezpečí.
Nevšimla si, že hrabě ji během nekonečně dlouhé večeře studuje zpod přivřených víček. Ulevilo se mu, že se u stolu chovala jako dáma. A ještě víc se mu ulevilo, že neřekla ani slovo, na rozdíl od svých sester, které jako by soutěžily o jeho pozornost. Čas, který bude muset s Frances v budoucnu strávit, se mu jevil v mírumilovném tichu.
A když přijede na pár dní do Desborough Hall, vždycky může nechat piano odstěhovat.
Poté co Frances půl hodiny hrála a zpívala, se Hawk rozhodl, že piano vlastnoručně rozštípe. Služebnictvo v Desborough Hall znal od dětství. Vždycky se chovalo loajálně. Nechtěl, aby ze sídla utekli s rukama na uších. Když Frances dohrála, přinutil se zatleskat. Překvapilo ho, že Sophia s Ruthvenem tentokrát také zatleskali.
Zaregistroval zvláštní pohledy, které si vyměňovaly Viola s Clare. Jako by se snažily, aby nevyprskly smíchy. Rozzlobilo ho to. Jak se můžou ke své sestře chovat s tak stěží skrývaným pohrdáním? Koneckonců, Frances za to nemůže, že se jí nedostává toho, čeho ony mají nadbytek.
„Frances, drahoušku, můžete na chvilku, prosím?“

Frances se zastavila u dveří Adelaidina pokoje. Její dlouholetá přítelkyně, oblečená v objemné bílé noční košili, ji kývnutím pozvala k sobě do pokoje, kde hořela jediná svíčka. Všichni byli už dávno v posteli. Frances se chtěla před spaním projít, aby se zbavila nevybité energie.
„Ano, Adelaide?“ zeptala se, přestože věděla, co bude následovat.
„Dítě, chováte se příšerně. To vám jistě nemusím říkat. Ale možná si neuvědomujete, že se chováte ošklivě k vašemu papá.“

Frances se nedokázala Adelaide podívat do očí. Nakonec odpověděla: „To není pravda. Vím, co je pro papá nej-lepší. Strašně bych mu chyběla, Adelaide, to přece víte.“

„Frances, vy zase víte, že se každá mladá dáma musí vdát. Tak to v životě chodí. Jinou možnost dámy nemají, přinejmenším ve vaší situaci.“

Dívka neslyšela v jejím hlase hořkost, přitom guver-nantka nikdy vdaná nebyla. Pokusila se celou věc zlehčit. „Hodlám být tou nejbáječnější tetičkou na světě, Adelaide.“

„Nešaškujte, Frances,“ řekla Adelaide ostře. „Otec vám poskytl spoustu volnosti, ale současně vás příliš chránil. Musíte si uvědomit, že život čeká za hranicemi Kilbrackenu. Nemůžete tady zůstat věčně.“

„Asi ne,“ přisvědčila Frances skoro šeptem. Pocit viny nesnášela, zejména když věděla, že je oprávněný. „Ale totéž se dá říct i o Viole a Clare. Přinejmenším jednu z nich čeká úžasné manželství.“

„Ani jedna z nich nemá vaši… vnitřní sílu, Frances.“

„Chcete mi tím naznačit, že podle vás je hrabě bezcitný člověk, se kterým budou nešťastné?“

Adelaide si vzdychla, protože jí došlo, že její slova přišla pozdě, příliš pozdě. „Teď už na tom nezáleží,“ namítla a napadlo ji, zda by bylo její kázání k něčemu, kdyby s ním vyrukovala dřív. Políbila Frances na tvář. „Dobrou noc, drahoušku. Hezky se vyspěte.“

„Kéž byste nebyla tak hodná,“ prohodila Frances. „Připadám si jako sobecká nána.“

„Nejste sobecká. Ale jak jsem řekla, teď už na tom nezáleží.“

Adelaide stála v otevřených dveřích ložnice a sledovala, jak Frances míří chodbou k Violinu pokoji.
Když Frances ráno seběhla po schodišti a svým dlouhým krokem se vydala přes vstupní halu, vesele si pohvizdovala. Snad dnes, pomyslela si a usmála se na brnění, které se opíralo o stěnu vedle krbu. Šťastná Clare. Nebo Viola. Pak si vzpomněla na včerejší rozhovor s Adelaide a trochu se zarazila. „Frances!“

Otočila se a spatřila otce, jak na ni mává. „Ano, papá?“

„Pojď sem, dítě.“

S ostražitým výrazem k němu zamířila a tázavě naklonila hlavu na stranu. Podíval se na ni a lehce se usmál. Zničehonic ji objal a přitiskl k sobě.
„Moc jsi mě potěšila, Frances. Jsem na tebe pyšný.“

Zmatená Frances automaticky řekla: „Ale to je přece samozřejmé, papá. Proč byste na mě neměl být pyšný?“

„Běž do zbrojnice.“

„Chcete, abych vám opravila nějakou ručnici?“

„Ne, to ne. Hlavně mi neudělej ostudu, Frances. A teď běž.“ Když do ní něžně šťouchl, Frances váhavě otevřela dveře a vklouzla do zbrojnice. Udělat mu ostudu? Proč, proboha, takové věci říká? Obětovala by pro něj život, udělala by pro něj všechno na světě.
„Dobré ráno, lady Frances.“

Jakmile uslyšela Hawkův hlas, překvapeně sebou škubla. O co tady jde? blesklo jí hlavou.
„Potřebujete opravit nějakou zbraň?“ zeptala se. „Papá mě sem poslal. Děje se něco?“

„Ne,“ odpověděl Hawk. Vyklop to, než ztratíš odvahu, řekl si v duchu a změřil si ji od hlavy k patám. Měla na sobě obnošené, staromódní šaty, které jí byly příliš volné a krátké. Ale uvědomil si, že má docela hezkou postavu. Přinejmenším je štíhlá. Určitě s ní dokáže spát.
Frances pod jeho špatně skrývaným zkoumavým pohledem ztuhla. Rychle vytáhla z kapsy brýle, nasadila si je a zamžourala. Ten chlípník se na ni mlsně dívá. Sevřela ruce v pěst.
Zamžourala na něj ještě víc. „Tak co tedy chcete, pane?“

„Vybral jsem si vás, lady Frances,“ oznámil Hawk.
Slyšela, co říká, ale nezmohla se na slovo. Copak je slepý? Naprosto bez vkusu? Vždyť se tváří, jako by se mu zvedal žaludek už z pouhé její přítomnosti.
Bez přemýšlení, hlasem stejně mrazivým jako jezerní voda v lednu, odsekla: „Pak výběr přehodnoťte!“

Hawk nechápavě zamrkal. Zřejmě jí špatně rozuměl. Rozhodl se svou vetují zopakovat a snažil se, aby nezněla tak příšerně rezignovaně. „Lady Fránces, já… si vybral za ženu vás.“

„Zbláznil jste se?“ vyštěkla Frances a dívala se mu přímo do očí; už nemžourala přes brýle, které jí teď balancovaly na špičce nosu. „Proč?“

Její strohý hlas, její slova ho zaskočily. Očekával, že jeho nabídku okamžitě přijme, navíc s obrovským nadšením. Koneckonců, jak často tahle šeredka vyhrává nad svými sestrami? Možná nevěří, blesklo mu hlavou, že to myslím vážně. Ta chudinka zřejmě nemůže uvěřit, že ji potkalo takové štěstí. Konejšivě se na ni usmál a řekl: „Nezbláznil jsem se. Jsem přesvědčený, že se k sobě báječně hodíme. Už jsme s vaším otcem projednali podrobnosti předmanželské smlouvy. Teď odjíždím do Glasgow. V pátek se vrátím na naši svatbu. Jak jistě víte, můj otec je vážně nemocný. Ihned po obřadu se vydáme do Anglie. Tohle je pro vás.“

Udělal tři kroky dopředu, vzal ji za ruku a navlékl jí na prst nádherný smaragdový prsten své babičky.
Ztratila řeč, pomyslel si, ale to nevadí. Bude rád, když už nikdy nepromluví. Přinutil se políbit ji na čelo a opět ji zkoumavě studoval. Posunula si brýle zpátky na nos a oči teď měla za silnými skly malé a rozmazané. Alespoň v noci, v posteli, se na ni nebude muset dívat. Nedovolí v místnosti žádné lampy, jinak hrozí nebezpečí, že nedokáže plnit své manželské povinnosti.
„Uvidíme se v pátek, lady Frances,“ opakoval a chvatně odešel. Nenapadlo ho, že by poté, co jí velice stroze nastínil své plány, měla zareagovat na jeho nabídku alespoň krátkým ano, vyjádřit nějaký názor.
Zavřel za sebou dveře zbrojnice a zamířil přes vstupní halu do salonu, kde na něj čekal Ruthven.
Měl dojem, že za ním Frances něco volá, ale dveře její hlas ztlumily. Nezastavil se.
Frances stála nehybně jako socha, v hlavě měla prázdno a nemohla uvěřit tomu, co se právě stalo. Pak se podívala na prsten a vykřikla: „Ne! To je absurdní! Ne!“

Muselo dojít k nějakému omylu. Bože, stačilo, aby se na ni podíval. A co Viola? Clare? Ten muž byl blázen, tím si byla jistá. No, bude to muset uvést na pravou míru. Energicky otevřela dveře a vyřítila se do vstupní haly. Sophia právě vycházela ze salonu a na tváři měla zvláštní výraz.
„Kde je papá?“ zeptala se Frances. „Kde je ten člověk?“

„Pojď se mnou, Frances,“ řekla Sophia. „Asi tě to zaskočilo. Jen pojď.“

„Ne, musím mluvit s papá,“ namítla Frances tenkým, pronikavým hlasem. „To je omyl, Sophie. Strašlivý omyl.“

„Taky si myslím,“ souhlasila Sophie, „ale hrabě se rozhodl a ty, děvče, se budeš muset podřídit.“ Když se kolem ní Frances pokusila prosmeknout, chytila ji za paži.
„Ne, Sophie!“ Zmocnila se jí panika. „Ne! To prostě nejde!“

„Něco ti povím, Frances Kilbrackenová,“ zašeptala rozzuřeně Sophia a zaťala jí prsty do paže ještě silněji. „Myslela sis, kdovíjak nejsi chytrá, když budeš předstírat, že jsi ošklivá a zakřiknutá, nemám pravdu? No, ať je to, jak chce, hrabě si vybral tebe, ne Violu nebo Clare. A ty, ty ďábelské stvoření, se budeš muset podřídit.“

„To přece nedává smysl!“ vybuchla Frances. „Ani trochu.“ Snažila se vyprostit z jejího sevření. „Musím mluvit s papá. Nevezmu si ho, Sophie!“

„Ale vezmeš! Podívej se kolem sebe, ty huso. Ano, jen se podívej na slavný Kilbracken! Hrad chátrá, Frances, a co zbude tvému bratrovi? Trsy vřesu a titul! Slyšela jsi, co otec říkal, než hrabě přijel – starý markýz mu po svatbě věnuje deset tisíc liber. Deset tisíc liber, Frances! Nemůžeš hraběte odmítnout!“

„Ale co Viola? Co Clare?“ Frances měla pocit, že se propadá do bažiny, měla pocit, že se topí.
Sophia se na ni přísně podívala. „Přiznávám, že jsem chtěla, aby si vybral Violu. Je to půvabná dívka a zaslouží si být bohatá. Potřebuje lichotky a večírky, pozornost mužů. Pokud jde o Clare, no, totéž platí i pro ni. Ale dopadlo to jinak. Hraběte si vezmeš ty, děvče, a pak se postaráš o své sestry.“ Zatřásla Frances paží. „Rozumíš mi?“

Frances zírala na nevlastní matku, ústa se jí pohybovala, ale nevyšel z nich žádný zvuk.
„Nedá se nic dělat. Jakmile se staneš hraběnkou z Ro-thermeru, uděláš pro své sestry to, co se sluší a patří. Ty mě nezklameš, Frances. A jestli ztropíš před hrabětem scénu, přísahám, že otec s tebou už nikdy nepromluví. Vyjádřila jsem se jasně?“

Frances vyklopýtala z hradu. Teprve po několika minutách si uvědomila, že prší. Déšť byl hustý a stejně studený jako její srdce. Strhla si z nosu brýle a nacpala si je do kapsy. Potom přišel na řadu čepec. Sledovala, jak se v rozbahněné louži potápí a prohýbá pod tíhou vody. Roztřásla se zimou a rozběhla se ke stáji. Jakmile byla uvnitř, vyšplhala na seník a vrhla se do sena. Ve střeše je díra, blesklo jí hlavou, když ucítila odér plesnivého, mokrého sena. Proč?
Hlavou jí vířilo jen tohle jediné slovo. Nedávalo to smysl. Ani trochu. Proč?
Zničehonic se posadila a pažemi si objala kolena. Přinutila se logicky uvažovat. Proč by si očividně pohledný mladík vybral zakřiknutou šeredku, když mohl sáhnout po dvou půvabných, šarmantních dívkách? I kdyby mu její otec řekl, že se tak přestrojila úmyslně, jaký muž by chtěl ženu, která o něj evidentně nestojí? Prokoukl její přetvářku sám? Zavrtěla hlavou, protože si vzpomněla na jeho výraz, když si ji prohlížel. Odpuzovala ho, přesto si ji vybral.
To nedávalo smysl. Ani trochu. Jak se to mohlo stát, zejména potom, když ji slyšet hrát a zpívat?
Dlouho nedokázala najít odpověď, až jí vytanula na mysli Violina bezděčná poznámka.
Myslím si, že hrabě je mezi dámami v Londýně nesmírně oblíbený. Zmínil se, že tam tráví spoustu času. Zřejmě kvůli zábavě. Vsadím se, že má milenku. Jsem zvědavá, jak to vyřeším. Prostě se jí bude muset vzdát a pak spolu budeme šťastní. Ano, štastní.
Hrabě z Rothermeru je pohledný muž, uznala Frances objektivně. A je také pravda, že mu ženy pravděpodobně padají k nohám. A má milenky. A to poslední, co by takový muž chtěl, je temperamentní, okouzlující, náročná manželka.
„Panebože,“ zašeptala Frances a dlouze, nevěřícně vydechla. „To by neudělal. To je příliš ohavná, příliš šílená představa.“ Zaslechla, jak jeden kůň dole v boxu zařehtal.
Nechtěla se té myšlenky vzdát. Mohl si ji vybrat proto, že podle jeho názoru nemá ani jednu z těchhle vlastností? Vybral si zakřiknutou šeredku, aby mohl pokračovat ve svém bezstarostném a pravděpodobně zhýralém způsobu života?
Musí to vědět. Vstala a smetla si ze sukní plesnivé seno. Ve dveřích stáje se zastavila. Přestalo pršet. Ke svému zděšení spatřila Hawkova sluhu Grunyona, jak nasedá do kočáru. Hrabě seděl na kozlíku a vzápětí pobídl koně bičem. Vyběhla ze stáje, zamávala a vykřikla.
Ale bylo to marné. Od kol se rozstříkla blátivá voda, koně zafrkali a vyrazili. Hrabě se soustředil výhradně na ně.
Frances sledovala, jak se kočár vzdaluje po klikaté cestě. Jak dlouho seděla na seníku? Dost dlouho na to, aby ten mizera stačil ujet.
Napřímila se a zamířila do hradu.
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Manželství má spoustu bolestí,
 ale celibát nemá žádné nadosti.
Samuel Johnson
„Navlékni si ten prstýnek, Frances.“

Těžký prsten poskakoval po stole. Frances ho nezvedla. Nedokázala ho snést na prstě.
„Ne,“ odsekla, „nenavléknu, papá!“

Právě když se jí Ruthven chystal rozzuřeně vyčinit, vpadly do místnosti Viola s Clare. Sophia se ploužila za nimi a ve tváři se jí odrážela směsice protikladných emocí.
„Tomu nevěřím!“ zadupala Viola. Ach, Violo, vykřikla málem Frances, jsi pořád ještě malá holčička. S hrabětem bys byla strašně nešťastná.
„Cos to udělala, Frances?“ dožadovala se odpovědi Clare. „Cos mu slíbila? Sophia nám řekla, že hrabě požádal o ruku tebe, ale to přece není možné! Vypadáš příšerně, vypadáš…“

„To stačí!“ zaburácel Ruthven.
„Taky si myslím,“ přitakala Frances a podívala se na rozzuřené sestry. „Poslyšte, vy dvě, nechci si hraběte vzít o nic víc, než on si chce vzít mě.“

„Tak proč?“ zeptala se Clare. „Skoro se na tebe nepodíval, přesně jak sis naplánovala.“

„Asi vím proč,“ pokračovala Frances a upřeně se zadívala na otce. „Hrabě si mě vybral, protože jsem ošklivá. Vybral si mě, protože nemá v úmyslu změnit svůj způsob života. Myslím si, že mě chce někam uklidit, možná najedno ze svých odlehlých sídel, a dál se věnovat svým radovánkám, jako by se nic z toho tady nestalo.“

Ruthven se nedokázal ovládnout. Překvapeně zamrkal a zaťal prsty do stolu, až mu zbělely klouby. Jak na to tak rychle přišla?
„Takže,“ řekla Frances a zhluboka vydechla, „je to pravda, papá?“

Je rozzuřená k nepři četnosti, pomyslel si Ruthven, ale mlčel.
„Já to prostě nechápu,“ zakvílela Viola.
Frances se k ní otočila. „Dovol, abych ti to vysvětlila,“ pravila. „Ty, Violo, a ty, Clare, jste přesně takové ženy, jaké se našemu drahému hraběti líbí. Obě jste velice hezké, vtipné a šarmantní. Ale hrabě o manželku nestojí. Manželka by podle jeho názoru všechno změnila a on nic měnit nechce. Už chápete?“

„Je to hulvát, grázl!“ vybuchla Clare.
„Přinejmenším,“ souhlasila Frances.
„Stejně ho chci,“ trucovala Viola. „Změnila bych ho, byl by se mnou šťastný, spokojený…“

„Neblázni, Violo,“ přerušila ji Frances. „Snědl by tě k snídani a vyplivl. Ten chlap je bezohledný sobec a nestojí za to. Ale samozřejmě,“ dodala a rozlícené se podívala na Ruthvena, „kápnou z něho peníze. Tedy spíš z jeho otce.“

„Frances, nemůžeš obviňovat člověka jen proto, že se snaží…“

„O co, papá?“ zeptala se Frances vztekle, když otec zaváhal. „Rozhodli jste se mě obětovat.“

„Obětovat, cha!“ vyjekla Viola. „Budeš hraběnka-bohatá. Budeš mít všechny šaty, po kterých zatoužíš. Co na tom záleží, jestli si tvůj manžel bude žít vlastním životem? Nevíš nic o tom, jak se urozené dámy a pánové chovají v manželství. Vždycky jde o sňatek z rozumu. Co je na tom špatného? Tebe, Frances, by měli zastřelit, oběsit…“

„To stačí,“ přerušila ji Sophia stroze. „Kostky jsou vrženy. Teď, když je celé to drama za námi a všichni si vy-ventilovali své zklamání, půjdeš se mnou, Frances. Nemáme moc času na to, abychom něco provedly s tvou výbavou. Hrabě se vrátí ráno v den vaší svatby. Ceká nás spousta zařizování.“

„Obětuješ se, Frances,“ pravila Clare zřetelně.
„Obětuje!“ vyjekla Sophia. „Jsi hloupá husa! A ty, Frances, bys měla skákat radostí, že tě potkalo takové štěstí.“

„Papá…,“ řekla Frances velice tiše.
„Jednou mi poděkuješ, děvče,“ prohlásil Ruthven.
„Oba dva budeme dávno mrtví, než ten den přijde, papá.“ Frances se otočila. Prohrála. Vyšla za Sophií ze zbrojnice a slíbila, že za ní za hodinu přijde do jejího pokoje.
Potom doklopýtala do své ložnice. Voní po Hawkovi, pomyslela si a vztekle strhala povlečení z postele. Když dovnitř pootevřenými dveřmi vklouzla Adelaide, Frances stála uprostřed místnosti a u nohou jí ležela bílá hromádka ložního prádla.
„Proboha, zlato,“ řekla Adelaide, „vyvolala jste takový rozruch.“

„Já vím.“

„Je to nejlepší řešení, Frances.“

„Ano, chápu. Přinejmenším jsem zachránila Violu a Clare před neštěstím.“ Je těžké chovat se šlechetně, myslela si, tak strašně těžké.
„Manžel je manžel, drahoušku, a podle mého názoru je hrabě lepší než většina jiných mužů. Není v jednoduché situaci. A pokud si vás vybral na základě všech těch odsouzeníhodných důvodů, brzy zjistí, jak moc se mýlil.“

Její slova Frances ohromila. „To mě nenapadlo, Adelaide. Co mám dělat?“

Adelaide ji popleskala po paži. „Seberte to prádlo, zlato, a pak si všechno pořádně promyslete.“

Frances dlouho přemítala o svých možnostech, kterých bylo tak strašně málo. Celé hodiny si představovala, jak by se Hawk tvářil, kdyby se začala chovat mile, vtipně a šarmantně a chtěla by, aby ji vzal s sebou do Londýna. To ji přimělo k úsměvu, ale pak ji napadlo, jestli by ji za předchozí lest nezbil. Muži jsou tak nevypočitatelní – poznala jich už dost, aby to věděla.
Rozhodla se teprve večer před svatbou. Stála před zrcadlem a zírala do neproniknutelné tmy. „Frances?“

„Ano? Pojďte dál, Sophie.“

Nevlastní matka měla na sobě hedvábný župan a dlouhé krásné vlasy jí volně splývaly po zádech. Vypadala mladší, než ve skutečnosti byla.
„Děje se něco?“ zeptala se Frances. „Doris dostala vyrážku? Reverend MacLeod se opět pohádal s papá?“

Sophia se na ni k jejímu překvapení nepodívala, ani nezareagovala na její pokus o vtip.
„Papá!“ zvolala Frances. „Je v pořádku?“

„To víš, že je,“ uklidnila ji Sophia. „Posaď se, Frances. Musím si s tebou o něčem promluvit.“

„O čem?“ Frances došla k posteli, vlezla si na ni a uvelebila se do tureckého sedu.
„O tvých povinnostech manželky,“ oznámila Sophia.
„Ujišťuju vás, Sophie,“ odsekla Frances trochu znechuceně, „že dokážu naservírovat hraběti jídlo na stůl v době, kdy ho bude požadovat.“

„Ne, Frances, mluvím o intimních povinnostech manželky.“

„Och!“ Frances se na ni podívala a pak se v duchu proklela za svou hloupost. Neuvědomila si, nenapadlo ji, že se jí hrabě, ten cizí muž, bude dotýkat a… Stísněně polkla.
„Ano,“ přisvědčila Sophia. „Víš, co spolu manželé a manželky dělají? V posteli?“

Frances toho věděla dost a tonula teď v rozpacích. Sklonila hlavu a pouze přikývla.
„Tvůj otec se stejně jako já domnívá, že hrabě se k tobě bude chovat ohleduplně.“ To nebyla tak úplně pravda, ale Sophia se rozhodla vynechat převážnou část poznámek, které její choť na toto téma pronesl. Ano, lásko, Hawk je určitě silně sexuálně založený. Frances dostane dobrou školu!
Chovat se ohleduplně… „Co to znamená, Sophie?“

„To znamená, že tě nebude uvádět do rozpaků a bude s tebou zacházet s úctou, jakou si coby manželka zasluhuješ. Samozřejmě, až zjistí, jaká doopravdy jsi, určitě ho to potěší a bude se k tobě chovat… pozorněji, přes jeho… no, nejsem si úplně jistá…“ Odmlčela se. Frances se zajíkla. „Chápu.“

Sophia měla o svou nevlastní dceru strach, přestože ji manžel ujišťoval, že se o ni nemusí bát. Jemně dodala: „Samozřejmě bude chtít dědice, Frances. To je tvoje hlavní povinnost manželky.“

„Dědice,“ opakovala Frances.
Sophia pátrala po nějakých uklidňujících slovech a překvapilo ji, když Frances zničehonic zvedla hlavu a velice klidně pronesla: „Díky, že jste mi to řekla, So-phie. Rozumím naprosto jasně. Byla jsem hloupá, že jsem si neuvědomila… No, teď už to vím.“

Když Sophia odešla, Frances se schoulila pod přikrývku a přitáhla si kolena k bradě. Představila si hraběte, jak nahý vylézá z jezera. Dobře věděla, že jeho přirození nabude obrovské velikosti a ocitne se jí mezi nohama. To bylo strašlivé pomyšlení, odpudivé a skličující. Naprosto ohavné. Ale může to udělat, udělá to, protože na to má právo. Když se bude bránit, určitěji zbije. To je taky jeho právo. Vypadalo to, že ona žádná práva nemá. Vůbec žádná.
Frances si až do té chvíle neuvědomila, že pláče. Vztekle si otřela slzy hřbetem ruky a posadila se. Jasně si vybavila, s jakou nechutí si ji měřil, když ji žádal o ruku – ne, pomyslela si rozzuřeně, když ji informoval o svém rozhodnutí. Pokud šlo o její rozhodnutí, už ho učinila. Dokud ji neopustí, což určitě velice brzy udělá, bude dál předstírat, že je plachá, hloupá, zakřiknutá šeredka. Chtěla, aby ji opustil – pokud možno aniž by se jí předtím dotkl. Ne, jeho doteky by snesla; děsila ji ta druhá věc.
Nebude to špatné, pomyslela si. Budu mít vlastní dům a dělat si, co se mi zlíbí. Hawk může odjet do Londýna a užívat si s těmi šarmantními, vtipnými dámami, které tak zbožňuje.
Hawk ležel na zádech, ukojený a ospalý. Tulila se k němu rozkošná vdova Georgina Morganová. Byla o několik let starší než on, ale velice vášnivá.
„Jste úžasný milenec,“ prohodila.
„Vy jste taky úžasná milenka,“ ujistil ji Hawk a lehce ji políbil na temeno. „Před rozedněním potřebuju vyrazit. Musím se vrátit k jezeru Lomond, na Kilbracken.“

„Máte s hrabětem Ruthvenem nějaké obchodní jednání?“

Hawk jí mohl říct, aby si nedělala starosti, ale neměl náladu hrát si na džentlmena. Stroze odpověděl: „Mám. Zítra si beru jednu jeho dceru.“

Georgina se při té nečekané zprávě ostře nadechla. Doufala, že hrabě zůstane v Glasgow, a v její posteli, delší dobu. „Škoda,“ vzdychla si.
„Naprosto s vámi souhlasím,“ přisvědčil Hawk. Cítil, že mu kolenem lehce přejela po penisu. „Takže se teď se mnou rozloučíte?“

„Ano, nic jiného si nezasluhujete.“

Hawk ji pohladil po břiše a pak jí vklouzl prsty do klína. „A co si zasluhujete vy?“
„Sakra, Frances, tohle nedovolím!“

Ruthven natáhl ruku k ohavným brýlím, ale Frances před ním uhnula. „Ne, papá, nechte je být. Vezmu si vašeho drahého Hawka, ale to je všechno, co po mně můžete chtít.“

„Vypadáš jako čarodějnice.“

„Ne, pane, jako čarodějnice ne,“ prohodila tiše Ade-laide, která vešla do pokoje, „spíš jako dívka, která se bojí být sama sebou.“

To Ruthvena zaujalo. „Je to pravda, Frances?“

„Do toho vám nic není, papá!“ odsekla Frances a vyslala k Adelaide dotčený pohled. Člověk by málem zapomněl, že Adelaide je tak vnímavá. „Hrabě požádal o ruku šeredku, a tu si taky vezme za ženu. Nehodlám ho zklamat.“

Ruthven se na ni dlouze, pátravě zadíval. „Tak dobře, Frances. Už se k tomu nebudu vyjadřovat.“

„A neříkejte nic hraběti, papá!“

„Neřeknu.“

Když otec odešel, Frances se otočila k Adelaide. „Už je čas?“

„Ano, drahoušku. A Frances, nenechte se připravit o to, na co máte právo.“

Frances pouze přikývla, protože jí to vyrazilo dech. „Hned přijdu dolů, Adelaide.“

Když byla konečně sama, došla k oknu a zadívala se ven. Bylo zataženo, chladno a začalo mrholit.
Kdybych měla romantickou povahu, pomyslela si nešťastně, psala bych si deník. A napsala bych do něho, že začínám nový život a že jsem neskutečně šťastná.
Chtěla se své pošetilosti zasmát, ale místo toho se jí vydral z hrdla vzlyk.
Obřad měl na starosti reverend George MacLeod, dlouholetý přítel hraběte z Ruthvenu. Ti dva muži trávili mnoho hodin vášnivými diskuzemi o přednostech presbyteriánské církve oproti anglikánské. MacLeod se domníval, že anglický ženich je zdvořilý a skvěle vychovaný mladý muž. Když Frances konečně vešla do salonu, všiml si, že se Hawkův výraz změnil. Teď, napadlo Mac-Leoda, vypadá stejně šťastně jako mrtvý pstruh. Pohlédl na Frances a vytřeštil oči údivem. Proboha, blesklo mu ohromeně hlavou. Vypadala jako strašidlo a ještě k tomu zoufale. Co se tady, sakra, děje? Co se té temperamentní, rozesmáté Frances stalo? Věděl, že jde o dohodnutý sňatek, ale neměl tušení, že… Vrhl tázavý pohled na Ruth-vena, ale ten se spokojeně usmíval.
Reverend pár oddal a požehnal mu.
Na svatební hostině bylo veselo jako na pohřbu.
Když se Frances převlékla na cestu, reverendu Mac-Leodovi, který ji jako dvouletou houpával na kolenou, se podařilo prohodit s ní pár slov. Připadala mu skleslá a pobledlá. Kde sebrala ty příšerné brýle? Co jí má říct?
„Hodně štěstí, drahoušku,“ popřál jí a lehce ji políbil na čelo. „Budu se za vás i za vašeho manžela modlit.“

„To bych vám byla nesmírně vděčná, pane,“ řekla Frances a zamžourala na něj. „Ve skutečnosti bych právě teď ze všeho nejvíc uvítala dobře mířený zásah blesku.“

„Vy jste se nechtěla vdávat, Frances?“

„Ne,“ odpověděla, protože si všimla, že ji reverend ustaraně pozoruje. Koutkem oka zahlédla, že se na ni otec zamračil. Viděla, jak si její manžel netrpělivě po-pleskává rukavicemi o stehno.
„Na shledanou, pane,“ rozloučila se, vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář.
Byla šťastná, že má brýle. Zamaskovaly její uslzené oči. Viola, Clare, Sophia a Adelaide ji jedna po druhé objaly. Obrátila se k otci.
„Frances,“ hlesl, „věř mi, děvče. A věř sobě. Jsi silná.“

„Ano, papá.“ Naposledy se rozhlédla po vstupní hale. Blesklo jí hlavou, jestli Kilbracken ještě někdy uvidí. Vyšla za manželem z hradu a s hrůzou se zadívala na kočár. Potom se otočila a zamávala všem lidem, s nimiž žila devatenáct let pod jednou střechou. Doris, která jí upekla svatební dort, si cípem zástěry otírala oči.
„Frances,“ řekl ostře Hawk s rukou na otevřených dveřích kočáru. „Už musíme vyrazit.“ 
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Klaret je pití pro chlapce,

Portské pro muže;
Ale kdo chce být hrdinou,
 musí pít bandy.
 Samuel Johnston
Hawk zvedl svou stříbrnou lahvičku s brandy a zhluboka se napil. Ucítil teplo v žaludku a dlouhou dobu se ani nepohnul, aby si ten příjemný pocit vychutnal. Otočil se v sedle a spatřil, že se kočár kodrcavě blíží.
V tom kočáru seděla jeho manželka. Jeho manželka.
Na okamžik zavřel oči, protože tomu pořád nemohl uvěřit. Necítil se ženatý, dokonce ani trochu. Slova reverenda MacLeoda při svatebním obřadu téměř nevnímal, nicméně je svými odpověďmi potvrdil.
Opět mrholilo. Obloha byla ocelově šedá. Zakrslé stromky, které se snažily přežít mezi holými skalami a balvany, vypadaly, jako by se měly každou chvíli zhroutit vyčerpáním. Ta zatracená cesta byla jen pěšina posetá kamením a hlubokými blátivými loužemi. Tu a tam zahlédli záhumenky, úzké proužky kouře, které stoupaly z komínů, ale žádné lidi. Jen naprostý hlupák by za takového nevlídného počasí vystrčil nos ven. Smířil se s tím, že je hlupák. Všechno bylo lepší než sedět v kočáru s ní – s Frances Hawksburyovou, hraběnkou z Rothermeru.
Vzpomněl si na otce, jako mnohokrát každou hodinu, a automaticky se pomodlil, aby markýz dosud žil. Najednou ho napadlo, že otci bude stačit jediný pohled na Frances a z šoku zkolabuje. Rozhodl se, že než svou ženu zavede k otci do pokoje, přinutí ji, aby odložila brýle a sundala si ten ohavný čepec, který bude mít pravděpodobně na hlavě. Není důležité, že uvidí otce rozmazaně. Důležité je, že otec nezkolabuje, až spatří tu šeredku, která je jeho snachou.
Měl si vzít Clare. Ne, měl si vzít Violu. Je mladší, vstřícnější, poddajnější.
Musel jsem se zbláznit, že jsem se oženil s Frances.
Nechová se fér, věděl to, ale nějak neměl výčitky svědomí. V každém případě se včera večer pomiloval s nádhernou ženou. Ani kvůli tomu neměl výčitky svědomí. Teď si vzpomněl na svatební noc. Škubl ohlávkou tak prudce, že Eben uskočil stranou a pravým předním kopytem přistál uprostřed louže. Hawk hlasitě zaklel, protože mu řídké hnědé bahno vystříklo na boty.
Slyšel, že na něj Grunyon volá, a otočil Ebena. Dojel ke kočáru a zastavil.
„Co se děje, Grunyone?“

Grunyon měl už cestování plné zuby a byl promrzlý na kost. „Brzy bude tma,“ řekl. „Díval jsem se do mapy. Blížíme se k vesnici, která se jmenuje Airdrie. Měl by tam být slušný zájezdní hostinec.“

Hawk si matně vzpomněl, že Airdrie projížděl cestou na Kilbracken. Byla to malebná vesnička, ale teď bude určitě působit stejně skličujícím dojmem, jako se cítil on s Grunyonem. Podíval se na tmavnoucí oblohu nad hlavou. Nechtěl zastavit, ještě ne. Chtěl pokračovat v cestě, dokud všichni nedorazí do Anglie. Chtěl pokračovat, dokud on sám nedorazí do Řecka.
„Navíc si potřebuju odskočit,“ oznámil Grunyon. Otočil se a kývl na kočár. „Řekl bych, pane, že chudák vaše žena má podobný problém.“

Hawk, který si už odskočil před více než hodinou, ucítil provinilé bodnutí.
„Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Najdeme si úžasné ubytování v Airdrie,“ dodal sarkasticky.
Frances seděla na polstrované sedačce a rty měla stažené do tenké, rozzuřené čárky. Ten mizera! Bylo jí zima, měla hlad, a ano, málem zaječela na svého manžela z okna kočáru, že si potřebuje odskočit.
Kočár se dal opět kodrcavě do pohybu.
Airdrie. Před měsícem tu byla s otcem kupovat krmivo pro dobytek. Měli tu vynikající hostinec Ďáblovo doupě. Příhodný název, pomyslela si, velice příhodný.
Litovala, že nemá nějaká malá zvířátka, kousavá, aby je přenesla do postele. Do jeho postele. Panebože, nebude to po ní chtít, nebo ano?
Frances se napřímila. Ne, nebude. Nedovolí mu to. Přistihla se, že doufá, že její zpropadený manžel z té zimy nastydne, ale pak tu myšlenku rychle zahnala. Ne, chce, aby zůstal zdravý. Tím dřív ji opustí.
Blesklo jí hlavou, že kvůli vzteku na manžela se zapomněla trápit, že navždy opouští svůj domov.
Ďáblovo doupě vypadalo za pošmourného deštivého večera stejně lákavě jako zřícenina starého opatství. Hawk seskočil z koně a výkřikem přivolal štolbu. Z hostince se vynořil podsaditý muž, připomínající dubový soudek, a houkl: „Co chcete?“

„Pokoje, večeři a teplou stáj pro koně,“ oznámil Hawk tónem, při kterém by se všichni jeho vojáci postavili do pozoru.
„Anglán,“ zabrblal starý Harmon, majitel hostince. „Postarej se o pánovy koně, Narde,“ nařídil vyčouhlému mladíkovi, který měl na hlavě uvázaný starý roztrhaný šátek.
Dveře kočáru se otevřely a Grunyon se usmál do potemnělého vnitřku. „Paní?“

Frances, ztuhlá, zmrzlá a rozladěná, podala Grunyonovi ruku v rukavičce a vystoupila po schůdkách z kočáru.
Hawk neochotně došel k postavě v pláštěnce a s kapuci na hlavě.
„Přespíme tu,“ oznámil.
Frances se na něj nepodívala. Zapomněla si nasadit brýle. „Skvělé,“ utrousila stejně strohým a bezvýrazným hlasem jako vždycky.
„Zařídím, aby vám přichystali pokoj.“

„Vřelé díky,“ odsekla Frances.
Ten tón byl trochu ironický a Hawk se lehce zamračil. Ne, pomyslel si, když vešel do hostince a sklonil hlavu, aby se neuhodil o staré zčernalé trámy, nebyl ironický. Frances je ostýchavá a plachá. Její hlas byl plný únavy, to je ono. Je zřejmě k smrti vyčerpaná. Povzdychl si a rozhodl se, že se k ní bude chovat při večeři vlídněji.
V Ďáblově doupěti neměli soukromý salonek, ale štamgasti naštěstí zůstali kvůli mizernému počasí doma. Pouze v koutě u krbu pochrupoval jakýsi stařec, kterého starý Harmon chvatně probudil a vystrčil do výčepu. Frances si opět stáhla vlasy do příšerného drdolu, nasadila si brýle a odhodlaně vešla do jídelny. Zastavila se a nasála lákavou vůni, která se linula z kuchyně. V žaludku jí hlasitě zakručelo.
Hawk při tom zvuku zvedl hlavu a usmál se.
„Paní,“ řekl a přidržel jí židli.
Frances, s hlavou stále sklopenou, se posadila.
Takže zdvořilé přivítání máme za sebou, pomyslel si Hawk, a také si sedl. „Nedáte si sklenku vína?“

„Ano, prosím.“

„Poslyšte, mrzí mě, že jste tak unavená. Jen se chci prostě co nejrychleji dostat k otci.“

„Chápu.“ A nejsem unavená; jsem otrávená, že jsem tak dlouho cestovala sama v tom příšerném kočáru, a jste mi nesympatický.
Nalil jí víno do poháru a sledoval, jak ho uchopila za zaoblenou nožku. Trochu se zamračil. Měla štíhlé ruce s dlouhými, půvabnými prsty. Nehty měla vyleštěné a krátké. Hawk se zničehonic natáhl a vzal ji za ruku. Na dlani měla mozoly a několik škrábanců. Byla to silná ruka, šikovná ruka.
Frances mu ji vytrhla a překvapeně se na něj podívala. Na okamžik zapomněla mžourat.
„Máte hezké ruce,“ poznamenal Hawk.
„Myslíte?“

To kratičké slovo přetékalo sarkasmem, což Hawka zaskočilo. Znovu si připomněl, že je unavená, a nechal si stejně tak kousavou odpověď pro sebe.
Do jídelny vešla Nedda, manželka starého Harmona, a nesla tři obrovské přikryté podnosy.
Frances opět zakručelo v žaludku a tentokrát se Hawk rozesmál nahlas.
„Och!“ zvolala, když jí Nedda odkryla jeden podnos před nosem. „Štrapáce! To je fantastické. A tarabky.“

Co jsou, sakra, ty štrapáce a tarabky? přemítal Hawk, ale díky lákavé vůni svou nedůvěru k těm zvláštním názvům překonal.
„Jste to vy, lady Frances?“

Frances v duchu zaklela, protože viděla, že si ji Nedda zděšeně prohlíží. Podařilo se jí klidně odpovědět: „Ano, jsem to já, paní Rappleová.“

„Co tu děláte s tímhle chlapem?“

Je všeobecně známo, že Skotové jsou neomalení a nemají vychování, pomyslela si Frances a v duchu se usmála.
„To je můj manžel, paní Rappleová. Odjíždím ze Skotska.“

„Ale co jste to se sebou provedla? Vypadáte jako…“

„Uzenáči s rýžovými kuličkami! Jsem přesvědčená, že všechno bude jako obvykle vynikající.“

Prosebně se na paní Rappleovou podívala, a ta dobrá žena, kterou ten pohled zmátl, ale dojal, pouze přikývla a odešla z jídelny.
„Vy tu hostinskou znáte?“ zeptal se Hawk, zatímco servíroval Frances jídlo na talíř.
„Samozřejmě. Airdrie leží kousek od Kilbrackenu. Dala bych si od všeho trochu, pane, smím-li prosit.“

Hawk jí vyhověl. Opatrně ochutnal tarabky a přikývl. „Slušné. Co to je?“

„Vepřové závitky plněné cibulí a kořením.“

„Aha.“

„KdejeGrunyon?“

„Večeří v kuchyni. Abych nezapomněl, snad byste mi mohla říkat Philipe nebo Hawku, jak chcete.“

Frances strnula ruka se lžící ve vzduchu. „Kde jste k té přezdívce přišel?“

„Když jsem byl v armádě – ve Španělsku, abych byl přesný.“

Ráda by se dozvěděla víc, ale měla takový hlad, že ji právě teď nezajímalo nic jiného než jídlo. Jak laskavé, pomyslela si ironicky, zatímco žvýkala mimořádně tuhý kousek masa. Jeho lordstvo dovolilo té politováníhodné šeredce, aby mu říkala křestním jménem nebo tou hloupou přezdívkou. Hawk – Jestřáb. Spolkla sousto a napila se vína. Mlčky pokračovali v jídle.
„Budu vám říkat Philipe,“ oznámila po chvíli.
„Pokusím se na to reagovat,“ slíbil Hawk. „Už dlouhou dobu mi tak nikdo neříkal. Můžu vás oslovovat Frances?“

Je to lepší než „ šeredko „, což je přesně to, co si myslíte. „Klidně,“ souhlasila. Opět se rozhostilo ticho.
Frances si nenucené olizovala ze rtů cukr ze střapáčů, když Hawk zničehonic prohodil: „Až vás představím svému otci, pořídím vám nějaké šaty.“

Frances se napřímila jako svíčka a spolkla přinejmenším tři urážlivé odpovědi. Takže teď je chudinka, jejíž manžel se nechce cítit trapně, kdyby ho s ní náhodou někdo uviděl. Nicméně se rozhodla mlčet.
Hawk se přistihl, že nahlas přemítá: „Clare i Viola se krásně oblékají. Připadá mi zvláštní, že…“

„Jsem příšerně unavená,“ přerušila ho Frances a odstrčila talíř. Ne, rozhodla se, takhle ne. Zatímco jí mozek horečně pracoval, nasadila pokorný výraz. Nakonec řekla: „Já po krásných šatech netoužím. Je hříšné chodit mezi lidi provokativně oblečená. Neslučuje se to s mým… náboženským přesvědčením.“

Panebože, pomyslel si Hawk a ohromeně se na ni podíval, mám na krku náboženskou fanatičku! Bylo mu nanic a nevěděl, jestli ze střapáčů, nebo z toho, s jak šílenou ženskou se oženil.
Jen trp, ty hulváte! Frances pomalu vstala a řekla: „Půjdu si lehnout. Předpokládám, že chcete vyrazit hned za svítání.“

Skoro ho bolelo se na ni podívat, ale udělal to. Zvláštní, pomyslel si, když si ji změřil, ale má opravdu moc hezkou postavu. Je štíhlá – skutečně, rukama by ji obemkl v pase – a prsa má plná a hezky tvarovaná.
Frances nebyla hloupá ani nepoučená. Dobře jeho výrazu rozuměla. Viděla ho už u lana, a tak se zhluboka nadechla a o krok couvla. „Dobrou noc, pane!“

Podíval se jí do očí a spatřil v nich strach a paniku.
„Frances,“ řekl tiše, „jsme manželé. Vím, že se moc neznáme, ale budeme muset naše manželství naplnit…“

Když uslyšela jeho pánovitý tón, přestala se ovládat. „Proč? Nevidím důvod, proč byste měl chtít… No, vždyť víte, jak to myslím.“

„Jak jsem řekl, jsme manželé.“

„Ne! To nedovolím! Já.
„Frances, přestaňte. Naše manželství naplníme, ale ne dnes. Jste unavená a já taky.“ Všiml si, že si ulehčené oddychla, a v duchu se smutně usmál. Ještě nikdy v životě se nesetkal se ženou, která by s ním nechtěla jít do postele, když si to přál.
Frances se bez dalšího slova otočila a zamířila ke dveřím. Zastavila se až ve svém malém pokoji ve třetím patře hostince.
Zamkla dveře a během pěti minut ležela v měkké posteli.
Hawk zamyšleně popíjel brandy. Frances se sexu bojí, což je u nevěsty přirozené, usoudil. No, bude na ni hodný, odbude to co nejrychleji, aby ji nestresoval víc, než je nutné. Hovořil s mnoha ženatými muži a všichni se shodli na tom, že s manželkami, tedy s manželkami, které jsou skutečné dámy, je třeba obcovat jemně, ne se s nimi vášnivě milovat. Je třeba s nimi zacházet ohleduplně, a až otěhotní, nechat je na pokoji. Dají den, aby se s tou představou smířila. Nebude ji uvádět do rozpaků tím, že o sexu začne opět mluvit. Jednoduše to udělá. Dopil zbytek brandy. Jen si nedokázal představit, že by se měl s Frances milovat při světle. Při pomyšlení, jak na něj mžourá, se otřásl odporem.
Nicméně byl zvědavý, jak vypadá nahá, od krku dolů.
Ruthven si přitáhl Sophii k sobě, a ta uslyšela, jak mu v hrudníku rachotí smích.
„Co je?“ zeptala se a zatahala ho za chloupky na prsou.
„Jen si představuju, jak dlouho se Frances vydrží přetvařovat. Páni, kéž bych mohl vidět, jak se pak bude Hawk tvářit. Zjišťuju, že je mi toho chudáka líto.“

„Myslíte si, že je tak odolná, tak silná?“

Ruthven se na okamžik odmlčel a přestal se smát. Sophia vždycky jeho chvástání prokoukla. „Ano,“ řekl nakonec. „Musí být.“

„Ale trochu si děláte starosti, nemám pravdu, Alexi? To vaše pletichaření – jistě, já vím, že jste napsal o Frances markýzovi, jak doufáte, že si jeho syn vybere právě ji. Ale ten mladý muž o ni nestojí, ani co by se za nehet vešlo, Alexi. Frances se o to postarala. Možná s ní bude špatně zacházet.“

„Ne! Určitě nebude, Sophie. Ten chlapec je šlechtic.“

„Všichni víme,“ poznamenala Sophia, „jak vás Frances umí vytočit – a jste také šlechtic.“

„Jsem její otec. To je velký rozdíl.“

Sophia skoro slyšela, jak přemýšlí, dělá si starosti, vyspravuje trhliny ve své logice. Objala ho a řekla: „Co kdybyste se zkusil vyspat, Alexi?“

„Vy si opravdu myslíte, že by jí mohl ublížit, Sophie?“

„Ne,“ odpověděla po pravdě. „Nemyslím. Pokud se bude Frances takhle chovat dál, nebude k tomu mít důvod. Vy byste udeřil takovou chudinku?“

„Hmmm,“ protáhl Ruthven. „Dneska je jejich svatební noc.“

„Jak Frances znám,“ prohodila Sophia zamyšleně, „nějak hraběte přesvědčí, že milovat se se svou nevěstou je to poslední, po čem touží.“

„Říkal, že chce co nejdřív zplodit dědice.“

„Dneska večer se do toho nepustí.“

Nicméně Ruthven pak nemohl ještě dlouho usnout.
Alespoň neprší, pomyslela si Frances, když se dívala z okna kočáru na krajinu. Dala by všechno na světě za to, kdyby mohla jet na koni a nemusela sedět v tom zatraceném kočáru. Cítila, že ji začíná bolet hlava.
K čertu s ním! Mohl se jí přinejmenším zeptat, co chce dělat. Ale samozřejmě se nezeptal. Předpokládala, že hrabě se vzhledem ke svým bohatým zkušenostem – a ani na okamžik nezapochybovala, že všechny jeho zkušenosti jsou bohaté – domnívá, že dámu je třeba chránit před přírodními živly, i když jde o přírodní živly tak příjemné, jako jsou vlahý vzduch a sluneční paprsky.
Hawk u snídaně prohodil: „Rád bych se až do večera nikde nezastavoval. Grunyon tvrdí, že pokud všechno půjde dobře, můžeme dojet až do Pebbles.“

Kolik hodin tedy strávím zavřená v tom příšerném kočáru?
Hlava ji rozbolela ještě víc.
Když se unavení koně dotrmáceli do Pebbles a zastavili před zájezdním hostincem U Létající kachny, byla už tma.
Frances bylo tak zle, že se málem pozvracela. Jediné, co ji před tou potupou zachránilo, byl strohý hlas jejího manžela, který se ozýval ze dvora.
Když jí Grunyon pomáhal vystoupit z kočáru, točila se jí hlava a houpal se jí žaludek.
„Paní?“ zeptal se, když viděl, jak je bledá.
„Jsem v pořádku,“ podařilo se jí říct.
Její manžel, k čertu s jeho zdravím, k ní došel a oznámil jí, že pro ně objednal večeři.
„Nejsem si jistý…,“ začal Grunyon, ale Frances mu skočila do řeči.
„Chci se najíst ve svém pokoji.“

„Není vám dobře?“

„Není. Bolí mě hlava.“

Hawk stiskl rty. Hloupá výmluva na to, aby ji manželka sdělila manželovi druhý večer po svatbě. No, nebude jí to nic platné.
„Jak myslíte,“ řekl a vešel do hostince.
O chvilku později zahlédl Frances, jak s upovídanou služebnou v patách stoupá po schodišti.
„Tlačíte moc na pilu, pane,“ prohodil Grunyon.
„A co mám podle tebe dělat? Každou hodinu zastavit, aby si mohla přivonět k sedmikráskám u cesty?“

„Tady žádné sedmikrásky nerostou.“

„Sakra, Grunyone, ty víš, proč to dělám! Copak jsi zapomněl na mého otce?“

Viděl, že jeho sluha chce něco namítnout, a zvedl ruku. „Ne, už dost. Teď se navečeřím a pak se půjdu podívat za nevěstou. Určitě netuší, že její pokoj je také můj pokoj.“

Grunyon se na něj překvapeně podíval a Hawk si zničehonic uvědomil, jak byla ta poznámka nevhodná. V duchu zaklel a vešel do jídelny.
Frances chvíli zírala na podnos s jídlem a pak ho přiklopila. Příšerně ji bolela hlava. Nebylo divu, ještě nikdy nemusela strávit deset hodin v kočáru. Nerada brala léky, nicméně ji nesmírně lákala představa, že po laudánu rychle usne. Prohledala zavazadlo a vylovila z něj malou lahvičku. Nalila si několik kapek do šálku teď už vlažného čaje a vypila ho.
Chvatně se odstrojila, oblékla si noční košili a odpotácela se do postele.
Teprve když si do ní vlezla, uvědomila si, že postel i pokoj jsou mnohem větší než předchozí den. Zhroutila se na měkký polštář, příliš vyčerpaná, aby o tom dál uvažovala.
Hawk v dobré náladě dojedl večeři. Přistihl se, že každých pár minut myslí na ženu nahoře. Udělá to dneska. Neměl tušení, kolikrát musí člověk souložit, aby přivedl ženu do jiného stavu, kromě toho, jeho určitě nepotká takové štěstí, aby se mu to podařilo hned napoprvé. Ne, musí s tím začít hned dnes a vytrvat.
Dal si ještě další tři skleničky brandy, a když se konečně vydal po schodišti do svého pokoje, táhlo na desátou.
Byl příjemně pod parou, ale ne natolik, aby nebyl schopen splnit svou povinnost. A splní ji.
Před pokojem na okamžik zaváhal, protože si všiml, že zpod dveří vychází světlo. Takže jeho nevěsta je vzhůru a čeká na něj. Vzal za kliku, ale opět se zarazil. Co je to, sakra, za zvuky? Zamračil se a pak energicky otevřel dveře.
Když vešel dovnitř, překvapeně se zastavil.
Frances klečela na podlaze a zvracela do nočníku. Bílá noční košile na ní visela jako kus hadru a silný cop se jí houpal nebezpečně blízko nádoby. Připadal si jako zrůda. Myslel si, že ta zatracená bolest hlavy je jen výmluva.
„Panebože, co je vám?“ Provinile k ní zamířil.
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Sesypala jsem se. 
Richard Sheridan
Frances uslyšela jeho hlas, ale bylo jí tak špatně, že se nedokázala pohnout, natož mu odpovědět.
„Frances,“ řekl Hawk a sklonil se k ní. „Co se děje?“

Položil jí ruku na rameno a odsunul jí cop stranou.
„To přejde,“ ucedila skrz zatnuté zuby a opět vrhla. Tělo se jí chvělo a napínalo, ale žaludek už měla prázdný.
„Hned přivedu Grunyona,“ vyhrkl Hawk, teď už skutečně vyděšený.
Ale Grunyon již stál v otevřených dveřích, na holé hlavě měl noční čepec a tvářil se ustaraně.
„Pane…“

„Její špatně. Nemůžeš jí nějak pomoct?“

„Běžte pryč,“ hlesla Frances. Podařilo se jí zvednout hlavu od nočníku a napřímit se. Kalným zrakem se podívala na manžela, potom ji opět zkroutila křeč, zasténala a objala si pažemi žaludek.
Grunyon si klekl vedle ní. „Paní, vzala jste si něco? Nějaký lék na bolení hlavy?“

Frances se podařilo přikývnout.
„Co to bylo?“

„Myslela jsem si, že je to laudánum, ale zřejmě to bylo něco jiného. Už je mi dobře… Ne, chce se mi umřít.“ Letmo pohlédla na manžela, který stál nad ní a vylekaně ji pozoroval. „Běžte pryč, prosím.“

„Neblázněte!“ vyštěkl Hawk. Sklonil se, pomohl jí vstát a pak ji vzal do náruče. „Grunyone, přines mi trochu vody a čistý hadřík. Strašně se potí.“

Frances bylo příliš špatně, aby věnovala jeho slovům víc než jen letmou pozornost. Zachvátila ji další křeč a zkroutila se mu v rukou.
„Klid,“ chlácholil ji. „To přejde, Frances.“ Položil ji na postel a přehodil přes její chvějící se tělo přikrývku. Grunyon mu podal vlhký hadřík a Hawk jí otřel obličej. Jestli někdo dokázal vypadat bezbarvě a současně zeleně, byla to Frances. Oči měla pevně zavřené a rty stisknuté k sobě.
„Pane,“ ozval se Grunyon, „tady je ta lahvička, ale netuším, co v ní je.“

Frances nedokázala snést, že tenhle cizí člověk, tenhle muž a její manžel na ni zírá, jako by byla monstrum. Přinutila se otevřít oči a zahlédla, že vzal od Grunyona lahvičku a přičichl k ní. Odvrátila od něho tvář a řekla: „Myslím, že v ní byl lék na koliku.“

„Na koliku?“ opakoval Hawk nechápavě. „Proč s sebou, proboha, něco takového vozíte?“

„Koně někdy onemocní. Je to speciální přípravek z bylinek a spolehlivě zabírá.“

Panebože, pomyslel si Hawk ohromeně, co s tím? Pak bez přemýšlení vyhrkl: „Musíte to zvrátit. Pojďte.
„Už v sobě nic nemám,“ namítla Frances a zaťala zuby, aby zvládla další křeč.
„Co čaj, pane?“ navrhl Grunyon, který přešlapoval vedle postele. „Spoustu silného, horkého čaje.“

Frances zasténala.
„Přines ho,“ nařídil Hawk a všiml si, že Grunyon zamířil ke dveřím tak chvatně, až mu čepec sklouzl z hlavy.
Dál Frances otíral obličej vlhkým hadříkem. Spíš sobě než jí řekl: „Takže vás opravdu bolí hlava.“

Ve Frances chvilku bojovala zlost na něj s nevolností a zlost na okamžik vyhrála. „Vy jste se domníval, že si vymýšlím? Myslel jste si, že lžu?“

„Ano,“ přisvědčil Hawk upřímně. „Ale ne, že lžete. Jen jsem si myslel, že děláte všechno pro to, abyste se se mnou nemusela vyspat.“

„V tom máte pravdu,“ odsekla Frances. Nevolnost ustoupila a trochu se jí ulevilo. Zhluboka si vzdychla, ale tvář měla stále odvrácenou. Neměla totiž na nose brýle. To by byla poslední kapka, usoudila v okamžiku sebeiro-nie. Dokázala si představit, jak vypadá. Proboha, kdyby měla brýle, hrabě by ji pravděpodobně nechal zkroucenou nad nočníkem a beze slova by prchl z pokoje.
Hawk si všiml, že je jí lépe, a vzpomněl si, že nemocného nebo raněného vojáka je třeba rozptýlit. To platí určitě pro každého, usoudil. „Ale proč?“ zeptal se po chvíli, aby odvedl její pozornost jiným směrem, ale současně to myslel naprosto vážně.
Dokonce mu ani nedochází, jak arogantně a nafouka-ně se chová, blesklo Frances hlavou.
„Jsme manželé, Frances. Víte, že spolu musíme spát a dělat… intimní věci.“

Znělo to tak upřímně a nechápavě, že se málem rozesmála. „Viděla jsem vás totiž nahého,“ vysvětlila.
„Cože?“ Rychleji přitiskl ruku na čelo, protože se domníval, že Frances blouzní.
„Když jste se koupal v jezeře, ten den, kdy jste přijel na Kilbracken. Byla jsem tam na procházce. Nejdřív jsem nevěděla, kdo jste.“

„Aha,“ řekl a usmál se. Jasně si vybavil, jak byla voda ledová. „V tom případě jste na vlastní oči viděla, že nevypadám špatně.“

„Ne, nevypadáte. Jde to, až na ty chlupy. Máte jich spoustu a jsou černé.“

Hawk na ni chvíli ohromeně zíral, ale aby ji rozptýlil, pravil: „Alespoň jste měla možnost vidět, koho si berete za manžela. Škoda že jsem podobnou možnost neměl i já.“

Frances se ostře nadechla. „Pane, tady je ten čaj.“

„Děkuju, Grunyone. Dohlédnu na to, aby ho všechen vypila. Když tě budu potřebovat, zavolám.“

Grunyon letmo pohlédl na Frances, která ležela zkroucená uprostřed obrovské postele. Chudinka, pomyslel si a lítostivě potřásl hlavou. Pak se na ni znovu podíval, skutečně podíval. Bez brýlí nevypadala vůbec špatně.
Ani trochu. Cop měla silný jako jeho zápěstí, a i když byly její vlasy zpocené a zplihlé, měly krásnou barvu. Copak je hrabě slepý? Cestou ke dveřím viděl, jak jeho pán svou ženu opatrně podepřel a přiložil jí k pobledlým rtům hrnek s čajem.
„Není horký,“ uklidnil ji Hawk, protože si všiml, že zaváhala. „No tak, napijte se.“

Byla příliš zesláblá, aby se s ním dohadovala, a poslušně všechen čaj vypila. Hawk ji položil zpátky na postel, otočil se a nalil jí další hrnek čaje.
„Běžte pryč, prosím,“ hlesla Frances. Viděl ji na dně; to ji ničilo.
„Nemám kam. Tohle je můj pokoj stejně jako váš. No tak, děvče, napijte se ještě.“

„Ne, už nechci.“

Hawk její odmítnutí ignoroval. Vypila ještě dva hrnky hořkého horkého čaje, ale s přemáháním. „Fajn,“ konstatoval Hawk.
To mi ještě chybělo, pomyslela si, když si uvědomila, že si musí odskočit. V tu chvíli si přála, aby dokázala ten zatracený čaj vyzvrátit. Ale nešlo to. Protekl jí žaludkem do močového měchýře.
„Pane,“ začala, „mohl byste mě nechat chvilku o samotě? Prosím.“

„Pane? Proč? Ale Frances. Nejsem takový mizera, abych vás nechal samotnou, když vám není dobře.“

„Potřebuju použít nočník,“ vysvětlila neochotně.
„Zase? Ach, jistě. Grunyon ho vymyl. Pojďte. Pomůžu vám.“

„Pane… Philipe… Hawku, prosím. Odejděte.“

„Frances, přestaňte se chovat hloupě.“ Začala se ho zmocňovat netrpělivost. „Proboha, mně nevadí, že budete zvracet.“

„Já nepotřebuju zvracet!“

Rozesmál se, nemohl si pomoct. „Chápu,“ prohodil a rychle vstal. „Zvládnete to sama?“

„Vypadněte!“

„Dám vám pět minut. Nechci riskovat, že omdlíte.“ Po těch slovech vypochodoval z místnosti a zavřel za sebou dveře.
„Pane, proč ji necháváte samotnou?“

„Ty jsi ještě vzhůru, Grunyone? Samozřejmě že jsi, jsem totální idiot. Ano, nechal jsem ji samotnou. Musí použít nočník.“

„Ale v tom případě…“ Grunyon zamířil ke dveřím. „Pomůžu jí, pane, podržím…“

Hawk se rozesmál. „Musí se zbavit těch tří hrnků čaje.“

„Aha,“ hlesl Grunyon a Hawk si překvapeně všiml, že sluha zrudl jako krocan.
Hawk vzápětí zvážněl. „Myslíš, že bych měl poslat pro doktora?“

Grunyon zavrtěl hlavou. „Když se jí podařilo ten čaj udržet v žaludku, bude podle mě v pořádku.“

„Udržet v žaludku a vyčurat,“ utrousil Hawk.
„Pane!“

„Promiň,“ omluvil se Hawk za svou prostořekost a prohrábl si vlasy. „Tohle jsou dva nejzvláštnější dny, jaké jsem kdy zažil. Původně jsem se domníval, že si tu bolest hlavy vymyslela, aby se vyhnula… no, aby mi znemožnila…“

„Jistě, pane,“ vyhrkl rychle Grunyon. „Chápu.“

„Myslím, že pět minut, které jsem jí dal, už uplynulo. Běž si lehnout, Grunyone. Já jdu taky.“ Pobaveně se usmál. „Zatraceně, všechno je dneska poprvé. Budu spát se ženou v jedné posteli a nebudu se s ní milovat.“

„Pane!“

Povytáhl na sluhu obočí a vrátil se do pokoje. Vlastně to bylo také poprvé, kdy spal v jedné posteli se ženou, které bylo špatně. Na nočním stolku vedle postele hořela svíčka. Frances ležela na boku zády ke dveřím a přikrývku měla vytaženou až k nosu.
„Jak se cítíte?“

„Dobře,“ odpověděla, aniž se vynořila ze své teplé ochranné kukly.
Nejradši by odešel, ale věděl, že nemá kam. „Poslyšte,
Frances, zůstanu s vámi přes noc. Bude lepší, když nebudete sama pro případ, že by se vám zase udělalo špatně.“

„Mně už špatně nebude.“

„Opravdu? Když jste tak chytrá, tak proč jste si vzala lék pro koně?“

„Běžte k čertu!“ odsekla naprosto zřetelně.
To Hawka na okamžik zaskočilo. Takže Frances není tak zakřiknutá a plachá. Umí kousat, když na ni člověk přitlačí.
„Spěte,“ řekl nakonec. „A nebojte se, dneska večer vám ode mě nic nehrozí.“ Dneska večer.
Hawk se svlékl, a jak bylo jeho zvykem, oblečení si úhledně přehodil přes opěradlo židle. Když se otočil k posteli, všiml si, že se Frances choulí na opačném konci, tak blízko kraje, až se bál, že se každou chvíli zřítí na podlahu. Patřilo by jí to, pomyslel si, protože mu jí zničehonic přestalo být líto. Hloupá husa. Copak ji jeho chlupy opravdu tak odpuzují? Když je jí mužské ochlupení tak protivné, měla by vidět starého seržanta Dickie-ho Hobbse. Páni, ten chlap měl chlupy i na zádech! Jeho muži mezi sebou žertovali, že žena může pohladit Dic-kieho po vlasech a zastavit se až u chodidel.
Hawk si konečně vlezl do postele a Frances ucítila, jak se matrace prohnula pod jeho váhou. Zatajila dech, ale hrabě zůstal na své polovině. To je zvláštní, pomyslela si o pár minut později, když si byla doopravdy jistá, že Hawk dodrží své slovo. Leží v posteli s mužem. Byla tak nervózní, že si teprve po chvíli uvědomila, že se jí nezvedá žaludek a že její manžel spí.
Otočil se na břicho.
A začal chrápat.
Frances zaťala zuby a přitiskla si polštář na uši.
Když se probudila, zjistila, že je sama. Pečlivě prozkoumala svoje tělesné pocity a dostala neutrální odpověď. Křeče i nevolnost byly pryč. Ale představa, že stráví další nekonečný den v kodrcajícím kočáru, ji děsila. Alespoň že měl její manžel tolik dobrého vychování, že se oblékl a odešel. Podívala se na hodiny na krbové římse. Bylo teprve šest hodin ráno.
Posadila se a vzdychla si. Bude chtít odjet – a co nejdřív. Jsem sobecká husa. Jeho otec je vážně nemocný a on se nemůže dočkat, až ho uvidí.
Objevila umyvadlo s vodou, kterou jí včera večer omýval obličej, a rychle se opláchla. Během deseti minut se oblékla, sčesala si vlasy do přísného drdolu a nasadila si brýle. Když se vydala po schodech do přízemí, dolehl k ní manželův hlas.
„Nedá se nic dělat, budu ji muset jít probudit,“ řekl Hawk. „Zatraceně, nechci promarnit celý den!“

„Podle mě nemáte na vybranou, pane,“ namítl Grunyon.
„Ne, asi máš pravdu.“

Mohl by naznačit alespoň špetku zájmu, pomyslela si Frances a stáhla rty do úzké čárky. Projevit alespoň nepatrnou obavu o můj zdravotní stav. Napřímila se a sešla ze schodů.
„Ráda bych se před odjezdem trochu nasnídala, pane,“ oznámila.
„Frances! Proč jste vstala?“

„Já… tedy, my… no, myslím, že bychom měli vyrazit na cestu, pane.“

„Philipe,“ opravil ji.
„Philipe.“

„Jste si tím jistá?“

Lehce sebou škubla, protože si všimla, že si ji zkoumavě měří. Vzpomněla si, že na něj má zamžourat. „Samozřejmě.“

Mlčky se nasnídali a o půl hodiny později už stála u otevřených dveří kočáru.
Hawk, který právě vyskočil na Ebena, zahlédl, že Frances má ve tváři napjatý, zděšený výraz. Chtěl něco říct, když vtom se napřímila a nastoupila dovnitř. Vůbec není špatná, blesklo mu hlavou. Žádná křehotinka. A má kuráž.
Přesto Hawk Grunyona přiměl, aby během cesty minimálně každé dvě hodiny zastavil.
Frances si jeho ohleduplnosti všimla, ale nedokázala mu za to poděkovat.
Když večer dorazili do Jedburgu, hlava ji už ani trochu nebolela.
Což je škoda, usoudila a napadlo ji, co jen dneska večer vymyslí, aby si ho udržela od těla. Vzpomněla si na lék na koňskou koliku a lítostivě se usmála.
Celou večeři mlčela jako zařezaná.
Hawk konečně prohodil: „Ta tlačenka mi už leze krkem.“

Frances si nabodla obzvlášť velký kus.
Hawk chvilku studoval její skloněnou hlavu a pak se zeptal: „Máte na to dneska chuť?“

Frances sebou vyděšeně škubla, nemohla si pomoct. Když Hawk spatřil její ostražitý výraz, úsečně řekl: „Proboha, Frances, nemluvil jsem o posteli!“ Dokonce ho napadlo, jestli by se neměl pohrdavě ušklíbnout.
„Jistě,“ odpověděla a upřela soustředěný pohled na tlačenku. „Cítím se mnohem líp. Díky, že jste během jízdy dělal zastávky. Nejsem zvyklá cestovat kočárem.“

„Na co jste zvyklá?“

„Jezdit na koni, samozřejmě, nebo chodit pěšky.“

„Koně navíc nemám a pěšky jít do Yorku nemůžete.“

„Ne, to nemůžu.“

Podrážděně se na ni podíval. Proč se s ním, proboha, nemůže bavit zdvořile? Pak se málem rozesmál, protože si vzpomněl na důvody, kvůli kterým si ji vybral za manželku. Mlčí. Je plachá a ošklivá. Nebude ho obtěžovat, ani si nárokovat jeho čas nebo vyžadovat jeho pozornost.
Zničehonic prohodil: „Byl jsem první muž, kterého jste viděla?“

Moc dobře věděla, jak to myslí, ale bezelstně odpověděla: „Zřejmě máte dojem, že Kilbracken je zcela izolovaný od okolního světa, pane, ale věřte nebo ne, čas od času tam nějaký muž zabloudí.“

„Philipe,“ opravil ji.
Neodpověděla, jen si pohrávala s číší na víno. „Myslel jsem nahého.“

„Ovšemže ne.“

To ho zaskočilo. „Viděla jste hodně nahých mužů?“

„Ne, jen dva chlapce, to je všechno. A samozřejmě svého bratra Alexe. Byli úplně holí.“

Hawka na okamžik napadlo, že si z něho utahuje – ale ne, to nemůže být pravda. Je tak stydlivá, tak zatraceně hloupá. A příšerně ošklivá. Ne, vlastně není ošklivá, jen…

„Frances, dřív nebo později si na mě budete muset zvyknout.“

„Zřejmě máte pravdu.“

„Stejně jako já si budu muset zvyknout na vás.“

Aha, pomyslela si a litovala, že ho nemůže udeřit do té pohledné tváře, z téhle představy se vám zvedá žaludek, co?
„Doufám, že to nebude nutné,“ odpověděla bezvýrazným tónem.
Hawk stejně bezvýrazným tónem opáčil: „Dneska večer se toho bát nemusíte. Máte vlastní pokoj.“

„Skvělé,“ utrousila France a zamžourala na něj. Všimla si, že ztuhl, a rychle sklonila hlavu, aby zamaskovala vítězoslavný úsměv.
O dva dny později, skoro v deset hodin večer, dorazili do Yorku. Koně byli vyčerpaní stejně jako Hawk. Do Desborough Hall jim zbývalo ještě patnáct mil cesty. Nejradši by pokračoval, ale věděl, že to nejde.
Frances byla příšerně vyčerpaná. A měla hlad jako vlk.
Anglická kuchyně, pomyslela si, když o půl hodiny později zírala na dušené hovězí a neslané nemastné brambory. Ale všechno snědla.
Hawk si to rozmyslel. Minulé dvě noci ji nechal na pokoji. Dneska večer, rozhodl se, musí jejich manželství naplnit. To poslední, co chtěl, bylo, aby jeho služebnictvo v Desborough Hall našlo na prostěradle její panenskou krev. Vzali se před pěti dny. Byl nejvyšší čas. Nejdřív ji uklidním, pomyslel si a pravil: „Zítra před polednem dorazíme na mé sídlo, do Desborough Hall.“

„Hmmm,“ zamumlala Frances, aniž vzhlédla.
„Patřilo mému staršímu bratru Nevilovi. Než před patnácti měsíci zemřel, byl totiž hrabětem z Rothermeru on.“

„To je mi líto,“ opáčila Frances.
„Celá ta věc byla velice podivná,“ pokračoval Hawk, ale říkal to spíš sobě než jí. „Došlo k tomu na jachtě nedaleko Southamptonu. Utopil se. O té doby, co jsem se vrátil do Anglie, jsem byl v Desborough Hall pouze třikrát.“

„Proč?“

Je skutečně málomluvná. Chvilku si pohrával se skleničkou a pak pokrčil rameny. „Nevím. Možná proto, že Desborough Hall nebyl můj, neměl patřit mně. Asi jsem si dosud nezvykl, že jsem nástupcem svého otce a hrabětem z Rothermeru. Je to krásný zámek.“

Takže, pomyslela si Frances, tam mě chce odložit. No, mohlo by to být horší.
„Známí v Londýně mě budou oslovovat Rothermere a já na to nebudu slyšet. Připadám si tak trochu jako vetřelec. Jak už jsem se vám zmínil, většina lidí mi říká Hawku.“ Usmál se a Frances si rozladěně všimla, že má velice pravidelné, bílé zuby. „Naštěstí mám spoustu přátel z armády. Ti s tím začali. Tedy s tou přezdívkou.“

V tu chvíli jí připadal naprosto lidský a Frances z toho byla nesvá. Dokud se choval arogantně a namyšleně, měla na něj jasný názor.
Vydala ze sebe zvuk, který v něm vyvolal dojem, že ho poslouchá, a tak pokračoval: „Vždycky jsem si myslel, že svůj život strávím v armádě. Připadalo mi hloupé jen nečinně utloukat čas.“

Ale rychle jste si na to zvykl, že?

Tentokrát pouze přikývla a zaťala zuby, aby zadržela ironická slova, která měla na jazyku.
„Desborough Hall se vám bude líbit,“ prohodil Hawk, poté co mezi dlouhými prsty rozlouskl vlašský ořech. „Je to dobře spravované panství.“

Copak si myslí, že jsem úplně hloupá? přemítala. Měla chuť mu říct, že jeho zaječí úmysly dobře zná.
„Přespíme tam a pak vyrazíme na Chandos Chase, sídlo mého otce v Suffolku. Mrzí mě, Frances, že si nebudete moct déle odpočinout, ale.
„Chápu, pane. Chcete co nejdřív navštívit svého otce.“

„Philipe.“

„Jistě. Jestli chcete, můžeme pokračovat na Chandos hned.“

„Ne. Musíme si odpočinout. Koně jsou unavení. Krátká pauza vám určitě prospěje.“ Hodně krátká, blesklo jí hlavou.
Hawk se odmlčel, a tak Frances po několika minutách usoudila, že rozhovor je u konce. Pečlivě složila ubrousek a položila ho vedle talíře.
„Dobrou noc, pane.“

„Philipe.“

„Máte pravdu. Jsem unavená. Uvidíme se ráno.“

Hawk sledoval, jak Frances vstala, a přejel jí pohledem po těle. Nebude to tak špatné, uvažoval. Rozhodl se, že jí nic neřekne. Jednoduše se objeví v jejím pokoji a udělá to.
„Dobrou noc,“ popřál jí a díval se, jak odchází ze soukromého salonku.
Když Frances zjistila, že na ni v pokoji čeká vana s horkou lázní, zaradovala se. Alespoň jedna dobrá věc na tom, že je v Anglii. A vedle vany přešlapovala služebná, která se jmenovala Margaret.
Frances se s rozkošnickým povzdechem ponořila do vody a Margaret jí umyla vlasy. Zblázním se radostí, pomyslela si Frances. Ještě nikdy jí nikdo nemyl vlasy, jen jednou, když jí bylo dvanáct a stonala, jí při tom pomáhala Adelaide.
Zatímco ji Margaret u krbu česala, myslela na Desborough Hall, svůj budoucí domov. Snažila se představit si, jak tam bude žít, když nikoho nezná, a zachvěla se.
„Je vám zima, paní?“

„Ne, Margaret. Už mám suché vlasy?“

„Skoro, ještě pár minut. Jsou nádherné, paní.“

„Děkuju.“ Jsem v Anglii, říkala si v duchu a opět se zachvěla. V cizí zemi. S cizím mužem.
Chtělo se jí brečet, ale ovládla se. „Půjdu si lehnout, Margaret.“

Začala si splétat vlasy do copu, ale když Margaret nesouhlasně mlaskla, přestala.
„Nechte si je rozpuštěné, paní. Zítra vám je učešu.“

„Tak dobře,“ souhlasila Frances.
O deset minut později ležela v posteli. Vlasy měla rozprostřené na polštáři a v pokoji byla naprostá tma.
Když na chodbě zaslechla kroky, zamračila se. Potom se otočila koule na dveřích.
Frances se rozbušilo srdce, chvatně se posadila a vytáhla si přikrývku až k nosu.
Dveře se otevřely a do pokoje vešel Hawk.
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Velcí lidé trpí mlčky.
Friedrich von Schiller
„Co tady děláte? Co chcete?“

Hlas měla ostrý a pronikavý. Hawk v tlumeném osvětlení z chodby spatřil na posteli její siluetu. Seděla a přikrývku měla vytaženou k bradě. Vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře.
„Běžte pryč, pane! Tady nemáte co dělat. To je můj pokoj!“

Slyšel její dech – rychlý, téměř přerývaný. „Frances,“ řekl chlácholivým hlasem, „přišel jsem, abych naplnil naše manželství. Nebude to dlouho trvat. Slibuju. Stačí, když…“

„Ne! Běžte pryč!“

„… budete klidně ležet. Budu se snažit, abych vám neublížil.“

Frances zaregistrovala v jeho hlase odhodlání. Když uslyšela, že se svléká, strčila si pěst do úst. Když jeho boty s bouchnutím dopadly na podlahu, skoro vykřikla: „Jánechci, pane, já…“

„Philipe,“ opravil ji. „Uklidněte se, Frances. Jste moje žena a budete mě poslouchat. Dovolte, abych vám připomněl, že je to vaše povinnost.“

O povinnosti toho věděla dost, ale doufala, že mu připadá natolik ošklivá, aby se téhle věci ještě na nějakou dobu zřekl.
„Opravdu se necítím dobře,“ pokusila se ho odradit, a když se přidušeně zasmál, dotčeně sebou škubla. „Zase jste si vzala lék na koliku?“

„Ne, ale teď toho lituju!“

Když se Hawk posadil na postel, chvatně se přitiskla ke zdi. Natáhl ruku do tmy a dotkl se měkkých, vlhkých vlasů. Napadlo ho, ani trochu pobaveně, jestli nosí jeden ze svých směšných čepců i do postele.
Opět uslyšel její dech, skoro cítil její strach. Zalitoval, že nenechal svítit svíčku, ale pak usoudil, že kdyby Fran-ces viděl, nebyl by schopen svou povinnost splnit.
„Frances,“ pokračoval stále klidným, konejšivým tónem, „musíte mi důvěřovat. Vím, že… se toho bojíte…,“ to je zřejmě hodně zdrženlivé vyjádření, pomyslel si, ,,… ale nebude to bolet, přísahám. Vím, co dělám, a když budete trochu spolupracovat, bude to pro vás mnohem snazší. Nebraňte se mi, Frances.“

Frances si zničehonic vzpomněla na sny, které měla v dětství. Sny o muži, který ji bude milovat, dvořit se jí, vážit si jí a bude chtít nejen její tělo, ale i její duši. Tenhle chladný záměr, tenhle ohavný plán, byl na ni příliš. Zavřela oči, protože dobře věděla, že je to marné.
„Tak dobře,“ zašeptala.
„Jen klidně ležte.“

„Dobře.“ Lehla si na záda a pevně zavřela oči, přestože v místnosti byla neproniknutelná tma. Cítila, jak odhrnul přikrývku a konečky prstů se dotkl jejího obličeje. Vyděšeně ucukla.
Víc by mě bavilo, kdyby se zuřivě bránila, pomyslel si Hawk. Nahmatal okraj její noční košile a vyhrnul jí látku do pasu.
„Ležte,“ opakoval a přejel jí rukou po břiše. Má hebkou pleť, blesklo mu hlavou a sjel prsty níž. Ucítil chloupky mezi jejími stehny a na okamžik se zarazil. Slyšel totiž, že se prudce nadechla. Rychle tedy pokračoval a roztáhl jí nohy. Měla hladké tělo a hedvábná stehna. Opět se zastavil.
„Frances, víte, co budeme dělat, že?“

My? Měla chuť na něj plivnout, vykřiknout, aby šel k čertu, ale slova se jí zadrhla v krku.
Hawk chvilku čekal na odpověď a pak se zeptal: „Jste panna, nebo ne?“ Samozřejmě že je panna, ty blázne! „Frances, chápu, že se bojíte něčeho, co neznáte…“

„Ano,“ šeptla, protože chtěla, aby to měla už za sebou a Hawk odešel.
„Rozumím,“ řekl, protože ho nic lepšího nenapadlo.
Zajel jí rukou do klína a v tu chvíli si uvědomil, že by jí ublížil, kdyby do ní okamžitě vnikl. Ne kvůli tomu, že byla panna. Ale nebyla na něj připravená. Nebránila se mu, ale její tělo ano. Jak člověk vzruší svou manželku? Rozhodněji nemůže laskat jako své milenky; to by ji vyvedlo z míry a všechno by bylo ještě horší. Potřásl hlavou a zalitoval, že ho nenapadlo použít krém, aby do ní hladce vklouzl.
Nicméně se jí jemně dotkl a prstem nahmatal škvírku. Byla měkká, ale suchá. Frances ucukla a tiše vyděšeně vykřikla.
Nedokážu to udělat, ne takhle, pomyslel si Hawk a odtáhl se. „Ležte, Frances, hned jsem zpátky.“

Rychle si oblékl kalhoty a odešel.
Frances si stáhla noční košili dolů, opět si lehla a čekala. Kam šel? Co dělá? Rozzuřeně se podívala směrem k oknu a napadlo ji, že vyskočí ven. Huso! Stísněně polkla, tělo měla napjaté jako strunu a v hlavě jí chaoticky vířily myšlenky.
Nemůžeš nic dělat, jen to vydržet. Vůbec nic. Nechovej se jako hloupá nána. Řekl ti, abys ležela, a slíbil, že to nebude dlouho trvat.
Ale kam šel?
Dveře pokoje se opět otevřely a pak zavřely. „Frances?“

„Ano?“ hlesla. „Nehýbejte se, ano?“

Co čekal? Že se bude krčit v koutě? Že vyskočí z okna? Ze na něj namíří pistoli a zastřelí ho? Zničehonic si představila, jak ji vytahuje zpod postele.
Hawk si namazal přirození krémem a znovu přistoupil k posteli. Sakra, zaklel v duchu, když zjistil, že si stáhla košili dolů, a opět jí látku vyhrnul přes boky do pasu.
„Nebojte se,“ řekl a jemně jí roztáhl nohy.
Měl silnou erekci – což ho překvapilo vzhledem k tomu, že to byla ta poslední žena na světě, se kterou se chtěl milovat.
Frances cítila, že se k ní tiskne. Byl nahý. Cítila na kůži jeho chloupky. Náhle ji chytil za boky a nadzvedl ji.
„Nehýbejte se,“ opakoval znovu skoro jako litanii.
Hawk se ještě nikdy nemiloval se ženou potmě. Bylo to zatraceně těžké. Rychle ji rozevřel prsty, ucítil, že sebou vyděšeně škubla, a pak do ní vnikl. Jakmile vykřikla, znehybněl. Copak jí už způsobil bolest?
„To je v pořádku, Frances,“ chlácholil ji. „Budu postupovat pomalu.“ A opravdu postupoval milimetr po milimetru. Cítil, jak je malá a jak se protahuje, aby ho přijala. Zničehonic zatoužil být celý v ní, ale ovládl se. Zmocnit se panny je opojná záležitost. Ne, nejen panny, proboha, blesklo mu hlavou. Frances je dáma a jeho žena a zaslouží si, aby se k ní choval s úctou. Byl rád, že použil krém. Zachoval se ohleduplně a ušetřil jí zbytečnou bolest. Proč se do ní chce zabořit, ponořit se do ní? Skousl si spodní ret. Chová se, jak se od něho očekává, a bude v tom pokračovat. Pomalu, velice pomalu, hlavně žádné prudké pohyby.
Frances byla napnutá, strnulá a křečovitě zatínala prsty do prostěradla. Skoro nic necítila, jen silný tlak. Ale on je v tvém těle. Pak jí projela palčivá bolest. Hawk narazil na panenskou blánu.
„Frances,“ řekl a znovu zalitoval, že ji nevidí, aby zjistil, zdají neubližuje. Sakra, přece ty brýle nenosí i do postele, nebo ano? „Pane?“

Hlas měla naprosto klidný, odevzdaný.
„Teď to bude trochu… nepříjemné. Musím vám protrhnout panenskou blánu. Zkuste se uvolnit, ano?“

„Ne,“ řekla důrazně. „Ne, přestaňte prosím. Prosím, nechte toho.“

„Nemůžu,“ odpověděl, a než se stačila nadechnout, jediným rychlým pohybem tenkou překážku protrhl.
Frances při té nečekané, ostré bolesti vykřikla a začala se divoce zmítat, aby ho ze sebe shodila.
Lehl si na ni, aby ji svou váhou znehybnil. „Ššš,“ zašeptal a přitiskl k ní obličej. „Zbytek bude lepší, slibuju.“

Bolelo ji to, příšerněji to bolelo. A tu bolest jí způsobil on a byl celý v ní, strašně hluboko. Nevěděla, netušila, že její tělo dokáže takový nájezd vydržet.
Nechtěla brečet, ale kromě bolesti se cítila pošpiněná, zneužitá. Byla vzteky bez sebe. A cítila se bezmocná. Strčila si pěst do úst, ale nedokázala ovládnout vzlyky. Nemohla si pomoct. Snažila se ho odstrčit, jenže jakmile se dotkla jeho nahých ramen, ucukla a opět křečovitě sevřela zmuchlané prostěradlo pod sebou.
Cítila, jak se na ní pohybuje, cítila, jak se pohybuje v ní. Sem a tam. Sem a tam.
Bolelo to, ale už míň.
„A je to, Frances,“ ucedil Hawk skrz zatnuté zuby. Cítil, že brzy bude, a protože neexistoval důvod, aby tu zatracenou záležitost protahoval, prudce do ní vjel, přestal se kontrolovat a vystříkal se do ní.
Cítila, že se napjal, a uslyšela jeho hluboké, ochraptělé zasténání. Pak se v ní rozlilo něco vlhkého a Frances věděla, že je to jeho sperma.
Nepohnula se.
Nenáviděla ho. To, co jí provedl, bylo odporné, neodpustitelné.
Hawk se trochu vzpamatoval, a když si uvědomil, že ho Frances odstrkuje, rychle z ní vyklouzl. Ucukla. Bylo mu líto, že jí způsobil bolest. Ale zatraceně, udělal to rychle a co nejefektivněji.
„Příště to bolet nebude,“ ujistil ji. Používá manžel vždycky krém, když se chce pomilovat se svou manželkou? Usoudil, že ano. Protože dámy a manželky necítí vášeň, manžel jim musí celou věc co nejvíc usnadnit. Překulil se na bok a vstal. Srdce mu stále bušilo jako zvon.
„Všechno v pořádku, Frances?“ zeptal se, protože její mlčení mu náhle začalo dělat starosti.
„Ano,“ odpověděla bezvýrazným, naprosto otupělým hlasem.
Zamračil se a vzdychl si. Zničehonic ho napadlo, jak málo asi věděla. Tiše zaklel a řekl: „Když jsem do vás vnikl, protrhl jsem vám panenskou blánu. Prosím, nelekněte se, když zítra uvidíte na prostěradle krev. To se poprvé stává. Příště vás to už bolet nebude ani nebudete krvácet.“ Ještě nikdy pannu neměl a cítil se rozpačitě.
Po těch chlácholivých slovech se chvatně oblékl a zamířil ke dveřím.
„Ráno se uvidíme, Frances,“ dodal. „Dobře se vyspěte.“ A odešel.
Teď, pomyslela si Frances, teď vyskočím z okna. Ale nepohnula se. Byla zoufalá a celé tělo ji bolelo. A mezi nohama cítila mokro.
Krev? Jeho sperma?
Nechtěla to vědět.
Příště vás to už bolet nebude. Příště! Jak dlouho trvá, než žena otěhotní – protože to je jistě jediný důvod, proč jí to dělá. Kolikrát se bude muset smířit s tím, že s ní zachází jako s dobytkem? Napadlo ji, jestli jí snad opravdu neublížil a pouze nepředstíral, že jde o panenskou blánu. Viděla sebe samu jako zámek, do kterého se dobývá nájezdník obrovským beranidlem. Té představě se neusmála.
Zlobila se na sebe, když si ze rtů olízla slané slzy. „Nenávidím tě,“ zašeptala do tmy.
Nebyla si jistá, jestli nenávidí svého manžela nebo sebe.
Pomalu vstala a ve tmě došla ke komodě s umyvadlem. Nechtěla vidět – nic – a rychle si k tělu přitiskla vlhký hadřík.
Jakmile byl Hawk opět ve své posteli, založil si paže pod hlavu. Celkem vzato, měl ze sebe radost. Choval se ke své ženě s úctou, kterou si zasluhovala. Ublížil jí, ale to je poprvé nezbytné. Byla velice malá. Zamračil se, protože jeho tělo okamžitě zareagovalo na vzpomínku, jak do ní vnikl a ejakuloval do ní. Pár dnů ji nechá na pokoji.
Určitě je rozbolavělá. Koneckonců, je muž, velký muž, a ona není na sex zvyklá.
Ale musela se k němu chovat, jako by ji vraždil? Jako by ji zneužíval, proboha?
Nedokážu se s ním setkat, pomyslela si Frances s rukou na kouli u dveří, prostě nedokážu.
Co tedy uděláš, ty huso, budeš se zbaběle schovávat v tomhle směšném pokoji?
Zhluboka se nadechla a otevřela dveře. Dokud cítila odvahu, vyšla na chodbu. Vrazila přímo do svého manžela.
„Frances!“ Chytil ji za nadloktí. „Jste v pořádku?“

Proboha, ne, nejsem! Mlčela a litovala, že nemůže zmizet – z povrchu zemského. Když ji pustil, ke svému naprostému zděšení mu sklouzla očima na břicho a třísla.
Včera v noci byl tak velký. Kam to zmizelo? Jak…? Je jako hřebec? Zvětší se, jen když…?
Hawk se přidušeně zasmál, nemohl si pomoct. Bylo zcela evidentní, na co Frances myslí.
Zvedla oči a opožděně zamžourala.
Ale Hawk se příliš bavil, aby si těch malých rozmazaných očí za silnými skly všiml. Se smíchem prohodil: „Říkala jste, že jste mě viděla v jezeře nahého.“

„Viděla,“ přisvědčila rozpačitě.
„Určitě jste věděla, že je ta voda příšerné studená, vlastně ochromující.“

Co to s tím má společného? „Samozřejmě že je voda v jezeře v tuhle roční dobu studená,“ opáčila a doufala, že její hlas je stejně mrazivý jako ta voda. „Pobavilo mě, jak se třesete.“ Och, to znělo roztomile a současně ošklivě.
Ale on se stále usmíval. „Pak zajisté víte, že muži nejsou vždycky připraveni k… ehm, holdovat…“

„Na tohle místo jsem se vám nedívala! Ach, nechrne toho!“ Zvedla ruce, aby ho umlčela, chvatně se otočila na podpatku a seběhla po schodišti. Za zády slyšela jeho pobavený smích.
„Ty odporné zvíře… hřebce,“ zaklela tiše. U paty schodiště potkala Grunyona a zrudla až po svůj hnědo-fialový čepec.
S hlubokým pochopením se na ni usmál. „Dobré ráno, paní. Snídaně se podává v soukromém salonku.“

O pár minut později se k ní připojil Hawk. Už se nesmál – ostatně ani se neusmíval. Tvářil se naprosto vážně. „Frances,“ řekl něžně, protože měl výčitky, že ji uvedl do rozpaků a dobíral si ji, „opravdu jste v pořádku? Nemáte žádné… následky?“

„Ne,“ odpověděla chladně. „Umyla jsem se. Potmě. Hned jak jste odešel.“

Tolik, pokud jde o mé obavy, pomyslel si Hawk a posadil se. Spokojeně se zadíval na jídlo na stole. Hmmm, silný plátek svíčkové. Krvavý, přesně takový, jaký miloval.
Když žvýkal lahodné hovězí, všiml si ohavného čepce, který Frances zakrýval většinu hlavy. V duchu už viděl reakci služebnictva v Desborough Hall, a což teprve reakci svého otce. Odkašlal si a přemítal, jak jí říct, že vypadá příšerně.
V duchu zavrtěl hlavou. Nemohl se přimět, aby ji kritizoval, teď ještě ne.
„Hned po snídani odjíždíme do Desborough Hall,“ řekl po dlouhém, napjatém mlčení. „Brzy vás zavezu zpátky do Yorku. Je to krásné město a pyšní se mnoha pamětihodnostmi, které se vám budou určitě líbit.“

Frances neodpověděla a dál se nimrala v míchaných vejcích.
Hawk tedy pokračoval, protože považoval její mlčení za pozitivní znamení. „Mají tam taky, ehm, velice hezké obchody a skvělé švadleny.“

Frances se v duchu zapřísáhla, že bude tyhle šaty nosit, dokud jí v cárech nespadnou z těla.
„Určitě jsou tam také fundovaní lékaři. Možná bychom mohli nějakého navštívit a pořídit vám, ehm… nové brýle. Máte hodně špatný zrak?“

Zamžourala na něj obzvlášť úporně. „Ano,“ přisvědčila, „příšerný.“

Hawk ji pozoroval se stále větší rozladěností. Copak si neuvědomuje, jak se k ní chová laskavě? Za každou cenu se ji snaží ušetřit rozpaků. No, opravil se, dneska ráno na chodbě na ni byl trochu ošklivý, ale zatraceně, proč něco neřekne? Cokoli, aby dokázala, že přinejmenším myslí?
A nemůže mu odpovídat alespoň trochu zdvořile?
Dopil vynikající anglické pivo a postavil sklenici na stůl. „Jste připravená?“ zeptal se stroze.
„Samozřejmě,“ odpověděla Frances. Litovala, že nemá nic, čím by mohla praštit do stolu.
Netušila, že dámy a džentlmeni z anglické smetánky považují severní Anglii, zejména tohle hrabství, za yorkshirskou divočinu. Je to nádherný kraj, pomyslela si. Drsný a divoký, samý pohorek. Nezkrocený jako Skotsko, jako její domov. Cítila, že ji v očích pálí slzy, a chvatně je zahnala.
Pokračovali směrem na jih, kolem klikatící se řeky, řeky Ouse, jak jí prozradil Grunyon, a na chvíli se zastavili u Naburnské slatiny. Slatina ji fascinovala. Byla pustá, tak odlišná od úhledných polí, která ji obklopovala.
„Desborough Hall,“ sdělil jí Hawk, „leží nedaleko Stillingfleetu. Směrem na východ, abych byl přesný, hned u řeky. Kousek od něho se nachází vesnice Acaster Selby.“

Další půlhodinu pokračovali v cestě mezi poli a projeli několika vesničkami.
Potom se před nimi objevil Desborough Hall.
Zatímco kočár kodrcal po dlouhé příjezdové cestě lemované stromy, Frances úžasem klesla čelist. V Desborough Hall byla chovná stanice! Spatřila obrovské stáje, jejichž břidlicové střechy se v dopoledním slunci oslnivě leskly.
Nejen chovná stanice, uvědomila si, ale také dostihová stáj. Měli tu obrovské výběhy, obehnané bílým plotem, pro drezúru a trénink. Frances poprvé od chvíle, co opustila domov, ucítila záchvěv vzrušení. Slyšela, že severní Anglie je proslulá chovnými stanicemi a dostihovými stájemi, ale nenapadlo ji zeptat se, zda mezi ně patří i Desborough Hall. Proč se jí o tom Hawk, sakra, nezmínil? No, usoudila a natáhla krk, aby si panství důkladně prohlédla, když už ji chce někam odložit, tohle místo za to stojí.
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Většina lidí se nesmyslně domnívá,
 Že starý člověk ztrácí rozum.
Samuel Johnson
„Otče! Co tady děláte? Vždyť jste nemocný… Měl byste ležet…“

Hawk se v ohromení odmlčel.
Ze schodiště zámku se na zmateného, překvapeného syna usmíval markýz.
„Jsem rád, že jsi doma, chlapče,“ řekl, sestoupil po příkrých mramorových schodech na příjezdovou cestu a stiskl synovi rameno.
Hawkovi se podařilo skrz zatnuté zuby ucedit: „Vypadáte jako ztělesněné zdraví. Jen kvetete.“

„Připadá mi, jako by tě to zklamalo, synu.“ Husté bílé obočí mu vyjelo vzhůru. „Čekal jsi, že mě najdeš bradou vzhůru? Ne, to jsem nemohl udělat. Mám totiž před sebou ještě spoustu práce.“

„Samozřejmě že nejsem zklamaný! Naopak! Jsem moc rád, že jste se uzdravil.“

„To mi spadl kámen ze srdce, Hawku. A teď, kde je tvoje nevěsta?“

Grunyon přistavil ke kočáru schůdky, a když se Frances vynořila ze dveří, spatřila, že k ní dlouhým krokem míří starší verze jejího manžela. Ne, opravila se rychle, nejde o přesnou kopii – místo nosu má dravci zoban. To on by si zasloužil přezdívku Hawk – Jestřáb. Vlasy měl bílé a velice husté, přesně, pomyslela si, jako bude mít časem její manžel, a jeho pronikavé oči byly o jeden dva odstíny tmavší než synovy. Postavu měl štíhlejší, ne tak statnou a mohutnou jako Hawk.
„Vy jste Frances, že?“ zeptal se markýz, když k ní přistoupil a objal ji.
„Ano, pane, jsem Frances Kilbrackenová.“

„Ne, děvče,“ opravil ji markýz se silným skotským přízvukem a pátravě se na ni zadíval, „jste Frances Hawksburyová, hraběnka z Rothermeru. Doufám, že váš otec – ten mizera – je živý a zdravý.“

„Zajisté,“ odpověděla Frances. Jak ví, kdo je? A co tady, sakra, dělá? Hawk tvrdil, že markýz je vážně nemocný. Ještě před hodinou, když se na několik minut zastavili, jí ustaraným hlasem opakoval, že zítra hned za svítání musejí vyrazit do Chandos Chase.
„Nechápu, pane…,“ řekla zmateně.
„Já ano,“ vyštěkl Hawk. „Mně je to jasné! Začínám tomu moc dobře rozumět.“

Frances se podívala na manžela. Evidentně zuřil. Skoro jako by se cítil… podvedený. Kdyby se mohlo o někom říct, že skřípe zuby, pak určitě o Hawkovi.
Markýz syna ignoroval, objal Frances kolem ramen a znovu ji k sobě přivinul. „Služebnictvo už na vás čeká, drahoušku. Pojďte. Ty taky, Hawku. Doufám, že ještě nezapomněli, kdo jsi! Vloni jsi tu byl pouze třikrát, nemám pravdu? Grunyone, šetři se! Ralph ti s těmi zavazadly pomůže!“

Frances zděšeně zjistila, že před velkými dvoukřídlými dveřmi Desborough Hal! stojí v řadě přinejmenším dvacet sloužících, ženy na jedné straně, muži na druhé. Všimla si, že nad dveřmi visí erb Hawksburyových, a vzpomněla si na heslo: Silnou rukou. A na svou jízlivou poznámku o silné pěsti. Cí pěst je tady nejsilnější? napadlo ji a podívala se z manžela na tchána.
Jak ví, která z dcer jsem? blesklo jí opět hlavou, když se s markýzem po boku neochotně blížila k vyparáděnému služebnictvu. K anglickému služebnictvu. Budou ji nenávidět, pohrdat jí.
Dobře věděla, že vypadá příšerně. Ale markýz jako by si toho nevšiml. A pokud si toho všiml, ani v nejmenším ho to nevyvedlo z míry. Zvedla ruku, aby si sundala brýle.
„To služebnictvo je lépe oblečené než vy,“ utrousil vztekle Hawk. „Bože, nemůžu tomu uvěřit!“

Nechala si brýle na nose a vzdorovitě zvedla bradu.
Čemu nemůže uvěřit? Proč nemá radost, že otec neumírá? Proč se chová jako hulvát?
Markýz vesele poznamenal: „Tenhle oddaný muž, drahoušku, je Otis, majordom Desborough Hall. Otisi, tohle je tvoje nová paní, lady Frances.“

Na sluhově vrásčité, rezervované tváři se nepohnul jediný sval, ale Frances si všimla, že muž má nesouhlasně stažené rty. Anglický majordom, pomyslela si, je nej-strašnější ze všech božích stvoření.
„Dobrý den, Otisi,“ pozdravila zvučným hlasem.
„Paní,“ odpověděl Otis a uklonil se až do pasu. „Vítejte na Desborough Hall.“

„A tohle, Frances, je paní Jerkinsová, naše báječná hospodyně. Oba jsme skoro stejně senilní.“

Paní Jerkinsová, která vypadala v černé šatovce nesmírně výkonně, udělala před Frances pukrle. Očividně měla k senilitě daleko, ostatně stejně jako markýz. „Paní,“ řekla tichým, lehce zastřeným hlasem.
„Ráda vás poznávám, paní Jerkinsová.“ Proboha, napadlo Frances a odvaha ji opustila, tahle hospodyně měla sloužit ve Wellingtonově armádě. Vyhlížela energicky a určitě měla železnou vůli.
„Zítra vám představím zbytek služebnictva, lady,“ řekla paní Jerkinsová a tleskla. Dlouhá řada žen zmizela, jako by mávla kouzelným proutkem. Markýz kývl na Otise, a ten poslal pryč své podřízené.
„Nevím, proč ji oslovujeme ‚paní‘,“ pošeptal markýz Frances do ucha. „Nikdy nebyla vdaná. Podle mě si tak nechá říkat kvůli důstojnosti, už mnoho desítek let.“

Hawk si hlasitě odkašlal. Byl rozzuřený k nepříčetnos-ti. Markýz klidně představuje Frances jeho služebnictvo, jako by Desborough Hall patřil jemu!
„Otisi,“ houkl stroze, „ať Ralphovi pomůže ještě někdo se zavazadly.“

„Ano, pane,“ opáčil Otis a luskl prsty.
„Neřekl mi,“ ozvala se Frances a letmo pohlédla na manžela, „že je v Desborough Hall chovná stanice. A dostihová stáj. Je to tak, pane?“

„Máte pravdu,“ přisvědčil markýz. „Přinejmenším tady byla, než Nevil zemřel. Hawka to bohužel nezajímá. Nikdo se teď koním nevěnuje. No, drahoušku, jak se vám líbí váš nový domov? Starý zámek – zvaný Grange – za vlády královny Anny vyhořel. Ten současný pochází asi z roku 1715, takže je skoro nový, a vybudoval ho sir John Vanbrugh. Jde o takový antický nesmysl, jak sama uvidíte. Myslím, že se tomu říká palladiovský sloh. Ale nemám nejmenší tušení, co to znamená.“

„Palladiovský,“ zavrčel Hawk mrazivým hlasem, „odkazuje na Palladiův klasický římský sloh.“

Markýz dobrosrdečně pokrčil rameny. „Vždyť říkám, nesmysl,“ opakoval a spiklenecky na Frances mrknul.
„Kdo byl Palladio?“ zeptala se Frances.
„Italský architekt,“ vyštěkl Hawk.
„Šestnácté století,“ dodal Grunyon, který se za ním pachtil s těžkým zavazadlem.
Nemůžu tomu uvěřit, pomyslela si Frances, naprosto zmatená. Měla dojem, že sedí na uzoučkém plotě a z obou stran kolem ní zuří bitva.
„Naprostá nula,“ odsekl markýz. „Od chvíle, kdy zasekl zednickou lžíci do zdi, už v řece uplynula spousta vody. Pojďte, Frances. Provedu vás po Desborough Hall, pak si půjdete odpočinout.“ Vyčítavě pohlédl na zamračeného syna. „Řekl bych, že tvůj návrat od jezera Lomond sem byl trochu… uspěchaný.“

„Ani v nejmenším,“ namítl Hawk. „Přijel jsem tam, pár dní pobyl a vydal jsem se zpátky.“

„Název Desborough Hall také pochází z doby, kdy v Anglii vládla královna Anna,“ pokračoval markýz, který syna opět ignoroval. „Charlottě Desboroughová byla bohatá dědička a tenhle krásný dům dostala jako věno.“

Já si nepřinesla ani šesták, myslela si Frances a zvědavě studovala obrovskou dvoupatrovou budovu.
„Vždycky patřil nejstaršímu synovi. Její vnuk tu vybudoval chovnou stanici a dostihovou stáj. Desborouská stáj byla mnoho let proslulá, nehledě na slavné závodní koně, kteří z ní vzešli. Nikdy nezapomenu na Štíska, nádherného hřebce, který smetl všechny ostatní koně ze závodní dráhy. Ano, pokud si dobře pamatuju, došlo k tomu v roce 1785. V Newmarketu se mu nikdo nevyrovnal. Na skvělého Rubína samozřejmě neměl, ale všechny ostatní koně strčil do kapsy! Štísko byl potomkem plnokrevné klisny a berberského hřebce. Byl nesmírně rychlý.“

Frances zřetelně zaslechla, že Hawk opět zaskřípal zuby.
Markýz ji zavedl do honosné vstupní haly, která měla strop v úrovni střechy, s krbem a galeriemi se zábradlím z tepaného železa. Všude se tyčily bílé sloupy. Potom markýze následovala do západní chodby, prošli kuřárnou a nakonec vstoupili do salonu v západním křídle. Na stěnách visely obrazy koní od George Stubbse. Frances si všimla elegantního nábytku a tolika bílých zdí, až ji téměř oslepovaly. „Pořádně si prohlédněte pilastry,“ upozornil ji markýz a Frances – vděčné, že na něco ukázal rukou – došlo, že tím myslí desítky zdobených sloupů. „A proslulé jsou samozřejmě tyto arkády.“ Oblouky, pochopila Frances, jednoduše oblouky. Věděla, že to, co zdobí horní okraje zdí, se nazývá římsa – a byla šťastná, že ví alespoň něco. Na člověka, který palladiovský sloh považoval na „nesmysl“, měl markýz o architektuře pozoruhodně hluboké znalosti.
Frances stále dokola a stále ohromeněji opakovala: „Úžasné, pane. Nádhera. To je… opravdu překrásné.“

Intenzivně si uvědomovala, že Hawk mlčky zuří.
Markýz se zničehonic zastavil. „Frances, drahoušku, teď si půjdete odpočinout, ano?“ Když přikývla, pokračoval: „Požádal jsem paní Jerkinsovou, aby vám přidělila komornou.“ Zatahal za šňůru zvonku a vzápětí se objevila dívka s milou tváří. Plaše se usmála a hluboce se Frances poklonila. „Jmenuju se Agnes, paní,“ představila se.
A ten starý mizera má tu drzost, že přidělí mojí ženě komornou, a neobtěžuje se o tom se mnou poradit! Hawk stál bez hnutí opodál a v duchu běsnil.
Frances kývla a pak se otočila ke tchánovi. „Děkuju, pane,“ řekla. Markýz se usmál, když uslyšel v jejím hlase hlubokou vděčnost.
„Do večeře odpočívejte, drahoušku,“ pravil a popleskal ji po tváři. Frances se podívala na manžela, ale ten se mračil jako bubák.
Když Frances vyšla za Agnes do vstupní haly, uslyšela, jak Hawk rozzuřeně vybuchl: „Vy jeden mizero! Celé jste to naplánoval, nemám pravdu? Chtěl jste, abych se oženil, a tak jste předstíral, že jste na smrtelné posteli. Bože, nemůžu tomu uvěřit!“

„Odpustíš mi ten malý uskok, synu?“

Když Frances zaslechla Hawkova slova, ztuhla, ale následovala Agnes po širokém schodišti do rozlehlé východní chodby.
„Tohle jsou vaše pokoje – říkáme jim Pokoje lady Dawnayové – a samozřejmě sousedí s apartmá vašeho manžela.“

„Skvělé,“ zamumlala Frances. Měla pocit, jako by se ocitla v blázinci a teď byla, chtě nechte, jedním z jeho chovanců. Alespoň že ji Agnes nepoučovala o fronto-nech a pilastrech.
Hawk v kuřárně pořád ještě zuřil.
„Tak co, mám pravdu, nebo ne? Celá ta vaše nemoc byla jen trik, podvod.“

„Syn by neměl svého otce nikdy podceňovat,“ poznamenal markýz, kterého synova tiráda ani v nejmenším nedojala.
„A ještě mi citujete otřepané fráze!“

„To nemám v úmyslu. Jen jsem si na to vzpomněl, ale snad to stojí za to, aby se to budoucím generacím připomínalo. Hawku, neexistuje důvod, abys takhle vyváděl. Opravdu, chlapče.
„Neexistuje důvod!“ Hawk si vrazil ruce do kapes a začal rozzuřeně pochodovat po místnosti. Otec ho pobaveně pozoroval.
„Zmanipuloval jste mě!“

„Ano, dalo by se to tak říct,“ přisvědčil markýz. „Vhodným způsobem. Ale bylo načase, Hawku, načase, aby ses oženil a založil rodinu. Nemládneš, jak jistě víš.“

„Je mi dvacet šest! Nejsem ještě tak starý jako vy apatií Jerkinsová!“

„Je ti skoro dvacet sedm,“ podotkl markýz.
„A je tu ještě jedna věc,“ pokračoval Hawk, „jak jste, sakra, věděl, že si přivezu Frances? Ruthven má tři dcery. Mohl jsem si vybrat kteroukoli z nich.“

Tím přivítáním jsem si to zavařil, pomyslel si markýz, zatímco studoval synovu brunátnou tvář. Pomalu řekl: „No, věděl jsem, že Frances je Ruthvenova nejoblíbeněj-ší dcera. Napadlo mě, že tě možná trochu popostrčil.“

„To zrovna! Copak jste ji neviděl? Panebože, otče, vypadá jako strašidlo! Bál jsem se, že dostanete záchvat, až vám ji přivedu ukázat – ke smrtelné posteli, samozřejmě. Z obavy o vás jsem chtěl, aby si aspoň sundala ty příšerné brýle.“

Markýz uvažoval, jestli má synovi říct, že viděl Francesinu podobiznu, která vznikla před pouhým rokem. Přál si, aby si Hawk vybral právě ji. Zajímavé, zamyslel se. Proč ze sebe Frances udělala takovou šeredku? Protože přesně tak skutečně vypadala. A Hawk to neprokoukl. Velice zvláštní, celá tahle situace.
„Proč ses s ní oženil, když tě odpuzuje?“ zeptal se. Doufal, že se dozví alespoň synovy pohnutky.
Hawk si pohrával s chuchvalcem prachu na svém rukávu. Zrudl a v duchu se za to na sebe zlobil, protože jeho otec, ten mizera, měl zrak jako ostříž.
„Proč, Hawku?“ opakoval markýz otázku.
Hawk zaklel a rozhodil ruce. „Tak dobře, řeknu vám to. Její sestry Clare a Viola byly velice hezké. A vtipné a šarmantní. Chtěly, ne, očekávaly, že když se s nimi ožením, uvedu je v Londýně do společnosti a dovolím, abych je měl pořád v patách. Mně se prostě líbí život, jaký vedu, otče. Frances sice vypadá příšerně, ale jako manželka bude ideální. Je plachá a většinou mlčí. Dokážete si představit to nádherné ticho u snídaně? Nemá ráda davy lidí, společenské akce. Takže navzdory tomu, jak vypadá, mi perfektně vyhovuje a nebude…“

Když Hawk zaváhal, otec suše utrousil: „Ty si tedy myslíš, že ji tu odložíš a budeš si dál užívat v Londýně?“

Hawk opět zaklel.
Markýz zatoužil synovi říct, že jsou jeho pohnutky ubohé, ale neudělal to, z jediného důvodu – protože Frances byla podle Ruthvena krásná, okouzlující, vtipná, inteligentní a čertovo kvítko. Bez ohledu na to, jaké motivy Hawka k jeho rozhodnutí vedly, vybral si správně. Najednou měl chuť se synovi vysmát, jak je hloupý, slepý a důvěřivý.
Ale Frances opravdu vypadala příšerně.
No, postará se o to… časem. Nejdřív musí zjistit, proč se Frances pro tohle přestrojení rozhodla.
Pak se začne zabývat synem.
Ten večer neměl možnost si s Frances promluvit, protože vzkázala po Agnes, která to řekla paní Jerkinsové, která to sdělila Otisovi, který to následně oznámil Hawkovi, že „paní hraběnka se necítí dobře, pane. Omlouvá se.“

„Taky dobře,“ utrousil Hawk. Alespoň si může vychutnat večeři, aniž hrozí, že mu uprostřed sousta padne zrak na to strašidlo.
„Škoda,“ zalitoval markýz a lehce se zamračil. „Doufám, že není nemocná?“

„Trochu,“ odpověděl Hawk a také se zamračil. „Cestou ze Skotska jí bylo špatně. Omylem si vzala medicínu pro koně – myslela si, že je to laudánum. Bože, to byla situace!“

Markýz během velice formální večeře zamyšleně mlčel a Hawk, který se na otce dosud zlobil, toho také moc nenamluvil. Ne, pomyslel si, Frances není špatně, tentokrát ne. Je jenom zbabělá.
Po třech sklenkách brandy, kterou si vypil v nádherném osamění v kuřárně, získal Hawk pocit, že za všechnu jeho smůlu může Frances. „Jediné, co chci, je z tohoto místa zmizet,“ řekl nahlas do prázdného pokoje. Jeho hlas se ozvěnou odrazil od vysokého stropu. „Ale nemůžu, dokud nebude těhotná.“

Musí se do toho pustit a pokračovat v tom, dokud bude třeba. Vstal, sfoukl svíčky a zamířil do východní chodby.
Ve svém pokoji se svlékl, přehodil přes sebe sametový župan a odhodlaně přistoupil ke spojovacím dveřím.
Nebýt Frances, všechno by bylo tak, jak má být.
Otevřel dveře a vešel dovnitř.
V místnosti byla tma.
„Kdo je to? Kdo je tam?“

Hawk slyšel, že se na posteli posadila, slyšel její pronikavý hlas.
„To jsem já,“ odpověděl.
„Co chcete?“ Frances se rozbušilo srdce a začala se potit. Potit ne, pomyslela si zděšeně, perspirovat. V duchu viděla Adelaide, jak ji svým klidným způsobem poučuje.
„Hlavně žádnou paniku, Frances. Budu hned hotový.“

„Ne!“

„Přece se chcete mému otci zalíbit, nebo ne? Dělat všechno, co od vás očekává?“

„Pane…“

„Philipe.“

„Chci, abyste mě nechal na pokoji… prosím!“ Jak se nenáviděla, že takhle žadoní, ne, prosí. „Běžte pryč!“

Ale to už stál u její postele a Frances slyšela jeho dech. „Stačí, když si lehnete na záda,“ řekl. „A vyhrňte si noční košili.“

Ten bastard! Chladnokrevný, bezcitný, sobecký hulvát!
„Ne,“ odmítla a rychle se překulila na opačnou stranu obrovské postele.
Hawk zaťal zuby a v tu chvíli zapomněl, že se k ní chtěl chovat ohleduplně. „Začínám být rozladěný, Frances. Plním jen svou povinnost. A teď si lehněte na záda!“

Bezmocně vzlykla. „Bože, nenávidím vás,“ zašeptala.
Zavrčel, ale Frances si nebyla jistá, jestli jí tím chce naznačit, že ji slyšel a že je mu to jedno, nebo to s ní nijak nesouvisí.
Cítila, jak se postel prohnula pod jeho váhou, pak ji rukama objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě.
„Zatraceně,“ zaklel. Zapomněl na ten zpropadený krém.
Zamračil se do tmy, ale nechtělo se mu odejít z pokoje a nechat ji samotnou. Bude muset improvizovat.
Bez dalších slov nebo zvuků jí prudce vyhrnul noční košili a roztáhl jí nohy. Cítil, že se Frances chvěje, a to ho přimělo trochu zpomalit. „Jen ležte,“ řekl, ale připadal si jako hlupák.
Vjel jí rukama mezi stehna a konečně nahmatal její klín. Vsunul do ní prst a začal ji laskat. K jeho úlevě se nebránila a brzy ucítil, že začíná vlhnout.
„Nehýbejte se,“ nařídil jí a prudce do ní vnikl.
Frances vykřikla a zabušila mu pěstmi do hrudi.
Věděl, že ji to bolí, a na okamžik se zastyděl, že se k ní chová neomaleně. Byla tak strašně malá. V duchu se modlil, aby ji neroztrhl. Náhle v ní byl celý. Zastavil se a čekal.
Frances se chvěla bolestí.
„Nenávidím vás,“ sykla.
Hawk ji ignoroval a začal se v ní pohybovat.
„Jste zvíře!“

Zajel hluboko do ní, prohnul se v zádech, a když do ní vystříkal semeno, hlasitě zasténal.
Pak se na ni svalil, ne proto, že by ho ten akt tolik vyčerpal, ale blesklo mu hlavou, že by v ní měl ještě chvíli zůstat. Semeno se musí v jejím těle uhnízdit.
Ležela pod ním nehybná jako kámen, jen tu a tam se přerývaně nadechla.
Hawkovi se zklidnil dech a cítil, že ochabuje.
Když z ní vyklouzl, Frances sebou škubla bolestí. Chvatně vstal.
„Ještě se nemyjte,“ nařídil jí. „Ráno se uvidíme, Frances.“

Než za sebou zavřel spojovací dveře, slyšel, že vstává z postele, a věděl, že utíká ke komodě, na které stojí umyvadlo s vodou.
To je tedy poslušná manželka, pomyslel si, ale nic neřekl.
Uvědomil si, že je unavený, nesmírně unavený. A pořád měl vztek na otce, že ho podvedl. A výsledkem toho podvodu byla Frances.
Povzdychl si a lehl si do chladné postele. Frances za to nemůže. Choval se jako idiot. Zítra večer použije krém. Už jí neublíží.
Nenávidím vás.
To nemyslela vážně, určitě ne. Přesto ho to rozladilo. Tohle by manželka svému manželovi říkat neměla, natož aby to myslela vážně. Manželka musí svého muže respektovat a poslouchat ho.
Život mu teď připadal strašný. Když konečně usnul, zdálo se mu o samých záhadných ženách, které se rozplynuly, sotva se k nim přiblížil. Nerozeznal jejich obličej, ale věděl, že se ho bojí, že před ním chtějí utéct.
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£idem to myslí pomalu.
Edmund Burke
„Máš mozek jako želva! Ne, to není pravda – želva má většinou hlavu v krunýři, zatímco ty, Philipe Hawksbury, ji máš nad zemí a trčí ti z límce!“

Hawk se na otce podrážděně podíval.
„Zplodil jsem vesnického křupaná!“

„Otče, přestaňte mě urážet. Chci si vyjet na koni.“

„Zatraceně, chlapče, cos jí provedl?“

Hawk se na otce chladně podíval; ten výraz si dokonale nacvičil v době, kdy sloužil v armádě. Skoro vždycky fungoval, zejména pokud šlo o vzpurné jednotky.
„Já jsem svojí ženě nic neprovedl,“ řekl nakonec hlasem stejně mrazivým jako voda v jezeře Lomond.
„Ale ano, provedl,“ namítl markýz a oči se mu vztekle blýskaly. „Její komorná řekla paní Jerkinsové, ta se o tom čirou náhodou zmínila Grunyonovi, který to sdělil mně, což je jedině správné, že měla na prostěradle krev a byla ráno bledá jako stěna!“

Hawk tiše zaklel.
„Snad Frances nebyla až do včerejší noci panna?“ Hawk mlčel.
„Ne, tomu nevěřím, ne u tebe, ty stepní kozle.“ Popíchnutý Hawk odsekl: „Ne, panna nebyla.“

„Tak kde se tam vzala ta krev, sakra? Cos jí udělal, ty idiote?“

„Spíš co jsem neudělal,“ odpověděl Hawk zkroušeně a blesklo mu hlavou, zda je vesnický křupán lepší než idiot.
„A to je?“

Hawk pokrčil rameny a přistoupil k vysokým oknům v salonu. „Nepoužil jsem krém,“ prohodil přes rameno. „Zapomněl jsem.“

Markýz zavřel oči. Proč by měl, sakra, manžel používat s manželkou krém? To je absurdní, pokud se k ní nechová hrubě a bezohledně.
Podíval se na svého pohledného syna, který tam stál, vysoký a rovný jako svíčka, a upíral oči na jilm za oknem. Měl na sobě jelenicové kalhoty a šedivé jezdecké sako a boty se mu oslnivě leskly v ranním slunci, které proudilo do místnosti.
„Manžel by neměl své ženě ubližovat,“ prohodil markýz.
„Nechtěl jsem,“ řekl Hawk a otočil se k němu. „Bál jsem se, že mi uteče a někam se mi v tomhle příšerném domě schová, než pro ten krém dojdu.“

„No, to jsi měl zřejmě pravdu. Co teď hodláš dělat?“

„Chci si vyjet na koni.“

Markýz se zamračil a Hawk si zničehonic uvědomil, že tenhle výraz často používá i on. Náhle ho napadlo, jestli se bude stejným způsobem mračit také jeho syn.
„Ubližovat bys jí neměl.“

„Poslyšte, otče, celá tahle záležitost mě příšerně unavuje. Když vám na Frances tak záleží, proč jste se s ní neoženil vy?“

„Uvažoval jsem o tom,“ prohlásil markýz upřímně.
To Hawka zaskočilo.
„Ale došlo mi, Hawku, že by to nebylo fér. Které mladé děvče by chtělo za manžela starce?“

Hawk rozhodil ruce. „Bohatého starce,“ namítl. „Ruthven by byl určitě nadšením bez sebe.“

„Nevěřil jsem – až doteď –, že jsi víc po matce než po mně.“ Po těch zraňujících slovech markýz vypochodoval z místnosti.
Hawk vyrazil na projížďku. Vrátil se pozdě odpoledne a zavřel se se svým novým správcem Marcusem Carruthersem do kanceláře. Marcus, syn vikáře, byl inteligentní mladík a z klevet, které mezi služebnictvem kolovaly od příjezdu hraběte s nepřitažlivou manželkou do Desborough Hall, mu šla hlava kolem.
„Nuže?“ pobídl ho Hawk a posadil se za obrovský mahagonový stůl.
Marcus si odkašlal. Jak to, pomyslel si, že tenhle muž, který je mladší než já, ve mně vyvolává takový respekt? Když konečně našel potřebné dokumenty, spustil: „Pane, jde o chovnou stanici.“

„Co se děje?“

„Nevyužívá se. Panství přichází o spoustu peněz. Máme tu tři nádherné hřebce, kteří mají stejně vznešený rodokmen jako král. Dva jsou plnokrevníci, jeden je arabského původu. Příjmy za připuštění by byly obrovské.“

„Jestli chceš, promluv si o tom s Belvisem,“ řekl Hawk, protože mu to bylo naprosto jedno.
„Dobře, pane,“ přikývl Marcus. Neměl chuť hraběti vysvětlovat, že Belvis, vynikající trenér a krotitel koní, z Desborough Hall asi před třemi měsíci odešel s tím, že tu pro něj už není žádná práce.
Diskutovali ještě hodinu a na konci pracovní schůzky měl Marcus chuť nacpat svého pána do zásuvky ve stole. Ten muž mu lezl příšerně na nervy, protože ho sotva zajímalo, co s panstvím bude. Ne, opravil se Marcus, nejde o nedostatek zájmu, ale o stěží potlačovaný absolutní nezájem. Jeho lordstvo bylo myšlenkami jinde a zřejmě řešilo mnohem naléhavější problémy.
„Je čas na svačinu,“ oznámil konečně Hawk a zvedl se. „Uvidíme se zase zítra, Carruthersi.“

Když hrabě opustil kancelář, Marcus jen rezignovaně potřásl hlavou.
Hawk našel otce a Frances v útulné místnosti, které se říkalo Dvojitá kostka. Netušil, z čeho ten zvláštní název vznikl, a přestože ho to zajímalo, měl pocit, že právě teď není vhodná chvíle, aby po tom pátral.
Frances vypadala jako obvykle, možná ještě hůř, a když Hawk vstoupil do místnosti, zbledla jako stěna.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil a kývl na ně. Došel až ke krbu a ramenem se opřel o krbovou římsu.
„Čaj, pane?“ zeptala se Frances. „Philipe,“ opravil ji podrážděně. „S mlékem, nebo bez mléka?“

„Hawk má rád silný čaj bez mléka, Frances,“ poznamenal markýz. „Zřejmě proto, že v Portugalsku nebylo dost koz na podojení.“

„Přesně tak, pane,“ přisvědčil Hawk a ironicky na otce kývl.
„Právě jsem s Frances mluvil o návštěvách. Tvoji sousedé ji budou chtít samozřejmě poznat.“

Když Frances spatřila Hawkův zděšený výraz, vyzývavě zvedla bradu a prohlásila: „Strašně ráda bych se s nimi seznámila, pane.“

„To nepřipadá v úvahu,“ pravil Hawk velice pomalu a velice zřetelně, „dokud se sebou něco neuděláte, Frances.“

Frances na něj zamžourala, pak uraženě vstala a se zády rovnými jako pravítko opustila místnost.
„Pořád má na sobě ty ohavné šaty,“ podotkl Hawk. „Jsou minimálně dvacet let vyšlé z módy. A ten čepec – měli ho spálit dřív, než ho ušili.“

Markýz měl chuť svému milovanému synovi jednu vrazit. Křupan! Idiot! Před Hawkovým příchodem se snažil z Frances dostat nějaké informace, ale skoro nic se nedozvěděl. Vlastně se nedozvěděl vůbec nic. Nevěděl totiž, jak se jí má zeptat.
„Co chceš dělat, Hawku?“ zeptal se nakonec, podávaje synovi šálek čaje.
Hawk k němu přistoupil, vzal si šálek a jedním lokem čaj vypil. „Co chci dělat, otče? To je přece jasné! Co nejdřív hodlám svou ženu přivést do jiného stavu.“

„A potom?“

„Pak se vrátím do Londýna, kam patřím.“

„Totéž jsi říkal včera,“ podotkl markýz, „víceméně.“

„Říkal,“ přisvědčil Hawk a nalil si další šálek. 

„Belvis je pryč, odešel před pár měsíci.“ Hawk se na otce překvapeně podíval. „To mi Marcus neoznámil.“

„Ten mladík byl z tebe zřejmě podělaný strachy. Já z tebe strachy podělaný nejsem.“

„Přeháníte.“

„Belvis je moc šikovný trenér. Byla by škoda o něj přijít“

Hawk pokrčil rameny. „Řekl jsem Marcusovi, aby s chovnou stanicí udělal, co uzná za vhodné. Jestli chce Belvise zpátky, může ho mít.“

Markýz vstal. Ano, je pletichář, klidně si to přiznal. Napadlo ho, zda by nebylo lepší, kdyby Hawka a Frances nechal jejich osudu a vrátil se na Chandos Chase.
Ne, to nejde. Nejdřív musí dostat z Frances pravdu.
Frances se zachumlala do plédu a francouzskými okny vyklouzla z obrovské, hrůzu nahánějící knihovny na zahradu. Člověk by musel žít třikrát tak dlouho, aby dokázal všechny ty pergamenové svazky přelouskat. Zhluboka se nadechla vlahého, čistého vzduchu. Bylo v něm cítit jaro. Na stromech rašily pupeny a dokonce už rozkvétaly některé květiny. V létě tu bude nádherně. Následujících deset minut se jí celkem úspěšně dařilo nacházet klady na zdejším panství. Koneckonců, je to teď její domov. Zoufale se jí zastesklo po Kilbrackenu. Svezla se pod starý zkroucený dub a zády se opřela o drsnou kůru. Když zavřela oči, spatřila svého manžela a stále znovu a znovu slyšela jeho nenávistná slova. To, co řekl, je pravda. Skutečně vypadá příšerně. Opravdu si myslíš, že se bude chtít chlubit s takovouhle manželkou?
Právě si chtěla sundat brýle a čepec, když vtom spatřila Hawka, jak dlouhými kroky míří k malému jezírku. Hlavu měl skloněnou a vypadal zamyšleně. Husté černé vlasy se mu v odpoledním slunci leskly. Pečlivě ho studovala a snažila se ho objektivně zhodnotit. Hawk je pohledný, statný muž. To je ochotná připustit, pomyslela si. Ale nic víc.
Zřejmě vycítil její přítomnost, protože se náhle zastavil, otočil se a podíval se přímo na ni. „Frances,“ řekl.
„Pane,“ odpověděla. „Philipe.“

„Jistě. To je krásné jezírko, že? Víte, kdy je vybudovali?“

„Počátkem minulého století. Jeden z mých neoplakávaných předků s hlavou plnou pošetilých nápadů.“ Na okamžik se odmlčel a prohrábl si vlasy. „Poslyšte, Frances, omlouvám se za to, co jsem vám před chvilkou řekl. Nebylo to ode mě fér. Koneckonců, není to vaše vina, že…“

„Ano?“ pobídla ho milým hlasem.
„No, trochu to vaše vina je.“

„Řekla bych, že všechno je moje vina. Ale na tom nezáleží, alespoň ne mně.“

„Nechápu…,“ pronesl pomalu Hawk.
Frances pokrčila rameny, ale nepodívala se na něj.
„Poslyšte, Frances, ta včerejší noc mě mrzí. Už to neudělám…“

Vrhla na něj pohled plný bezmezné úlevy. „Už se mě nedotknete? Takže odjedete z Desborough Halí?“

„Zatím ne. Chtěl jsem jen říct, že předtím vždycky použiju krém. Nechtěl jsem vám ublížit.“

Krém, pomyslela si sklesle. Zjistila, že mu upírá pohled na ústa. Nikdy ji nepolíbil.
„Nechtěla byste si se mnou zítra ráno vyjet na koni?“

Nabídnutá ruka ke smíru. „Ráda, pane.“

„Philipe.“

„Nemám ale jezdecký kostým.“

Hawk se na okamžik zarazil a potom řekl: „Zítra večer k nám přijedou na večeři lord a lady Bourchierovi. Pokud si dobře vzpomínám, Alicia má podobnou postavu jako vy. Třeba by vám jezdecký kostým půjčila, než si jich dáte pár ušít. Jen budeme muset tu projížďku o dva dny odložit.“

„Zítra večer tedy budeme mít hosty? Na večeři?“

„Proč ne? Znám je od dětství. Možná byste s« měla zastavit za paní Jerkinsovou a probrat s ní jídelníček.“ Neprozradil jí, že ta zatracená večeře nebyl jeho nápad. Hosty pozval markýz.
„Máte pravdu,“ přikývla Frances a okamžitě vstala. „To bych asi měla. Další povinnost manželky.“

„Dneska večer se najíte s námi?“

„Ještě jsem se nerozhodla,“ prohodila přes rameno. Hawk sledoval, jak dlouhými kroky rázuje k domu –jako nějaký chlap, blesklo mu hlavou. V tom jejím těle není nic ženského. Ale je měkké, pokožku má hebkou a krásně voní. Jasně si vybavil dotek jejích stehen, jejich štíhlost, jejich dlouhý, půvabný tvar i její vlahý klín. Přistihl se, že přemítá o jejích ňadrech. Dneska večer, pomyslel si, si je pořádně prohlédne.
Frances, která věděla, že nemá na vybranou, po návratu do domu poslušně zazvonila na paní Jerkinsovou. „Ano, paní?“ uslyšela podrážděnou reakci. „Paní Jerkinsová, manžel mě informoval, že zítra večer budeme mít na večeři hosty.“

„Ano, paní. Jeho lordstvo – tedy otec hraběte – mi to již sdělilo. Už jsem vymyslela jídelníček. Tady je.“

Takže je to markýzova práce, pomyslela si Frances. Překvapilo ji, že její manžel nepředstírá náhlé onemocnění, aby té návštěvě zabránil. Upřela oči na papír. Bylo to poprvé, kdy se snažila číst s brýlemi na očích. Viděla text rozmazaně a nedokázala ho rozluštit. Nenápadně pohlédla na paní Jerkinsovou, ale věděla, že jí bude připadat divné, když si brýle při čtení sundá. Rezignovaně vzdychla, přejela pohledem rozmazaná písmena a řekla: „To je v pořádku, paní Jerkinsová. Děkuju vám.“

Paní Agatha Jerkinsová přikývla a vzala si papír zpátky. Teprve na odchodu si uvědomila, že své nové paní neukázala jídelníček. Předložila jí seznam povlečení, které je třeba vyměnit.
Nelenila a hned to vyklopila Otisovi. „Je to strašně divné, Jamesi. Myslíte si, že Skotové neumějí číst?“

„Je to divoká, necivilizovaná země,“ opáčil Otis.
„Chudák náš pán,“ prohodila paní Jerkinsová a soucitně zavrtěla šedivou hlavou. „Oženit se s takovou…“ Náhle se odmlčela, protože si uvědomila, že není správné, aby o svých zaměstnavatelích takhle mluvila, zejména ne před oddaným Otisem.
„No, nějak si s tím poradím,“ prohlásila a odspěchala pryč.
Ten večer při jídle neřekla Frances jediné slovo. Poslouchala markýze, jak vypráví historky o starých časech, líčí skandály onoho lorda a oné lady, vzpomíná na obrovské výhry a prohry při dostizích.
Když vešla do salonu, Hawk se na ni jednou podíval a pak celou dobu mlčel stejně jako ona.
Markýz statečně pokračoval. 1 když nebyl voják jako jeho syn, moc dobře poznal, kdy je bitva prohraná.
Frances se při první vhodné příležitosti omluvila a vrátila se do pokoje. U krbu seděla Agnes a zašívala jedny její šaty.
„To je zbytečné, Agnes. Můžeš jít.“

Agnes se rozzářila. „Pořídíte si nové, paní?“

„Nepořídím,“ odpověděla Frances. „Běž si lehnout, Agnes.“

Když se o dvě hodiny později otevřely dveře, Frances nespala. „Frances?“

„Ano,“ řekla. „Moment, pane, jen si vyhrnu noční košili. Už je to.“

Hawka z těch chladných, lhostejných slov zamrazilo. Stísněně si prohrábl vlasy. „Frances, poslyšte, já…“

„Naprosto chápu, pane. Chcete mě oplodnit. Jsem připravená. Prosím, poslužte si.“

Vyhověl jí. Celou dobu se nepohnula ani nepronesla jediné slovo. Jakmile byl hotov, vrátil se do svého apartmá.
Později, zatímco ležel v posteli, si uvědomil, že se nedotkl jejích prsou.
Neformální večeře s lordem a lady Bourchierovými ze Sandbury Hall nemohla proběhnout hůř, pomyslel si Hawk. Jakmile se Alicia, bůh jí žehnej, vzpamatovala z ohromení, chovala se k Frances velice mile. Pokud šlo o Johna, byl to muž, který by svým šarmem dokázal vylákat termity ze zdí, kdyby chtěl. Markýz měl jako vždy dobrou náladu.
Frances byla natolik zamlklá a rezervovaná, že tam vlastně ani nemusela být. Hawk se během dlouhé večeře přistihl, že přemítá, jak by se chovala Clare nebo Viola. Byly by okouzlující, uvažoval, krásně oblečené a roztomilé.
Ale oženil se s Frances. A ona ho nenávidí. Popřál otci dobrou noc a cestou po schodech pokrčil rameny. Frances se ho chtěla očividně zbavit, a tak se rozhodl, že jí to přání splní.
Proč se nemůže alespoň trochu snažit a chovat se příjemně? Když se po večeři všichni přesunuli do salonu a markýz Alicii požádal, aby jim zahrála, zděšeně zalapal po dechu. Málem totiž zkolaboval při představě, že by usedla k pianu Frances, zejména po Alicii, která měla jemný, průzračný hlas a hbité prsty. Nechtěl, aby se znemožnila. Pak markýz poprosil Frances a Hawk se plný úzkosti modlil k nebesům. Vyslyšela ho; Frances bezvýrazným hlasem odmítla.
Copak ta žena nemá vůbec žádné emoce? Věděl, že je ostýchavá, ale nedošlo mu, do jaké míry. Byla ostýchavá, až to téměř hraničilo s nezdvořilostí.
Vzdychl si, poslal Grunyona spát a svlékl se. Když tiše otevřel spojovací dveře, uslyšel, jak Frances vyčerpaným, znechuceným hlasem říká: „Už zase, pane? Nejste na to unavený?“

„Jsem,“ přitakal, „ale to nevadí.“

„Jak myslíte,“ pronesla s rezignovaným povzdechem.
„Víte, Frances,“ pokračoval, zatímco se blížil k posteli, „mohla jste se k mým přátelům chovat příjemněji. John i Alicia jsou velice milí.“

„Máte pravdu.“

Slyšel, že se pohnula, a představil si, jak si vyhrnuje noční košili. To není správné, pomyslel si s náhlým zoufalstvím. Takhle by život vypadat neměl. Posadil se na kraj postele a sevřel ruce mezi koleny. „Přál bych si, aby ty věci mezi námi probíhaly jinak, Frances.“

„Přála bych si, aby vůbec žádné věci neprobíhaly,“ odsekla. „Tedy mezi námi.“

„Stýská se vám po domově?“

„Ano.“

„To je mi líto, ale…“

Zaslechl, že se zhluboka nadechla. „Ano,“ zašeptala, „vždycky existuje nějaké ‚ale‘, nemám pravdu? Jsem unavená. Co kdybyste začal?“

„Jak myslíte,“ opáčil stroze.
Ulevilo se mu, že do ní lehce vnikl. Děsil se totiž, že s ní bude impotentní. To by ho totálně zničilo. Když do ní ejakuloval, uslyšel přidušený vzlyk a ztuhl. Zavřel oči, i když v pokoji byla neproniknutelná tma. Neublížil jí, že ne? Byla velice malá a on opakovaně vjížděl hluboko do ní. Chtěl se jí zeptat, jestli je v pořádku, ale nedokázal se k tomu přinutit. Mohl by uslyšet její lhostejný hlas, jak mu bez jakýchkoli emocí lže.
Cítil, že sebou škubla, když z ní vyklouzl. Chvatně vyšel z pokoje a zabouchl za sebou spojovací dveře.
Když nehybně ležím, není to tak strašné, pomyslela si Frances. V každém případě to nebolí. Ale je to tak prázdné, tak chladné a nelidské.
Náhle před sebou spatřila svůj budoucí život. Jen samota a tma. Tenhle muž, její manžel, ji bude navštěvovat, kdykoli bude mít chuť. Překulila se na břicho a zabořila obličej do polštáře. Zoufale se jí stýskalo po domově. Zoufale toužila být opět svobodná, být sama sebou, smát se, navštěvovat kilbrackenské farmáře, plavat v jezeře a v létě se slunit uprostřed vřesoviště.
Ty hloupá náno! Tvoje chování ho má přimět k odjezdu. A funguje to, opravdu funguje. Nedokáže se na tebe podívat, natož být ve tvé společnosti.
Brzy bude opět volná. Hawk odjede. A co budeš dělat pak?
Druhý den ráno se probudila, ale odpověď na svou otázku neznala.
Zanedlouho zjistila, že si na koni nevyjede. Její manžel lady Bourchierovou o jezdecký kostým nepožádal.
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Stručnost je podstatou inteligence.
Wiliam Shakespiere
„Ne,“ odsekl Hawk.
„Cože? Nic jiného od tebe neuslyším? Nabídl jsi mi tenhle trapný důvod, neuvěřitelný, jak jistě víš, a pak řekneš ne?“

„Správně,“ přisvědčil Hawk.
Kdyby mohl pohled zabíjet, Hawk by se bez hlesu zhroutil otci k nohám.
„Je to všechno nesmysl, chlapče,“ poznamenal markýz po chvilce, v níž se mu nepodařilo přimět syna k synovské poslušnosti. „Navštívit obchodního partnera v Londýně? Absurdní! Zakazuju ti teď odjet, Hawku.“

„Teď nepojedu, až za svítání,“ namítl Hawk.
„A co si o tom pomyslí tvoje žena? Ví vůbec, že ji chceš opustit?“

„Ne, ještě ne. Řeknu jí to, hned jak ji uvidím, což je ovšem dost obtížné, protože se mi vyhýbá jako čert kříži.“

„Jen v noci se jí to nedaří,“ utrousil markýz a zamračil
se.
„Přesně tak.“

Markýz rozhodil ruce. „Půjdu se nasnídat.“

Když vešli do malé jídelny, k Hawkově překvapení seděla Frances u stolu. Měla na sobě nejohavnější šaty z těch trojích, které si s sebou přivezla, ty hnědé vlněné, které nebyly v módě už v den, kdy je švadlena ušila. Na hlavě jí trůnil šeredný žlutý čepec.
Krátce vzhlédla, kývla jim na pozdrav a opět sklonila hlavu k talíři s míchanými vejci.
Markýz pohlédl ze snachy na syna a oznámil: „Myslím, že se nasnídám o něco později.“ Po těch slovech odešel a modlil se, aby Hawk své rozhodnutí přehodnotil a Frances před ním neutekla.
Vypadá jako přízrak, pomyslel si Hawk, ovšem až na ty příšerné brýle. Potlačil podivný pocit provinilosti a posadil se.
Když Otis se služebnou Rosií vyšli z místnosti, opřel se a založil si ruce v podpaží. „Dobré ráno, Frances.“

„Dobré ráno, pa-… Philipe.“

„Vaše slovní pokroky mě těší.“

„Děkuju.“

Měl chuť s ní zatřást, až jí budou cvakat zuby. Místo toho prohodil: „Myslíte si, že byste mohla být těhotná?“

Frances vypadla vidlička z ruky. Měla chuť chrstnout mu do obličeje šálek horkého čaje. Měla chuť na něj zaječet ty nejsprostější urážky, jaké znala. Nicméně tichým hlasem odpověděla: „Možné to je. Své povinnosti koneckonců plníte velice vytrvale.“

„Nějak jste se rozmluvila,“ podotkl Hawk. „Mám radost, že jste si uvědomila, že si zasloužím víc než jen přikývnutí nebo pokrčení ramen.“

„Jistě,“ přitakala. „Zasloužíte si mnohem víc.“

Hawk se zamračil. Hlas měla jako vždy lhostejný, bez jakýchkoli emocí. Copak v té ženě není ani kouska citu? Nebo že by to snad myslela sarkasticky?
„Ráno odjíždím.“

„V tom případě vám přeju šťastnou cestu.“

„Nezeptáte se, kdy se vrátím nebo kam vlastně jedu?“ Věděl, že se chová agresivně.
„Ne,“ odpověděla. Začala si mazat chléb máslem a urputně se soustředila na tahy nožem.
Hawk zaťal ruce v pěst a chladným hlasem oznámil: „Dnes v noci vás opět přijdu navštívit. Nerad bych zanedbával své povinnosti.“

Frances se sevřelo srdce úzkostí. Právě dostala menstruaci. Panebože, co si počne? Věděla, že nastal čas k útoku. Dneska večer mu zakřiknutá šeredka podržet nemůže. Je to její jediná naděje. Ledovým tónem opáčila: „Co kdybyste mi tu nechal seznam džentlmenů, kteří bydlí v sousedství? Když neuspějete ve svém… snažení vy, třeba uspěje některý z nich.“

Hawk na ni vytřeštil oči, protože ho ta slova na okamžik totálně vyvedla z míry, potom zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. „Poslyšte, Frances,“ řekl konečně, když viděl, že sedí nehybně jako socha, „i kdyby se některý z těch džentlmenů nechal přesvědčit, aby se s vámi vyspal, nechoval by se k vám se stejnou, ehm, ohleduplností jako já. Očekával by, ne, trval by na tom, že chce vidět vaše tělo, a možná by vám vsunul jazyk do úst. To by se vám asi nelíbilo, že? Dokonce si troufám říct, že by vás nutil, abyste se ho dotýkala. Děsivá představa, co říkáte? Všechny ty odporné chlupy?“

Bylo to těžké, ale Frances se podařilo ovládnout se. Hawk je nafoukaný, samolibý křupán… „Co kdybyste odjel už dnes, pane? Myslím, že na cestování je ideální počasí.“

Hawk si ji zamyšleně změřil. Domníval se, že ta ošklivá, nevkusně oblečená puťka bude ze svého vzhledu nešťastná, ale tenhle evidentní sarkasmus? Ten mu k těm jejím ohnutým zádům ani trochu neseděl. Nějak se k té její nepopsatelné osobnosti nehodil.
Frances si uvědomila, že udělala chybu, a zmlkla. Huso. Nesmíš mu poskytnout záminku, aby tě začal podezírat, aby tě vyprovokoval. Nesmíš mu poskytnout záminku, aby tu zůstal. Položila ubrousek vedle talíře a chvatně vstala.
„Snad vás ještě před vaším odjezdem uvidím, pane,“ pronesla a téměř vyběhla z místnosti.
Hawk mlčky seděl a díval se do zdi. Co to do ní, sakra, vjelo? Zatraceně, vybral si ji místo jejích sester, dal jí titul, dal jí domov, dal jí pocit důležitosti. A ona ho nenávidí. A v noci se k ní choval slušně. Neuváděl ji do rozpaků, ani na ni nenaléhal, že ji chce vidět nahou, ani po ní nechtěl, aby se ho dotýkala. V tu chvíli se rozhodl, že odjede dneska.
Ale nevyšlo to.
O dvě hodiny později za ním přišel do pokoje Grunyon. „Pane, Otis mi sdělil, že máte návštěvu. Je to lord Saint Leven.“

„Panebože,“ povzdychl si Hawk, „co tu, proboha, Lyonel dělá? Myslel jsem, že je v Londýně.“

„Slyšel jsem, jak říká vašemu otci, že byl navštívit svou pratetu, která žije nedaleko Esricku.“

„Ale jistě,“ přisvědčil Hawk, když zalovil v paměti. „To musí být prateta Lucia, ta stará fúrie, o které mi kdysi vyprávěl. Máji moc rád.“

Vešel do kuřárny, kde seděl jeho otec s Lyonelem Ashtonem.
„Hawku, kamaráde,“ řekl Lyonel, vstal a poplácal přítele po rameni. „Jsi teď ženáč. Blahopřeju. Měl bych dodat, že bylo načase.“

„Myslíš, Lyonele? Ty, jak si vzpomínám, jsi přišel na tenhle svět o rok dřív než já.“

„Někteří z nás dospívají rychleji, Hawku,“ opáčil Lyonel a v tmavě modrých očích mu pobaveně zajiskřilo. „Kde je tvoje žena? Rád bych se seznámil s ideálem, který tě do té manželské pasti na myši vlákal.“

Myš. Hawk měl pocit, že mu zdřevěněl jazyk.
Lyonela to náhlé stísněné ticho zaskočilo. Slyšel, že si markýz odkašlal, ale Hawk stál pořád na místě, jako by mu vrostly nohy do země.
„Kde je Frances, otče?“ zeptal se konečně.
„Nevím,“ odpověděl markýz. „Poslal jsem pro ni, ale zatím ji nikdo ze služebnictva nenašel.“

Hawk si vzpomněl na tu ohavnou scénu při snídani a napadlo ho, že Frances možná skutečně utekla.
„Frances,“ opakoval Lyonel. „To je moc hezké jméno. Odkud to děvče pochází?“

„Jejím otcem je hrabě z Ruthvenu, Skot. Ještě před týdnem žila u jezera Lomond.“

Lyonel měl na jazyku dobrých dvacet dalších otázek, ale zůstal zticha. Před markýzem se Hawka vyptávat nechtěl. Je v tom nějaká záhada.
„Brandy, Lyonele?“

V tu chvíli se vplížila do pokoje Frances. Jinak se to vyjádřit nedá, pomyslel si Hawk a zamračil se na ni. Zatraceně, vypadá, jako by si šla pro výprask.
Odkašlal si. „Drahoušku,“ řekl mile, „pojďte prosím dál. Chtěl bych vám představit jednoho ze svých nejlepších přátel – Lyonela Ashtona, hraběte ze Saint Levenu. Lyonele, tohle je moje žena Frances.“

Lyonel zachoval kamenný výraz. „Těší mě, madam,“ pravil a políbil jí ruku.
Bože, blesklo Frances hlavou, když se dívala na jeho skloněnou hlavu, domnívala se, že Hawk je ten nejpohlednější muž, jakého kdy viděla, ale tomuhle elegantnímu aristokratovi nesahal ani po kotníky. Jeho husté tmavohnědé vlasy měly stejný odstín jako Hawkův mahagonový stůl v kanceláři.
Když se napřímil a usmál se na ni, uvědomila si, že je stejně vysoký jako Hawk. Pátravě se mu zadívala do očí a nespatřila v nich ani špetku znechucení; naopak v nich viděla radost a inteligenci. Olízla si jazykem náhle suché rty, protože ji vylekala jeho vnímavost, a zamumlala: „Potěšení je na mé straně, pane.“

Vyslala k tchánovi zoufalý pohled. Markýz navrhl: „A teď si dáme brandy.“

„Omluvte mě,“ špitla Frances a zamířila ke dveřím. „Já brandy nepiju, já…“ Než stačil někdo něco říct, vyšla z místnosti.
Když mu markýz podal sklenici, Lyonel řekl: „Připijme si na tvé manželství, Hawku.“

Asi po půlhodině se markýz rozloučil a oba dávní přátelé osaměli.
Lyonel seděl v pohodlném koženém křesle a natáhl si před sebe dlouhé nohy. „Je to všechno moc zajímavé, Hawku.“

„Jdi k čertu,“ odsekl Hawk.
„Vždy stručný a věcný. Mám skvělé přátele.“

„Co tvoje milovaná prateta Lucia?“

„Dusí mě jako kuchařka guláš. Je ve vynikající formě, zdravá jako rybička a jazyk má ostřejší než břitvu.“

„Těšil jsem se, že tě v Londýně navštívím.“

„Ale? Brzy? Chceš svou ženu představit ve společnosti?“

„Ne. Frances zůstane tady… totiž, přeje si tu zůstat, na venkově – cítí se tu líp než ve městě.“

„Aha,“ přikývl Lyonel. Čekal, ale vypadalo to, že nic dalšího nepřijde. „Doufám, že se mi svěříš, až budeš mít chuť.“

„Není s čím,“ namítl Hawk.
„Chápu, zřejmě nic zajímavého,“ přisvědčil Lyonel znuděným hlasem.
„Jak dlouho se tu chceš zdržet?“

„Právě jsem přijel, Hawku,“ pokáral ho přítel.
Hawk zaťal zuby. „Ty víš, proč se ptám.“ Po chvilce rozladěným tónem dodal: „Neoženil jsem se z lásky! Nejsi přece slepý. Viděl jsi ji na vlastní oči.“

Lyonel se na něj zvláštně podíval a poznamenal: „V tom případě se domnívám, že Frances je bohatá dědička.“

„Hloupost.“

„Žádných dvacet tisíc liber ročně?“

„Ani jediný groš.“

„Mám v kočáru zavazadlo, Hawku. Myslel jsem si, že tady přespím, ale jestli chceš, otočím se na podpatku a opět budu snášet Luciiny urážky. Chudinka, myslela si, že mě delší dobu neuvidí.“

„Zůstaň. Můžeme jet do Londýna společně – zítra, jestli ti to vyhovuje.“

„To by bylo skvělé. Doufám, že jsi poslal oznámení o svém sňatku do Gazette.“
„Já ne, ale určitě to udělal můj otec.“

„Jsem zvědavý,“ prohodil Lyonel zamyšleně, „co na to bude říkat lady Constance?“

„Nikdy bych si ji nevzal,“ namítl Hawk. „I kdybych chtěl, tak…“

„Jistě, chápu. Máš to děvče ze Skotska. Pokud jde o tvou Amálii, ta z toho bude určitě nešťastná.“

„Ne, troufám si říct, že nebude. Koneckonců, proč taky?“

„Takže všechno zůstává při starém?“ pokračoval Lyonel nenucené. „Zvláštní, vždycky jsem si myslel, že až se ožením, tedy pokud někdy najdu ženu, která mě bude chtít, měl bych se se svou milenkou rozejít. Samozřejmě, Amálie je kouzelné stvoření.
Na okamžik se odmlčel, protože si všiml, že si ho Hawk překvapeně změřil.
„Řekl jsem něco, co tvůj mozek nedokáže pochopit?“

Hawk přikývl. „Nevěřím, že by se nějaký muž vzdal kvůli své manželce milenky, zejména když je dotyčná manželka pouze… povinností.“

„Možná to platí pro spoustu našich známých,“ souhlasil Lyonel, „ale určitě existují manželství z lásky. Doufám, že takové štěstí potká i mě.“

Hawk tiše zaklel.
„Pak nemá muž potřebu zanášet,“ dokončil Lyonel úvahu.
„Rozhodně ne celý rok,“ odsekl Hawk hlasem stejně cynickým, jako byl jeho výraz.
„Jestli tomu věříš, kamaráde, proč myslíš, že totéž neplatí pro manželky? Vezmi si třeba lady Constance – je velice krásná a ráda koketuje. Jsem přesvědčený, že dokud svému manželovi neporadí dědice, bude mu věrná, ale pak…?“ Pokrčil rameny. „No, nechrne toho. Radši mi pojď ukázat své nové koně. Jsou prý nádherní.“

Frances stála u okna v kumbálu pro švadlenu, ze kterého byl výhled na příjezdovou cestu. Sledovala, jak muži míří v družném hovoru ke stájím. Oba byli vysocí a plní sebevědomí, kterým se může chlubit pouze bohatý aristokrat. Ale zdání někdy klame, pomyslela si. Uměla si představit, jak by se k ní hrabě ze Saint Levenu choval, kdyby se na ni musel ještě jednou podívat. Tentokrát by už své skutečné pocity určitě zamaskovat nedokázal. Ale díval se na ni tak zvláštně…

Bude muset přetrpět ještě jednu noc Hawkova milostného snažení? Milostného, cha! Spíš manželského snažení. Snažení z povinnosti, snažení, aby ji oplodnil. K čertu s ním!
Všimla si, že lord Saint Leven zaklonil hlavu a rozesmál se nějaké Hawkově poznámce. Vtipkoval snad na její účet? Ne, takový hulvát není. Se svěšenými rameny se odvrátila od okna.
Ten večer se vymluvila na nevolnost a zůstala v pokoji.
Agnes, která jí přinesla podnos s večeří, marně přemítala, o jakou nevolnost jde. Její paní přecházela po místnosti a byla střídavě rudá vzteky a zase bílá jako omáčka, ve které jí plavalo na krásném, zlatem lemovaném talíři telecí.
„Nedovolím mu to, už ne!“ vykřikla Frances o několik hodin později do prázdného pokoje. „Už toho bylo dost.“

Věděla, že tentokrát jde o mnohem víc. Když v pokoji zůstane a Hawk za ní přijde, bude mu muset oznámit, že není těhotná. Bude mu muset oznámit, že má menstruaci. Při představě, jaké to bude mít důsledky, málem omdlela.
Nacpala pod přikrývky naducaný polštář a zamířila do kumbálu pro švadlenu.
Když Hawk o tři hodiny později tiše vstoupil do jejího pokoje, byl opilejší, než si připouštěl, ale plný odhodlání. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že ten polštář není jeho žena. Podíval se ve tmě na postel a dotkl se toho zpropadeného polštáře, jako by to byla ženská noha. Vzápětí se rozzuřil.
Nic po ní nechce, sakra! Dal jí všechno, po čem každá žena touží. Na ukojení svých sexuálních potřeb od ní požaduje pouze deset minut jejího vzácného času. A kromě toho se Frances nemusí nijak angažovat, jen tam leží jako poleno a všechnu práci odvede on. Matně mu blesklo hlavou, že její chování nepochopil už několikrát, a s jistotou věděl, že seznam jejích nedostatků se bude prodlužovat.
Z hrdla se mu dral rozzuřený výkřik, ale okamžitě si uvědomil, že v domě jsou Lyonel s otcem. Bylo by to trapné. Už slyšel Lyonelův posměšný hlas: „To je zvláštní, Hawku. Říkáš, že sis spletl polštář s manželkou? Takže ona se před tebou schovává?“

Namáhavě polkl.
Vykašle se na ni. Na káču sobeckou!
Teprve ve své posteli, v pokoji, který se kolem něho zběsile otáčel, když zavřel oči, Hawka napadlo, že Frances ho pravděpodobně bezděčně ušetřila rozpaků z mužského selhání.
Připadal si jako mrtvý. Necítil v sobě ani záchvěv života.
Následující den ráno Hawk s Lyonelem odjeli a až do Nottinghamu se oba potýkali s příšernou kocovinou.
Hawk se s Frances nerozloučil. Nemohl ji najít.
Sledovala jejich odjezd z okna kumbálu pro švadlenu. Spánembohem, pomyslela si, když spustila krajkovou záclonu dolů. U paty schodiště na ni čekal tchán.
„Dobré ráno, Frances,“ přivítal ji mile.
„Pane,“ řekla.
„Vyspala jste se dobře, Frances, ve své skrýši?“ Jak to ví?
„Ano, pane, moc dobře.“

„Lyonel odjel a Hawk s ním.“

„Ano, viděla jsem je.“

„A proto jste se konečně objevila?“

„Mám hlad.“

„A taky jste trochu zbabělá, že? Pojďte se mnou, drahoušku. Chci vám něco ukázat.“

Frances na něj vrhla ostražitý pohled, ale poslušně ho následovala do knihovny. Markýz za sebou tiše zavřel dveře a řekl: „Podívejte se na tohle, Frances.“

Podal jí malou podobiznu a Frances spatřila usmívající se obličej.
„Můj otec… Proč vám ji poslal? Alespoň se domnívám, že vám ji poslal on.“

„Ano, poslal,“ přisvědčil markýz. „Chtěl, abych spatřil obrázek své budoucí snachy. Doufal totiž, že si Hawk vybere ji.“ Ukázal na tu půvabnou, šťastnou tvář. „Ale místo ní si můj syn přivezl vás. A teď mi povězte pravdu, Frances. Nejsem hlupák a moc dobře vím, proč se
Hawk rozhodl právě pro vás. Nedokáže mi lhát. Kdykoli se o to v dětství pokusil, okamžitě jsem to poznal. Jako dospělý to už nedělá. Moje otázka tedy zní: Proč to přestrojení? Domnívám se, že právě takovouhle vás Hawk poznal.“

Frances na něj náhle zahrozila pěstí a vykřikla: „Všechno je to vaše vina! Kdybyste se nenechal zajmout bandity a zachránit mým zatraceným otcem, k ničemu z tohohle by nedošlo! Nechtěla jsem se provdat za hraběte z Rothermeru, nechtěla jsem odejít z, Kilbrackenu ani ze Skotska. Nechtěla jsem, aby se na mě váš synáček třebas jen podíval!“

„No, zdá se – že se na vás opravdu nepodíval,“ utrousil markýz a měl obrovskou radost, že Frances konečně projevila své emoce. „Začínám vám rozumět, Frances. Ale pořád přemýšlím, proč jste se mu nepředvedla ve skutečné podobě, když vás požádal o ruku?“

„Zmizel! Okamžitě odjel do Glasgow. Řekla jsem otci, že ho nechci, ale ten prohlásil, že nemám na vybranou. Byly za tím peníze, jak jistě víte, protože jste mu slíbil těch prokletých deset tisíc liber!“

Markýz si zamyšleně mnul bradu. To se nám to zajímavě zamotalo. „Takže, jestli to dobře chápu, drahoušku, tu fasádu jste udržovala proto, abyste Hawka… znechutila a chtěl co nejdřív odjet.“

„Přesně tak,“ přisvědčila trpce. „A vyšlo to.“ Najednou se sesypala, zabořila obličej do dlaní a rozplakala se.
„Frances!“

„Mlčte!“ vykřikla a hřbetem ruky si otřela oči. „On si odjel a já tu trčím v cizí zemi, obklopená služebnictvem, které si o mně myslí, že jsem příšerná a že si nezasloužím být manželkou hraběte z Rothermeru. Nenávidím to tady! Nemáte tu jezero, vřes ani… Och, nevím, co mám dělat!“

„Ale víte, drahoušku,“ řekl markýz velice něžně. Frances si sundala ohavné brýle a zamračila se na něj. „Ano, to je začátek.“

„A dál?“ zeptala se.
„Drahá Frances, jste hraběnkou z Rothermeru. Už se nemusíte řídit příkazy svých rodičů. Jste zdejší paní. Tohle je vaše služebnictvo. Můžete si dělat, co chcete.“

Zatímco se na něj dívala, pomaličku jí to začalo docházet.
Zamračila se a zamyšleně pravila: „Máte naprostou pravdu. Můžu si dělat, co chci, že?“

„Zajisté,“ přisvědčil markýz a vzplanula v něm naděje.
Frances se na něj oslnivě usmála, strhla si z hlavy čepec a mrštila jím na podlahu. Pak na něj ještě dupla.
„Jsem přesvědčená, pane, že ta ustrašená myška za táflováním právě zemřela.“ Vyhodila brýle do vzduchu, a když přistály na zemi, rozdrtila skla podpatkem. „Pane, znáte v Yorku nějakou šikovnou švadlenu?“

„Pozveme na čaj lady Alicii Bourchierovou, Frances. Ta určitě zná ty nejlepší švadleny v hrabství. Pokud jde o peníze, jako zdejší paní jsou vám všechny k dispozici. Vím také o truhle, drahoušku, v níž jsou šaty po Nevilovi. Možná tam pro vás objevíme kalhoty. Chtěla byste si přece vyjet na koni, nebo ne?“

Frances se vrhla markýzovi kolem krku. „Vy jste ale mazaný, pane!“

„A vy, moje drahá dcero, jste chytré děvče.“

Frances se znovu rozesmála, takže nezaslechla, jak markýz tiše dodal: „Ubohý synu. Nemáš šanci, teď už ne.“

Zatímco klusal vedle rozesmáté, bezstarostné Frances, přemítal, jak dlouho by měl tolerovat Hawkovu nepřítomnost. Prostě počká a uvidí, jak se Frances zabydlí. Potom se rozhodne, jak přilákat syna zpátky. Kdyby nebylo mazaných starců, pomyslel si, hloupí mladíci by nedostali za vyučenou.
A pokud jde o Frances, copak si neuvědomuje, že se její manžel jednou vrátí? Napadlo ho, co udělá, až jí to dojde, což se dřív nebo později určitě stane.
12

[image: image15.png]



Mazala mu med kolem huby.
Wiliam Congrevc
Paní Jerkinsová při tom pohledu vytřeštila oči a nedůstojným způsobem otevřela ústa. Agnes ji už samozřejmě informovala, jak se jejich paní změnila, ale paní Jerkinsová měla neústupnou povahu, tudíž se o tom nenechala přesvědčit. „Já… paní, co…?“

Frances se na ni mile usmála a řekla: „Posaďte se, prosím, paní Jerkinsová. Musím si s vámi o něčem promluvit.“

„Ale tady, v kanceláři jeho lordstva?“ Jak paní Jerkinsová věděla, žádná dáma by nikdy nevstoupila do mužského teritoria.
Frances její zděšení chápala, ale ani na okamžik se nepřestala usmívat. Paní Jerkinsová byla zvyklá, že o domácnosti v Desborough rozhoduje ona. Ale Frances ji o tuhle výsadu hodlala připravit, a bez dalšího otálení. Otálela už dost dlouho.
„Posaďte se, prosím,“ opakovala, a když si paní Jerkinsová konečně sedla, pokračovala: „A teď mě dobře poslouchejte. Zaprvé, každé pondělí ráno mi předložíte jídelníček na celý týden.
„Ale vždyť neumíte číst!“ vykoktala paní Jerkinsová zmateně.
To Frances rozesmálo. „Opravdu máte o Skotech tak špatné mínění, paní Jerkinsová? Ujišťuju vás, že číst umím, jen mi v tom bránily moje brýle. Ten papír, který jste mi tehdy ukázala, se zřejmě netýkal večeře, nemám pravdu?“

„Byl to seznam povlečení.“

„Doufám, že ho pořád máte, protože bych se na něj chtěla podívat. A potom mě provedete po domě.“

Paní Jerkinsová na ni stále třeštila oči. Frances se předklonila a opřela se rukama o naleštěnou mahagonovou desku stolu. „Věřím, že spolu budeme dobře vycházet. Umím si představit, jak to pro vás bylo těžké, když tu chyběla paní. Určitě jste to neměla jednoduché.“

To nebyla tak úplně pravda, ale paní Jerkinsová nebyla hloupá. Okamžitě si vzpomněla na otlučené nádobí, na roztrhané, moly prožrané povlečení a na závěsy v Červeném pokoji, které měly svá nejlepší léta už dávno za sebou.
„Máte pravdu,“ připustila neochotně. Koneckonců, pořád to byla omezená holka ze Skotska…, no, možná ne tak úplně omezená. „A co ti psi, paní?“

„Psi?“ opakovala Frances nechápavě. „Jací psi?“

„Lovečtí psi jeho lordstva… bývalého jeho lordstva. Nové jeho lordstvo je obvykle pouští do domu, ale tentokrát to neudělalo. Proč, to nevím, nicméně…“

„Chápu, paní Jerkinsová. Po domě se samozřejmě žádná zvířata potloukat nebudou.“

Paní Jerkinsová se konečně vzpamatovala. Všechno se tak rychle měnilo, šíleným tempem. Dokázala jen mlčky přikývnout.
Při prohlídce rozlehlého domu čekalo na Frances překvapení. Když ji paní Jerkinsová vedla dlouhou, úzkou obrazárnou v západní chodbě, Frances si všimla portrétu mladé ženy, která vypadala jako dvojče jejího manžela. Přistoupila k obrazu a se zájmem si ji prohlížela.
„To je lady Beatrice, paní,“ vysvětlila paní Jerkinsová. „Starší sestra jeho lordstva.“

Přece jí nemůžu říct, že jsem o Hawkově starší sestře nikdy neslyšela, pomyslela si Frances. Místo toho ji vybídla: „Vyprávějte mi o ní, paní Jerkinsová. Ještě nikdy jsem ji totiž neviděla.“

Paní Jerkinsová na okamžik zaváhala a pak spustila: „Jistě víte, že lord Nevil byl ze všech sourozenců nejstarší, a kdyby se neutopil, bylo by mu teď jednatřicet let.
Lady Beatrice je dvacet osm a jeho lordstvu o dva roky míň. Lady Beatrice je nesmírně tvrdohlavá dáma, a když jí bylo devatenáct, provdala se proti vůli svého otce za muže o hodně staršího, za lorda Dunsmora.“

Frances se lehce zamračila. To nevypadalo, že by Beatrice –její švagrová! – byla chudá. „Proč si ho vzala?“

„Nevím, ale starý lord Dunsmore byl velmi bohatý a lady Beatrice chtěla být svou vlastní paní.“

„Kde teď s manželem bydlí?“

„Lord Dunsmore před dvěma lety zemřel. Lady Beatrice teď žije v Londýně a nedávno se zasnoubila s mnohem mladším džentlmenem, s vikomtem Chalmersem.“

Frances se nedivila, že se jí Hawk o sestře nezmínil. Proboha, vlastně jí o sobě a své rodině neřekl vůbec nic. Teď jí blesklo hlavou, jestli se s lady Beatrice někdy setká, zejména když Hawk chce, aby zůstala v severní Anglii a nepletla se mu pod nohy.
Nasadila rozzářený úsměv. „Půjdeme dál, paní Jerkinsová.“

Paní Jerkinsová později ve svém pokojíku řekla panu Otisovi: „Je jako vichřice, Jamesi. A jak vypadá! Přiznám se vám, že se z toho nemůžu vzpamatovat!“

„Paní mi sdělila,“ oznámil Otis, kterého její důvěra očividně potěšila, „že se jí nelíbí naše livreje! Prý prostudovala rothermerský erb a zjistila, že na nich nemáme správné barvy.“

Paní Jerkinsová soucitně spráskla ruce.
„Nedovedu si představit, co tomu řekne jeho lordstvo. Ta její proměna je ale neuvěřitelná.“

Oba staří sloužící chvíli mlčky popíjeli čaj a přemítali, že život, na který byli tak dlouho zvyklí, je pryč a zřejmě se už nevrátí.
„Chcete do čaje víc mléka, Jamesi? Ne, dobře. Podle mě potřebuje rychle a jasně ukázat, kde je její místo, to si myslím! Bože, jeho lordstvo odjelo a ani se s ní nerozloučilo! To je zvláštní, nezdá se vám? A ten její vzhled, její dřívější vzhled – podivný, nemám pravdu?“

„Agatho, je to naše paní bez ohledu na to, co udělalo jeho lordstvo, bez ohledu na to, co se sebou udělala ona. Je to divné, ale připadá mi, že si konečně uvědomila, že je tu paní. V tom má určitě prsty markýz.“

„A umí číst!“ zvolala paní Jerkinsová, jako by to byl smrtelný hřích.
„To mi spadl kámen ze srdce,“ poznamenal Otis a napil se čaje. „Ještě trochu mléka, prosím, Agatho.“

„Dneska ráno přišly z Yorku další šaty, župany a jezdecké kostýmy. Agnes je z toho celá pryč. Co tomu řekne jeho lordstvo, až se dozví, že drze utrácí jeho…?“

„Řekl bych, že to nové oblečení potřebovala jako sůl.“

Paní Jerkinsová pohlédla na malé hodiny na stolku vedle sebe. „Panebože, každou chvilku dorazí lady Bourchierová. Lady mě požádala, abych připravila svačinu.“

„Slyšel jsem,“ prohodil pan Otis a uslzené oči se mu rozzářily, „že lady pozvala pana Carrutherse na večeři. Kromě toho nařídila, že se má používat jen malá jídelna.“

„To je skandální!“

Lady Alicia Bourchierová, velice hezká žena, byla do lorda Philipa Hawksburyho asi před šesti lety platonicky zamilovaná. Byl tehdy v Londýně, v Hawksbury House, na zdravotní dovolené se zraněnou paží. Flirtoval s ní, uzdravil se a odjel. Za dva roky potkala svého přítele z dětství Johna, zamilovala se do něho, a když si teď občas vzpomněla na pohledného Philipa, ucítila jen lehký záchvěv nostalgie.
Přes šálek čaje pohlédla na Philipovu manželku. Tolik ho litovala, když Frances poprvé spatřila. Možná, pomyslela si smutně, by teď měla litovat spíš jeho.
„Alicie, až se nasvačíme, musíte sejít podívat na zbytek mých šatů. Velice vám děkuju, že jste mi se vším pomohla. Ach, musím říct paní Jerkinsová, že ten čaj je moc slabý!“

„Frances,“ pronesla zničehonic Alicia, „moc tomu všemu nerozumím.“

„Není to důležité, věřte mi. A abych byla upřímná, nechci se o tom bavit. Ještě jste mi neřekla, co si myslíte o těchhle šatech?“

„Ohromně vám sluší,“ prohlásila Alicia upřímně. Skutečně jí sluší, pomyslela si. Frances na sobě měla šaty z průsvitného mušelínu s citrónově žlutou spodničkou. Výstřih lemovaly tři krajkové volánky a lem sukně zdobily tři pruhy ze stejné krajky. Přiléhavý živůtek, i když velice jednoduchý, působivě zvýrazňoval její krásná ňadra.
Frances je elegantní, jiným slovem se to vyjádřit nedá, uvažovala Alicia. Od lesklých kaštanových loken – nebo jsou spíš zrzavé, či snad plavé? to nedokázala přesně určit – až po půvabné střevíčky.
Poprvé si uvědomila, že je přinejmenším o tři roky starší než Frances. Hluboce ji to sklíčilo, ale snažila se na to nemyslet. Koneckonců, chtěla se s ní spřátelit, kvůli Philipovi. Přestože pocházela ze Skotska. Přestože byla jeho manželkou. Ale čím ho upoutala? Proč si hrála na tu zakřiknutou šeredku?
Alicia doufala, že tuhle záhadu vyřeší, časem.
Vesele prohodila: „Ozval se vám Philip?“

„Ne,“ odpověděla Frances tónem, který nebyl ani trochu zoufalý.
„Ale je pryč už skoro dva týdny, Frances! Co v tom Londýně dělá?“

Frances s úsměvem pokrčila rameny. „Určitě se dobře baví.“

„To bych na vašem místě nestrpěla!“

Frances jemně podotkla: „Ale vy nejste já, Alicie. Ach, tady máme mého drahého tchána a Marcuse! Jen pojďte dál, pánové.“

„Přišel vám dopis od otce, Frances,“ oznámil markýz a podal jí zmačkanou obálku.
„Děkuju, pane. Tady je váš čaj, Marcusi. Máte ho rád s mlékem, nemám pravdu?“

„Mám, paní,“ přisvědčil Marcus Carruthers. Stále byl trochu v šoku. Nová hraběnka se změnila z ropuchy v princeznu – nebo v něco podobného, opravil se v duchu – a chovala se k němu nesmírně mile. Požádala ho, aby jí následující den s něčím pomohl. Zatím nevěděl, co si o tom má myslet.
Frances si všimla, že markýz zvědavě pokukuje po dopisu, který položila na stolek. „Přečtu si ho později,“ řekla. „Nebojte se, přetlumočím vám všechny ty lži, které mi otec napsal.“

Markýz spokojeně přikývl. „Ty šaty se mi líbí, Frances. Moc vám sluší.“

To je skromné vyjádření, pomyslel si Marcus.
„Děkuju,“ odpověděla Frances ostýchavě, ale v šedivých očích jí tančili rarášci. „Mimochodem, pane, v obrazárně jsem viděla portrét lady Beatrice. Je velice půvabná.“

Markýz dlouhou dobu mlčel a pak pokrčil rameny. „Opravdu?“ prohodil jen, takže Frances udiveně povytáhla obočí.
„Už jsem Beatrice spoustu let neviděla,“ ozvala se Alicia. „Daří se jí dobře, pane?“ Když markýz přikývl, otočila se k Frances. „Slyšela jsem, že se nedávno zasnoubila s Edmundem Lacym, s velice šarmantním džentlmenem. Byl to Nevilův dlouholetý přítel. Je prý majitelem proslulé chovné stanice a dostihové stáje. Někde v Devonshiru, že, pane?“

„Ano, tam,“ přisvědčil markýz.
Frances nebyla slepá. Všimla si, že markýze ten rozhovor uvádí do rozpaků, a přestože netušila proč, bylo jí ho líto, a tak rychle změnila téma. „Právě jsem se chtěla Alicie zeptat, jak se mám seznámit s našimi sousedy. Myslím, že jsem na to konečně připravená.“

„Určitě ano,“ přitakala Alicia. „Nejdřív vám musíme nechat vyrobit navštívenky. Pan Crocker v Yorku je nesmírně šikovný. Chtělo by to něco jednoduchého, nicméně elegantního.“

„Skvělá kombinace,“ poznamenala Frances a pomyslela si, že jednoduchost už je za ní a teď je na řadě elegance.
„Ale všem se zmíním, že přijímáte hosty. Navštívenky budete potřebovat, až budete chtít sama někoho navštívit.“

„Já vím,“ řekla Frances. „Dostalo se mi jistého společenského vychování.“

„Nechtěla jsem vás urazit!“ Frances se na ni mile usmála.
Než Alicia odjela z Desborough Hall, začalo mrholit a Frances ustaraně prohodila: „Nechcete zůstat na večeři, Alicie? Mohla bych poslat sluhu, aby to vyřídil Johnovi.“

Když Alicia s díky odmítla a odjela, Frances vyhledala Otise.
„Otisi, byl byste tak hodný a doprovodil mě zítra do Yorku? Chci vybrat služebnictvu nové livreje a potřebovala bych, abyste mi s tím poradil.“

Otise její pozvání ohromilo. A nesmírně mu polichotilo, jak bylo patrné z jeho výrazu. „Bylo by mi velkou ctí, kdybych vás mohl doprovodit, paní,“ odpověděl. Aniž si to uvědomil, jeho názor na Frances se výrazně změnil.
„Lady mě požádala, abych jí pomohl,“ řekl později paní Jerkinsové. „Co si o tom myslíte, Agatho? Měly by být ty livreje vlněné, nebo klotové? Možná obojí. Lady není skoupá. Moc se mi líbí její cit pro barvy. Červená a zlatá bude velice elegantní, skutečně, velice elegantní.“

Agatha na něj žárlila, jenže Frances si ji zanedlouho poté zavolala a požádala ji, aby jí poradila s novým povlečením. „Musíme to tady totiž trochu zmodernizovat, paní Jerkinsová. Celou dobu jste si vedla skvěle, ale je načase naplánovat výdaje. V tomto ohledu na vás bezvýhradně spoléhám.“

Paní Jerkinsová pod jejím rozzářeným pohledem roztála.
„A ještě jedna věc. To nádobí, které používá služebnictvo – má příšerný design. Společně vybereme nový servis. Něco masivního, aby to nějakou dobu vydrželo, ale současně to musí být hezké. Co si o tom myslíte?“

Zítra, pomyslela si Frances, si promluvím s vámi, pane Carruthersi, a opět se soustředila na nadšené návrhy paní Jerkinsové. Ta žena se na ni usmívala, poprvé od chvíle, kdy Frances přijela do Desborough Hall.
Užívejme vína a žen,
 smíchu a radosti, 
kázání a vodu
 nechme do budoucnosti.
Hawk se usmál na lady Constance, a zatímco kroužili po tanečním sále, přitáhl si ji blíž k sobě. Už zapomněl, jak je půvabná, jak má nádherné poprsí, jak mu zatíná prsty do ramene.
Jenže lady měla špatnou náladu. Nedivil se jí. „Ráda bych si s vámi promluvila, pane,“ řekla podrážděným tónem.
„Pokračujte,“ vybídl ji Hawk. „K vašim službám.“

„Zřejmě ne. Otázka zní, pane, proč tu nejste se svou nevěstou?“

„To není součást služby, Constance. Chcete se zeptat ještě na něco?“

„No, kolují o vás velice zvláštní řeči.“

„Jako vždycky. Řeči o mně ale nejsou nikdy zajímavé ani vzrušující.“

„Sally Jerseyová je jiného názoru.“

„Brzy ji to znudí,“ utrousil Hawk a pokusil se o Lyonelův nenucený tón.
Constance udělala všechno pro to, aby se jí lehce zachvěla brada. Ze zkušenosti věděla, že je to velice účinné. „Myslela jsem si, vlastně… doufala jsem, pane… Hawku, že je mezi námi něco víc, že…“

„Ach,“ poznamenal Hawk, „hudba dohrála. Dáte si sklenku šampaňského, Connie? Starého ženáče, jako jsem já, by to moc potěšilo.“

Zhluboka se nadechla, tak mocně, že mu oči bezděčně sklouzly na její bujné poprsí. Pořád ji chce, věděla to. Proč ten směšný sňatek? Proč nechal svou manželku v Yorkshiru?
Zatímco popíjeli šampaňské, přistoupil k nim Lyonel.
„To je ale lidí,“ utrousil a bloumal pohledem po tanečním sálu lady Bellinghamové. „K vašim službám, lady Constance, Hawku – k tvým službám ne.“

Constance blesklo hlavou, jestli by se nemohla pokusit o Saint Levena. Byla to její druhá společenská sezona v Londýně a věděla, že rodiče chtějí, aby se co nejdřív provdala. Je hezký, pomyslela si, a chová se moc mile. Na půl ucha poslouchala jejich rozhovor, ale náhle zpozorněla, protože Lyonel prohodil: „Frances by se tu určitě líbilo. Má ráda waltz, Hawku?“

Frances. To je přece jméno Hawkovy ženy! Copak ji lord Saint Leven zná?
„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Hawk a zamračil se, aby Lyonela umlčel.
K jeho úlevě k nim v tu chvíli přistoupil lord Bellamy a požádal Constance o tanec.
„Hlupák,“ ucedil Lyonel a sledoval barona, jak vede Constance na parket.
„Prosím tě, sundej si ten příšerný monokl, Lyonele. Připomínáš mi Frances v brýlích.“

„Už ti chybí, co? A to jsi v Londýně teprve druhý den, ehm, noc.“

„To, co mi chybí,“ namítl Hawk, „je Amálie. Pokud mě omluvíš, Lyonele, odcházím do Curzon Street. Amálie mě totiž na rozdíl od jiných zcela jistě dychtivě očekává.“

„Dychtivě,“ opakoval Lyonel lascivním tónem. „No, pořádně si to užij, kamaráde.“

Hawk byl rozhodnutý užít si to každým coulem. Když dorazil do Amaliina nádherného domu v Curzon Street, domu, který jí dovolil vybrat si a zařídit, na jeho náklady samozřejmě, přivítala ho její půvabná francouzská komorná Marie.
„Madam vás očekává, monseigneur.“
Když Hawk stoupal po schodech do její ložnice, cítil, že se ho zmocňuje vzrušení.
Amálie ležela uprostřed postele na růžovém přehozu s volány a na klíně měla otevřenou svou oblíbenou knihu. Ach, Diderot, pomyslela si, talentovaný, inteligentní muž. Slyšela Hawkovy kroky a chvatně strčila Diderotův tenký svazek pod polštář.
Hawk jí chyběl, o tom nebylo pochyb. Napadlo ji, jestli jeho otec zemřel. Hawk byl rozrušený, když odjížděl z Londýna na panství starého markýze. Měla číst Gazette, ale noviny jí připadaly nudné; upřednostňovala elegantní díla svých krajanů.
Když Hawk otevřel dveře, jeho statná postava téměř zaplnila dámský budoár.
„Mon faucon! „ vykřikla Amálie a vyskočila z postele. Hawk ji nedočkavě sevřel v náruči a ona mu zabořila obličej do ramene.
„Nikdy si nezvyknu být jestřábem ve francouzštině, Amálie,“ řekl a sjel jí rukama na boky. Vdechl její sladkou vůni – ženskou a připomínající růže. Opojná kombinace. „Chci vás,“ zamumlal zastřeným hlasem.
Když se k němu přitiskla, ucítila, že má erekci. „Opravdu mě chcete, mon amour,“ zašeptala, vytáhla se na špičky a políbila ho.
„A vy, Amálie? Vy mě taky chcete?“

Po těch slovech naklonila hlavu na stranu. „To je ale otázka ridicule!“
Vklouzl jí rukou pod župan a dlaní jí sjel po břiše do klína.
„To je nádhera,“ hlesl, když ucítil, jak je vlahá a vlhká.
„Co jste. čekal, mon faucon? Chlad?“

Svlékl se tak rychle, že Amálie skoro neměla šanci obdivovat jeho nádherné tělo. Potom si lehl na postel vedle ní a stáhl z ní hedvábný růžový župan.
„Bože, tolik jste mi chyběla,“ hlesl a zabořil jí obličej mezi ňadra.
„Vy mně taky,“ zašeptala a něžně ho k sobě přivinula.
„Obávám se, že nedokážu čekat, Amálie,“ zašeptal Hawk, tak napjatý, že ho to skoro bolelo.
„O mou rozkoš se postaráte později,“ pobídla ho a roztáhla nohy. Když do ní dychtivě vjel, zavřela oči. „Ano,“ zašeptala a zvedla boky nahoru.
Hawk cítil, že ho objala nohama, cítil, že ho pevně drží za hýždě, a byl okamžitě hotový. Zaklonil hlavu a hlasitě sténal rozkoší.
Pak se na ni zhroutil a položil hlavu na polštář vedle
ní.
Amálie ho něžně pohladila po tváři a usmála se. „Dám vám třicet minut, Hawku. Pak opět musíte být mým milencem.“

„A ne vaším manželem,“ zamumlal, protože ho hryzalo svědomí.
„Nechápu,“ prohodila Amálie. „Později vám to vysvětlím,“ řekl Hawk. „Co váš otec?“

„Zdravý jako rybička, drahoušku, vlastně ještě víc.“

„To je dobře.“

Hawk usnul na těle své milenky. Amálie ho hladila po zádech a zamyšleně se mračila. Jak jen mu říct, že se chce vrátit do Grenoblů, že ji požádal o ruku muž, kterého dlouho znala a teď je úspěšným farmářem. Měla už dost peněz na to, aby si koupila všechny knihy, po kterých toužila, a chtěla se usadit. Chtěla Roberta a chtěla děti. Ach, ale bylo tak těžké se rozhodnout.
Už nebude žít v přepychu, určitě ne v takovémhle. Robert ji bude milovat, tím si byla jistá, ale nebude tak úžasný milenec, nebude jako Hawk.
Jenže získá úctyhodnost a po té Amaliina francouzská duše toužila ze všeho na světě nejvíc. A Robert Gravinier se nemusí nikdy dozvědět, že byla vydržovanou milenkou.
Hawk se asi o dvě hodiny později s trhnutím probudil. „Panebože!“ zvolal, když si uvědomil, že leží na Amálii. „Omlouvám se, měla jste mě probudit.“

„To nic,“ uklidnila ho Amálie a políbila ho na bradu.
„Taky jsem usnula.“ Nebyla to pravda, dočetla další kapitolu Diderotovy Encyclopedie a tělo měla skoro ztuhlé.
Hawk se z ní skulil a vstal. Sledovala, jak se protahuje, a touha po ctihodném Robertovi ji okamžitě přešla. „Jste nádherný,“ vzdychla. „Tak dlouho jsem vás neviděla.“

„Rád bych se vykoupal, Amálie, a pak vás pomiluju tak, že budete křičet rozkoší.“

„To by se mi líbilo,“ usmála se a nedočkavě se na něj podívala.
Hawk ženskou rozkoš miloval. Vzrušovalo ho, když žena přerývaně sténala a tělo se jí napínalo a křečovitě chvělo. Žena, ne manželka, pomyslel si, zatímco líbal Amálii na hladké bříško. Jakmile jí zabořil ústa do klína, prohnula se a za chvilku se udělala.
Zvedl hlavu a ospale se na ni usmál. Vnikl do jejího teplého, měkkého těla a cítil, jak ho uvnitř pevně obemkla. Sklonil se k ní, vášnivě ji líbal a pustošil její ústa jazykem stejně jako její klín přirozením.
Byly skoro dvě hodiny ráno. Seděli nazí na posteli, jedli sladké bagety a pili čaj. „Jsem ženatý,“ oznámil jí Hawk stručně.
Amálii vypadla bageta z ruky. Ohromeně se na něj podívala; určitě mu špatně rozuměla. Anglicky uměla dobře, přesto…

„Jsem ženatý,“ opakoval Hawk a zhluboka si vzdychl.
„Nerozumím,“ řekla Amálie pomalu a soustředěně na něj upírala tmavé oči. „To je zvláštní… nicméně fascinující.“

Protože se tvářila vážně a protože měla tichý hlas a oči plné zájmu, Hawk se přistihl, že jí líčí všechno, co se stalo od jeho příjezdu k otci po cestu do Skotska. Když domluvil, připadal si vyčerpaný a unavený.
„Vy jste nechal svou ženu v Yorkshiru?“

Hawk přikývl.
„Zamiluje se do vás, mon faucon. Žádná žena vám nedokáže dlouho odolat.“

„Cha! Nenávidí mě, plive na zem, po které chodím…“

„Nesmysl. Poskytujete jí rozkoš a ona vždycky roztaje, n’estce pas? Koneckonců, jste vynikající milenec, žádný bête.“
Hawk si uvědomil, že je zvláštní hovořit o své ženě s milenkou, ale stavidla se otevřela. „Amálie, určitě víte, že džentlmen se ke své ženě nechová jako k milence.“

„Ne? To je zvláštní.“

„Vůbec to není zvláštní. Jeho žena je dáma, a ne… no, sex ji obtěžuje. Ale přísahám, že se k ní chovám ohleduplně.“

Amálie na něj jen udiveně zírala. „Vy jste ji ještě neuspokojil, Hawku?“

Hawk se otřásl odporem. „Dokonce jsem ji ani neviděl nahou,“ vysvětlil. „Ani jsem se jí nikdy nedotkl od pasu nahoru. Jak jsem řekl, Amálie, mezi džentlmenem a jeho ženou to chodí jinak.“

Amálie se zamyšleně odmlčela. Všimla si, že se jí Hawk upřeně dívá na prsa, a lenivě, provokativně se protáhla. Jeho zpráva ji trochu rozladila, ale co na tom teď záleželo? Rychle uklidila zbylý čaj a jídlo. „Pojďte,“ vybídla ho tiše.
Hawk odjel z Curzon Street, až když londýnskou tmu prosvětlily šedivé paprsky svítání.
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Oplácí mu stejnou mincí.
Jonathan Swifit
Marcus Carruthers na Frances ohromeně zíral, což jí silně připomnělo první reakci paní Jerkinsové.
„Ale paní, já… Totiž, nemyslím si, že by… Ne, to není možné… Jeho lordstvo, co bude…?“

„Jsem ze Skotska, pane, nicméně nemám v hlavě piliny.“ V očích jí tančili rarášci a použila škádlivý tón, takže její slova nezněla urážlivě.
Marcus Carruthers si bílým kapesníkem otřel čelo.
„Teď poslouchejte, Marcusi. Vy jste tady nový. Já jsem tady nová. Říkám vám všechno o svých výdajích, nejen za garderóbu, ale také za domácnost, a vám nezbývá než se mnou souhlasit. Koneckonců, můj manžel tady není a kromě toho jste si určitě všiml, že panství ho nijak zvlášť nezajímá.“

„Před jeho odjezdem jsme s jeho lordstvem jednali o nejrůznějších provozních záležitostech,“ namítl Marcus defenzivně, ale pomyslel si: Jeho lordstvu na Desborough Halí ani za mák nezáleží. Co mám dělat?
„Chápu, ale teď je pryč, Marcusi. Jaké vám nechal instrukce?“

„On… totiž… řekl mi, abych pokračoval.“

„Pokračoval v čem?“

„No, zřejmě abych udržoval dosavadní stav.“

„To je nepřijatelné, Marcusi.“ Frances se předklonila na židli a sepjala ruce v klíně. „Ujímám se řízení desborouské chovné stanice a dostihové stáje. Důkladně jsem to probrala se svým tchánem. Dozvěděla jsem se, jak byl Desborough kdysi proslulý. Bratr jeho lordstva Nevil tuto tradici udržoval až do své smrti. Nyní všude panuje totální zmatek. Je to skandální a já nedovolím, aby to pokračovalo.“

Na okamžik se odmlčela a zadívala se na správce. „Ale vy jste dáma…,“ začal.
„Díky, že jste mi to připomněl, Marcusi. Viděla jsem totiž minimálně čtyři asi tříleté nebo čtyřleté hřebečky, plnokrevníky, kteří se bezcílně potloukají po výběhu, nudí se a nikdo je netrénuje. Stručně řečeno, stojí nás peníze, místo aby nám je vyhrávali. Proboha, štolbové na nich jezdí pro zábavu! Na plnokrevnících! Navíc tu máme dva nádherné arabské a tři berberské hřebce, všechny s dokonalým rodokmenem, kteří by nám mohli vydělávat úctyhodné částky v chovné stanici.“

„Já vím,“ přisvědčil Marcus o něco vřeleji. „Říkal jsem to jeho lordstvu.“

„A co on na to?“

„On… totiž, moc ho to nezajímalo.“

„Ne? No, jsem tu já a jste tu vy. Nejdřív ze všeho musíme zařídit, aby se vrátil pan Belvis. Má prý bohaté zkušenosti s drezurou koní, jak mi řekl můj tchán, a ví, jak byl Desborough kdysi slavný.“

„To je pravda.“ Marcus na okamžik sklopil oči. „Něco bych vám měl říct, lady Frances. Jeho lordstvo se mi zmínilo, že dostalo nabídku na odkoupení zdejších koní – dostihových, chovných, všech těch berberských i arabských hřebců, o kterých jste mluvila. Dotyčný člověk má prý zájem také o veškeré naše prvotřídní klisny.“

Frances se ostře nadechla. „Cože? Jeho lordstvo má v úmyslu zničit tradici jen proto, že se nechce zatěžovat zodpovědností? Nejradši bych ho zabila!“

„Jeho lordstvo mi pouze sdělilo, že o tom uvažuje. Ještě se nerozhodlo, paní.“

Frances vyskočila ze židle a začala pochodovat po salonu; dělala dlouhé kroky, ne roztomile ženské. Marcus ji ostražitě sledoval.
Konečně se zastavila, zaťala ruce v pěst a šedé oči se jí rozhořčeně blýskaly. „Myslím, že je nejvyšší čas, abych si s tchánem promluvila o financích. Vrátit stáje do původního stavu bude stát spoustu peněz. Domnívám se, že o takových výdajích sama rozhodnout nemůžu.“

„Ne, to bohužel asi nemůžete. Jeho lordstvo mi sdělilo…“

„Och, k čertu s jeho lordstvem!“ Frances uchopila šňůru od zvonku a energicky za ni zatahala.
Otis se objevil rychle a tiše jako duch. „Je tu někde starý pán, Otisi?“ zeptala se Frances.
„Pokusím se ho najít, paní.“ Všiml si, že jí hoří tváře, a přemítal, co má za lubem.
O pár minut později vstoupil do salonu markýz, který si právě dopřál krátkého šlofíka. „Prý jste se mnou chtěla mluvit, drahoušku.“

„Ano, pane. Víte, že Hawk uvažuje o prodeji desborouské stáje?“

„Ten mizera!“

„Raději se zdržím komentáře. Nicméně pro vás mám návrh, pane.“

„Nejdřív si naliju sklenku brandy. Carruthersi, dáte si se mnou?“

„A co já?“ zeptala se Frances. „Potřebuju brandy víc než kdokoli z vás. Koneckonců, zdá se, že zodpovědnost za Desborough Hall teď leží na mně!“

Svět se skládá převážně z bláznů a darebáků.
George Wiliams
Edmund Lacy, vikomt Chalmers, si klidně změřil svou snoubenku Beatrice, lady Dunsmorovou.
„Už o tom nechci slyšet ani slovo!“ zuřila Beatrice, jejíž proslulá světlá pleť teď měla brunátný odstín. „V tom má prsty můj otec, věřte mi, Edmunde. Copak jste neříkal, že můj bratr je právě teď tady v Londýně a úplně sám?“

„Ano, říkal,“ odpověděl Edmund a lehce rozhoupal monokl na sametové stužce. „A podle mě se dobře baví.“

„Vrátil se ke své milence?“

„Vypadá to tak.“

„Mohl mě alespoň ze slušnosti navštívit.“ Edmund pokrčil rameny a Beatrice s planoucím pohledem dodala: „Zajímalo by mě, co tomu všemu říká Constance.“

„Ta dáma je… zcela jistě rozrušená. Včera jsem ji potkal, když byla na procházce se svým mopslíkem a komornou. Vyjadřovala se dost zklamaně.“

Beatrice byla lady Constance, nejstarší dcera hraběte z Lumley, naprosto ukradená. Ta dívka jí vždycky připadala nepředstavitelně nudná, přinejmenším v dámské společnosti. Jenže aby se Hawk oženil, a s cizinkou, o které nikdo z nich nic neví! A přitom byli tak blízko k tomu, aby získala to, po čem toužila. Beatrice napadlo, zda jeho manželka má nad Hawkem nějakou moc, a pokud ano, jaký má názor na Desborough. Potřásla hlavou. Ne, jestli byl tenhle pochybný sňatek nápadem otce, pak Hawkova přítomnost v Londýně bez manželky vše vysvětluje: nesnese ji.
„Zeptal jste se ho znovu na desborouské stáje, Edmunde?“

„Nejsem hokynář, drahoušku,“ opáčil Edmund. Když viděl, že zrudla, chlácholivě se usmál. „Brzy to udělám, Beatrice. Hawk umí být tvrdohlavý. Nechci na něj příliš tlačit.“

„Och, kéž bych se narodila jako muž! To není fér, Edmunde. Desborough Hall by byl můj, celý. A Hawk neinvestuje do chovné stanice ani dostihové stáje jedinou penci!“

„Na druhou stranu, drahoušku, nebyli bychom zasnoubeni – tedy kdybyste byla muž.“

To Beatrice umlčelo, avšak jen na okamžik. „Ale jistě,“ utrousila a přezíravě mávla bledou, elegantní rukou, aniž si všimla, že svého budoucího manžela urazila. „No, když bude můj drahý bratr s prodejem souhlasit, získám Desborough tak či tak.“

„Ano, máte pravdu.“

„Víte, Hawk nepoznal nic jiného než armádu a teď je jako pták, kterého vypustíte z klece. Před pár měsíci mi dokonce řekl, že Nevilův titul a majetek nikdy nechtěl. Myslíte si, že propadl hazardu?“

„Není hloupý, Beatrice. A i kdyby hrál, musel by prohrát obrovské peníze, než by byl nucen prodat své koně.“

Beatrice se odmlčela. Edmund ji pobaveně pozoroval. Je to fúrie, o tom není pochyb, ale jakmile se s ní ožení, zkrotí ji. A Beatrice se nikdy nedozví, že potřeboval její majetek k tomu, aby mohl desborouské stáje koupit. No, oba dostanou, co chtějí. Edmund Beatrice nemiloval, ale chtěl ji do postele a doufal, že ji tam bude už velice brzy mít. Beatrice byla koneckonců vdova a Edmund se domníval, že jí její starý manžel mnoho rozkoše neposkytl, pokud vůbec nějakou. Kromě toho byla velice hezká: měla bratrovy rysy, ale samozřejmě mnohem jemnější a ženštější, černé vlasy a temně zelené oči. Byla vysoká, s plným poprsím, a když přibere, uchová si své fyzické půvaby ještě mnoho let. Snad se nespletl v odhadu, že bratr a sestra se mají rádi. Pevně totiž doufal, že mu Beatrice pomůže Hawka přesvědčit, aby s prodejem souhlasil.
„Co kdybyste pozvala bratra na večeři, Beatrice? Samozřejmě se jí také zúčastním. Možná nastane vhodná chvíle, abychom si o té záležitosti opět promluvili.“

Beatrice se rozzářily oči. „To je úžasný nápad, Edmunde. Nemohl byste se za ním zastavit?“

„Nemůžu ho navštívit u jeho milenky,“ namítl Edmund.
„Přece u ní netráví všechen čas!“

Edmund se na ni usmál, vzal ji za ruku a políbil ji na dlaň. Cítil, že se jí zrychlil tep na zápěstí. Pohlédl jí přímo do očí a pomalu jí přejel dlaní po prsou. Cítil, že jí pod tenkým mušelínem ztvrdly bradavky. „Zatím,“ rozloučil se a bez jediného dalšího slova odcházel.
Za zády slyšel její přerývaný dech. Je to fúrie, pomyslel si znovu, ale bude taková i v posteli.
Edmund Lacy objevil svého budoucího švagra v klubu U Whiteů, ne v herně, ale v prostorné čítárně, jejíž tradiční návštěvníci byli o dvě generace starší než on.
Panovalo zde hluboké ticho, které jen tu a tam narušilo zašustění novin nebo zachrápání.
„Hawku,“ zašeptal Edmund a lehce mu položil ruku na rameno.
Hawk četl v Gazette zprávy z války a mračil se. „Je to mizérie,“ zamumlal. „Ach, Edmunde, jak se máte? Co dělá Bea?“

„Má se dobře, stejně jako já. Jsem tu vlastně jako její vyslanec. Nechtěl byste s námi dneska povečeřet v Dunsmore House?“

Opět mě čekají další netaktní otázky o mém manželství, pomyslel si Hawk, ale zachoval kamenný výraz. Ucítil provinilé bodnutí, že svou sestru dosud nenavštívil. Byla mu tak fyzicky podobná, že by k ní měl mít bližší vztah, ale neměl, nikdy. Ani během dospívání v Desborough Hall ji nevídal moc často. A když dědeček zemřel a otec se s rodinou přestěhoval na Chandos Chase, vídal ji ještě méně, protože pobýval v Sandhurstu. Zničehonic si uvědomil, že Edmundovi neodpověděl, a chvatně vyhrkl: „Moc rád, Edmunde.“

Chvíli se bavili o válečných událostech a Hawk se přistihl, že ho znalosti budoucího švagra fascinují. Edmund Lacy nebyl žádný tlučhuba nebo hlupák.
Edmund se po chvíli rozloučil, a když odcházel, tiše prohodil: „Mimochodem, Hawku, nemusíte si dělat starosti, že se Beatrice bude vyptávat na vaše manželství. Vysvětlil jsem jí, že jí do toho nic není. Samozřejmě ani mně.“

„Vy ale máte odvahu,“ poznamenal Hawk a usmál se. „Slyšel jsem, že chudák starý lord Dunsmore natáhl bačkory, když se poprvé a naposledy pokusil Beu trochu umravnit.“

„Hawku,“ vyplísnil ho Edmund, „jak to o své sestře mluvíte? Je temperamentní, to je všechno. Co když skončím stejně?“

Hawk se rozesmál, ale okamžitě ztichl, protože jeden stařičký člen klubu na něj podrážděně zamlaskal.
Potřásl hlavou, pohodlně se opřel v koženém křesle a sledoval, jak Edmund Lacy odchází. Báječný chlap, pomyslel si. Žádný změkčilý hlupák nebo nafoukaný idiot. Švihák, to ano, ale nepotrpěl si na okázalé prsteny a nápadné přívěsky k hodinkám. Byl štíhlý a pohledný. Bude Beatrice dobrým manželem a nepochybněji ukáže, kde je její místo.
Frances. Sakra, blesklo mu znechuceně hlavou a vstal. Nechtěl na ni myslet. Když vyšel na St. James Street, napadlo ho, zda je jeho otec stále v Desborough Hall. Pravděpodobně ano, usoudil, drží Frances za ruku a snaží se přimět služebnictvo, aby ji považovalo za svou paní. Snad ji markýz přesvědčí, aby si pořídila nové šaty. Snad ji přesvědčí, aby se ustrašeně nekrčila v koutě. Hawk se rozhodl, že jí napíše dopis. Ano, napíše jí. Vrátil se do Hawksbury House na Portland Square. Kromě Grunyona byli v rezidenci pouze dva sluhové, ale Hawkovi to bylo jedno, protože stejně nikdy nevečeřel doma.
Rolland, majordom, byl starší než Otis v Desborough Hall a Shippe z Chandos Chase vedle něho působil jako ztřeštěné štěně. Dokázal otevřít dveře návštěvě, ale jiné úkoly byly už deset let – přinejmenším – nad jeho síly. Tudíž mu do knihovny přinesl brk a papír Grunyon.
„Rolland ještě dýchá?“ zeptal se Hawk s úsměvem.
„Kupodivu ano,“ odpověděl Grunyon, aniž hnul brvou.
„Poslal bych ho do penze, ale nemá žádné příbuzné. Bože, spoustu jich přežil a můj otec říkával, že byl devátým dítětem z dvanácti.“

„Má obdivuhodně tuhý kořínek,“ prohlásil Grunyon. „Budete psát lady Frances?“ zeptal se s jistotou dlouholetého sluhy, který dobře ví, že mu za to nikdo neutrhne hlavu.
„Ano,“ přisvědčil Hawk a namočil brk do kalamáře. „Dneska večeřím se svou sestrou a lordem Chalmersem. Buď tak hodný, Grunyone, a vykartáčuj mi uniformu.“

„Jistě, pane. Ehm, vyřiďte ode mě lady Frances co nejsrdečnější pozdrav.“

„Drzoune,“ opáčil Hawk.
„Jako ze žurnálu,“ vydechl Grunyon a obdivné si svého pána změřil. „Cože?“

„Tohle o vás říkají, pane.“

„Takový nesmysl. Skoro ani nevím, co to spojení znamená.“

„Znamená to, že vypadáte nesmírně elegantně.“

Hawk se pobaveně usmál, přijal od Grunyona plášť, rukavice a vycházkovou hůl a odešel.
Zastavil si drožku, aby nemusel jít ten kousek na Grosvenor Square pěšky. V Dunsmore House ho uvítala jeho okouzlující sestra, očividně nadšená, že přišel, a musel od ní přetrpět polibek na tvář. Edmund nad jejím okázalým projevem náklonnosti zakroutil shovívavě hlavou.
K večeři měli skvělé francouzské jídlo – telecí v jemné vinné omáčce, křepelky plněné rozinkami, ořechy a rýží a jehněčí tak křehké, že se rozplývalo na jazyku.
„Myslím, že bychom měli zítra zajít k Jacksonovi, Edmunde,“ prohodil Hawk a spokojeně se opřel v křesle.
„Platí,“ odpověděl Edmund a kývl na Beatrice, která poslušně vstala.
„Teď mě, pánové, na chvilku omluvte a vychutnejte si portské. Za chvilku se vrátím,“ oznámila a odešla.
„Ještě jednou gratuluju,“ prohodil Hawk a připil Edmundovi.
„Díky. Skvěle spolu vycházíme. Mám dojem, že se vašemu otci… ulevilo.“

Markýz o své dceři téměř nemluvil, a když se dozvěděl, že se zasnoubila, jen se ušklíbl a tiše zamumlal: „Snad už ta žába dostane konečně rozum a pořídí si dítě.“ A pak dodal větu, která Hawka zarazila. „Jediná věc, která mi na lordu Chalmersovi vadí, je, že byl jedním z Nevilových nejbližších přátel.“ To bylo zvláštní. Takovou poznámku by člověk od otce nečekal.
„Snad,“ přisvědčil Hawk a zničehonic se na Edmunda usmál. „Taky vám gratuluju k tomu, jak ji máte tak omotanou kolem prstu. Beatrice se o mém nešťastném manželství nezmínila ani jediným slovem.“

Nešťastném? Edmund to nechal plavat. Nalil Hawkovi další sklenku vynikajícího portského, pohodlně se opřel a prohodil: „Slyšel jste, co se stalo jednomu z koní hraběte Egremonta?“

Hawka novinky z dostihového světa moc nezajímaly, nicméně zavrtěl hlavou a trochu se předklonil.
„Ten kůň se jmenoval Sokol a jeho trenér ho před důležitým dostihem v Newmarketu zmrzačil. Potom prý vzal nohy na ramena a zmizel. Zřejmě do Evropy.“

„Hrůza,“ utrousil Hawk.
„Zmiňuju se o tom proto, abych vám připomněl, že dostihový svět není ideální. Člověk musí být bezmezné odhodlaný uspět, jako například vévoda z Portlandu a vévoda z Richmondu. Ti muži žijí pro své koně a závody. To je jediná cesta.“ Na okamžik se odmlčel a dodal: „Nevil byl také takový. Žil pro své koně. Nic jiného ho nezajímalo.“

Hawk, k Edmundově rozmrzelosti, neodpověděl tak, jak doufal. „Je to zvláštní, ale znal jste mého bratra mnohem lépe než já. Posledních šest sedm let jsme se skoro nevídali. Byl na závodech v Newmarketu a Ascotu úspěšný?“

Edmund měl na jazyku, že Nevilovi koně nepatřili k nejlepším, ale to by byla hloupost. Kdyby tomu tak bylo, proč by on, Edmund, chtěl jeho stáj koupit? „Ano,“ odpověděl proto, „byl velice úspěšný.“

„Jestli tomu dobře rozumím, vy jste dostihovému světu také propadl, že?“

Edmund přikývl a marně přemítal, jak začít. „Proto bych rád zkřížil váš chov s mým. Dalo by se říct, že je to moje nejvroucnější přání. Mimochodem, vaše sestra je dostihy také posedlá. Přeje si totéž co já.“

„Aha.“ Hawk si zničehonic uvědomil, že prodat desborouskou stáj možná není zas tak dobrý nápad, jak mu ještě před dvěma měsíci připadalo. Tenkrát byl v jiné situaci, ale oženil se a ženatý muž mívá za normálních okolností děti. Co by si jeho syn pomyslel, kdyby se dozvěděl, že jeho otec mu prodal dědictví? To byla nepříjemná představa, alespoň v tuhle chvíli. Měl Edmunda rád a chtěl mu ušetřit zklamání. Nicméně pravil: „Stále o tom uvažuju. Jak jistě víte, můj život se minulý měsíc zásadně změnil. Zatím jsem se nerozhodl.“ Pokrčil rameny. „Ale vás samozřejmě moje duševní pochody nezajímají. Co kdybychom poprosili Beu, aby nám zahrála?“

Hawk si všiml tázavého pohledu, který sestra vrhla na svého snoubence. O co tady jde? pomyslel si.
Zatímco Beatrice hrála na piano, poslouchal jen na půl ucha. Když si vzpomněl na hrající a zpívající Frances, znechuceně se otřásl.
„Belvisi, je úžasný, že?“

„Máte pravdu, paní,“ odpověděl Belvis, kterého potěšilo nadšení v jejích očích, když hladila Davieho štíhlý krk. „Na výšku měří skoro šestnáct pěstí a má nádherně sytý odstín. Většina plnokrevníků je totiž hnědá a jen vzácně se u nich setkáte s šedou nebo černou barvou. Z elegantně klenuté šíje a citlivé tlamy je zřejmé, že Davie má v sobě hodně arabské krve. Kde přišel k té bílé hvězdě na čele a bílým punčoškám, to vám vysvětlit nedokážu.“

„Kdo byli jeho otec a matka?“

„Zvláštní, že se na to ptáte,“ poznamenal Belvis a poškrábal se v prošedivělých kudrnatých vlasech. „Když ho sem před necelými čtyřmi lety přivezli, neměl papíry. Ale je to rozený vítěz, stačí se na něj jen podívat.“ Nedodal už, že Davie není uveden v žádné z chovných knih, zřejmě kvůli tomu, jak se Belvis domníval, že ho tam předchozí hrabě zapomněl zapsat.
„Proč jeho majitel papíry nedodal?“ zajímala se Frances. Na dlani cítila hřebcův horký dech. Opatrně okusoval mrkev, kterou držela v ruce.
„Jeho majitel odjel do Indie a tam prý zemřel, jak jsem se dozvěděl od bývalého jeho lordstva.“

Frances si otřela dlaně o starou vlněnou sukni. „Vrátíte se, Belvisi?“

„Už nejsem tak mladý jako dřív,“ odpověděl vyhýbavě. „To nikdo z nás. Copak vás léta připravila o vaše zkušenosti?“

„To rozhodně ne!“

Aha, blesklo Frances hlavou, ubývají mu síly. Než na něj začala znovu naléhat, řekl: „Víte, paní, odešel jsem, protože jeho lordstvo nemělo o koně zájem. Dokonce se mi zmínilo, že hodlá všechno prodat.“

„To neudělá,“ prohlásila Frances a nenápadně zkřížila prsty pro štěstí.
„No, zdá se, že jste houževnatá dáma, madam. Přesto…“

„Belvisi, prosím.“ Zamyšleně si starce změřila. Muselo mu být přes šedesát, ale vypadal stejně zdravě jako ona. Obličej měl po dlouhých letech, která strávil pod širým nebem, ošlehaný a vrásčitý. Byl malý, štíhlý, šlachovitý, ale paže měl neuvěřitelně silné. Jeho oči byly světlounce modré, jako by mu je vyšisovalo ostré slunce. A zdálo se, že ho koně znají a důvěřují mu. Má to v krvi, jak o podobných lidech říkával její otec. Frances zvedla bradu. Stejně jako ona.
Zhluboka se nadechla a vyhrkla: „Dám vám tři sta liber ročně, Belvisi.“

Stařec na ni vytřeštil oči a pak se chraplavě rozesmál. Přestal stejně náhle, jako začal, a rukávem si otřel oči. „Tommy tvrdí, že jste Skokanovi vyléčila pohmožděnou zadní nohu a že je teď ve skvělé kondici.“

„Už ani nekulhá,“ přisvědčila Frances. „Já… hodně jsem se o koně zajímala, o to, jak se o ně starat. Dokonce jsem rodila telata a hříbata. Pokud jde o Skokana, přikládala jsem mu na nohu teplé obklady a potom jsem mu ji mazala mastí, aby splaskl otok.“

„To není právě koníček pro dámu, madam.“

„Jsem Skotka, Belvisi,“ namítla Frances a šedé oči jí trochu potemněly. „Nejsem křehká květinka, kterou je třeba hýčkat a…“

„Já vím, paní,“ přerušil ji.
„… a nešlo o koníčka, Belvisi!“

„Evidentně ne,“ utrousil a zamnul si hranatou bradu. „Nevykládejte si to špatně, paní. Nejde o to, že bych se nechtěl do Desborough vrátit, jde prostě o to, že tady o všem rozhoduje jeho lordstvo.“

„Jeho lordstvo tu není, Belvisi.“

„Ano, ale…“

„Nemám tušení, jestli se během příštích šesti měsíců vrátí.“

„A až se vrátí, chcete ho… překvapit?“

Frances se rozzářeně usmála. „Ano,“ přikývla, „chci ho překvapit!“

„Ale co když koně prodá dřív, než se vrátí?“

To Frances zaskočilo. Skousla si spodní ret a zvažovala různé možnosti. „Zdá se,“ poznamenala nakonec, „že mu budu muset napsat.“ Budu prosit, žadonit, aby koně neprodával.
V tu chvíli zabořil Davie Belvisovi tlamu do rukávu. Stařec se usmál a řekl: „Zůstanu, dokud se nedozvíme víc – ať to, nebo to.“

„Báječné,“ zajásala Frances a stiskla mu ruku. Usmívala se až do chvíle, kdy usedla ke stolu v kanceláři s brkem v ruce a prázdným listem papíru před sebou. „K čertu s vámi, pane!“ zamumlala a začala psát.
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Byl tam cedý svět a jeho manželka.
Jonathan Swift
Hawk bubnoval dlouhými prsty na list papíru. Neměl rád. když mu někdo připomínal Francesinu existenci, a teď mu sama napsala dopis! A jaký dopis…

Zvláštní, pomyslel si, zatímco studoval její úhledný rukopis. Proč se, proboha, stará o chovnou stanici? A o dostizích taky nic neví, alespoň si to myslel. Na okamžik jím projel hněv, ale pak se usmál. Vložil list zpátky do obálky a hodil ji do zásuvky. Ne, nic neprodá, ale ne kvůli jejímu dopisu.
Tolik nadšení, tolik vášně u takové zakřiknuté putky. Udiveně zavrtěl hlavou. Jednoduše si nedokázal představit, že by Frances mohli zajímat jeho dostihoví koně. Určitě se jim vyhýbá, bojí se, že ji kousnou. Napadlo ho, jestli ji k tomu dopisu nepřiměl jeho otec, ale pak potřásl hlavou. Dobře věděl, že to není jeho styl.
Pohrával si s myšlenkou, že jí odepíše a ujistí ji, že stáj už prodat nehodlá. Ne, rozhodl se, protože v něm znovu vzplál hněv, když si vzpomněl na její chlad, na to, jak ohavně se k němu chová. Jen ať se podusí ve vlastní šťávě.
Ten večer se zúčastnil dalšího plesu, tančil s Constance a spoustou další dam, bezostyšně flirtoval se svou hostitelkou Aurelií Markhamovou a v jedenáct hodin odešel.
Napadlo ho, že zajde k Whiteům, ale rozmyslel si to. Chtěl, potřeboval Amálii.
Amálie seděla ve svém oblíbeném křesle v salonku a četla Voltairův Candide. Když uslyšela klepadlo u dveří, šťastně se usmála. Hawk, pomyslela si a chvatně nacpala knihu pod polštář.
Marie už spala. Amálie mu s dychtivým úsměvem otevřela dveře. „Bonsoir, monfaucon.“ přivítala ho a objala.
„Jsem nadržený jako stepní kozel,“ řekl Hawk místo pozdravu a lehčeji kousl do ušního lalůčku.
„Jako vždycky,“ opáčila a láskyplně ho pohladila po vybouleném rozkroku.
Hawk byl ale také manžel, a to dělalo Amálii starosti. Málem se za ten absurdní projev zásadovosti sama sobě vysmála.
Hawk byl úžasný milenec, a ať byl jakkoli nadržený, přivedl k orgasmu nejdřív ji.
„Na stepního kozla to bylo velice slušné,“ poznamenala Amálie, zatímco mu masírovala pevná, hladká záda. Hlavu měl položenou na polštáři vedle ní a stále ještě namáhavě lapal po dechu.
„Díky,“ utrousil a zvedl se z ní. Lehl si na záda, založil si paže pod hlavu a zíral na strop.
„Stalo se něco?“

Při té otázce sebou škubl, ale zavrtěl hlavou.
„No tak, man cher,“ řekla Amálie tiše, dřív než jí mozek zcenzuroval myšlenky, „moc dobře víte, že to, co říká slavný Corneille, je pravda: Sdělená starost, poloviční starost.“
„Corneille?“ opakoval s jistým údivem. Otočil se, pronikavě se na ni zadíval a všiml si, že se Amálie červená. Skutečně červená! Usmál se a konečkem prstu ji pohladil po smyslných rtech. „Milenka-intelektuálka? To je roztomilé!“

„Nejsem intelektuálka,“ namítla Amálie a zamračila se na něj. „Jen nejsem hloupý člověk, to je všechno.“

To ho opět zaskočilo. Člověk. Vždycky měl Amálii rád. Byla půvabná, vtipná a splnila mu každé přání. Nebyla chamtivá ani marnotratná, byla prostě milá. Pouze jednou s ním předstírala orgasmus, ale nikdy víc. 0 ne, nedovolil jí to. Aleje milenka, proboha. Copak byl vůči ní tak slepý?
„A je tu ještě jedna věc,“ pokračovala Amálie. „Voltaire tvrdí, že bychom měli pečovat o svou zahrádku. Krásná myšlenka. A vy, pane, jste nechal svou zahrádku na severu… bez péče!“

„To se mi snad zdá,“ pronesl Hawk pomalu. „To je neuvěřitelné… milenka se zastává manželky?“

Amálie se na něj dál mračila.
„Kvůli nějakému zatracenému Francouzovi,“ dodal a prohrábl si vlasy. „Poslyšte, Amálie, nemluvme o ní, ano? Teď vlastně nechci mluvit vůbec.“

Všimla si, že se mu v krásných zelených očích zablýsklo, a navzdory její zásadovosti se jí zrychlil tep. „Tak dobře,“ souhlasila, políbila ho a schoulila se mu na chlupatou hruď.
Hawk byl trochu rozladěný. Chtěl tu ženu, svou milenku, zpátky, ne toho člověka. Když ji líbal na břiše a prsty jí vklouzl do klína, kde ji tak zkušeně, tak zručně laskal, Amálie zasténala.
Pak stroze podotkla: „Tohle byste měl dělat své ženě.“

Jazyk mu znehybněl stejně jako mozek. Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Panebože, já jsem svoji ženu nikdy nepolíbil! Říkal jsem vám to. Tohle člověk své ženě přece nedělá!“ Vtiskl jí polibek na vlhké chloupky v klíně. „Omdlela by, dostala by hysterický záchvat, umřela by studem!“

„Hloupost,“ namítla Amálie. „Vy muži máte o nás ženách směšné představy. Copak má vaše žena jiné tělo než já?“

„To nevím,“ utrousil Hawk trpce. „Nahou jsem ji ještě neviděl.“

„Bože, vy se skutečně domníváte, že manželka, urozená dáma, milování nenávidí?“

„Vaše angličtina se rychle zlepšuje,“ podotkl sarkasticky. Jeho touha vyhasla jako tři dny starý popel v krbu.
„Samozřejmě, řekla jsem vám přece, že nejsem hloupá. Poslyšte, monfaucon, jak můžete být takový idiot?“

„Nejsem idiot! Chovám se k ní ohleduplně…“

„Idiot,“ opakovala přesvědčeně Amálie, kterou to téma rozpálilo. „Jste pohledný muž. Umíte ženě poskytnout rozkoš. A tou ženou by měla být vaše manželka.“

„Ale ona je šeredná,“ namítl Hawk. „Frances…“

„Je tlustá?“

„Ne, vlastně je velice štíhlá. Ale ty její brýle, vlasy, oblečení…“

„Takže, mon cher, jde o to, že ji nechcete potěšit tak jako mě? Odpuzuje vás, a tak se schováváte za směšnou teorii, že urozené dámy by měly být chráněny před nízkými potřebami mužů?“

„Zatracená filozofko,“ zavrčel podrážděně. „Nepotřebuju, abyste mi kázala, Amálie.“

„Brýle se dají sundat,“ podotkla jemně, „a šaty taky.“

„Ale ty její vlasy – v těch svých směšných čepcích vypadá jako jeptiška.
„Idiot. Naprostý idiot, jak jsem řekla. I čepec se dá sundat.“

Hawk se slyšel, jak – naprosto nevhodně – říká: „Přemýšlel jsem, jaká má asi ňadra… Panebože, podívejte se, kam jsem se kvůli vám dostal! Radši buďte zticha. Já chci pečovat o tuhle zahrádku. Pokud vám to tedy nevadí,“ dodal a přitiskl dlaň na chloupky mezi jejími bílými stehny.
Opět je oba přivedl k orgasmu, ale Amálie věděla, že je duchem nepřítomný.
Milenka, která káže nevěrnému manželovi. Litovala, že se nemůže zasmát nahlas. Ale Hawka by to určitě rozzuřilo. Muži jsou tak netýkaví. Přesto…

„Hawku,“ řekla tiše, protože věděla, že ještě nespí, „neměl byste se k ní chovat jako k té jeptišce, o které mluvíte, měl byste…“

„Amálie,“ přerušil ji rozmrzele, „nechci o ní mluvit. Strašně mě nenávidí. Nechtěla by, abych se jí dotýkal, ani kdybych se k tomu donutil.“

„To není pravda, mon cher. Když chcete, dokážete okouzlit i toho tlustého muže, regenta, n’estce pas? Vždyť jste mi o Brummellovi vyprávěl, o tom, jak se usmál jednomu z vašich vtípků. Přece nechcete strávit zbytek života s někým, kdo vás nesnáší. Vaše žena…“

„Už dost!“ zahulákal Hawk a skulil se z ní. „Vaší povinností je, Amálie, abyste se starala o moji rozkoš, abych byl s vámi šťastný, a ne abyste se chovala jako hubatá manželka!“ Vstal, dal si ruce v bok a rozladěně se na ni zadíval. Náhle zamyšleně přimhouřil oči.
„Proč, Amálie?“

Amálie se nadzvedla a přetáhla si přes sebe lehkou přikrývku. „Není to správné,“ prohlásila nakonec, ale do očí se mu nepodívala.
Vyrazilo mu to dech. „Asi bude lepší, když půjdu,“ řekl pomalu, protože se ho zmocnila bezmezná únava.
Amálie sledovala, jak se obléká, jak mu oheň vrhá na snědé tělo stíny, které dovádějí na hladké pokožce, na svalnatém hrudníku a břiše. Tiše si vzdychla. Když se mlčky ustrojil, přistoupil k posteli, sklonil se a políbil ji.
„Hawku,“ pronesla tiše ,,jste hodný člověk.“

„Díky,“ odpověděl chladně. „Brzy se uvidíme, Amálie. Dobrou noc.“

Rozloučila se s ním a pak už jen slyšela jeho kroky na chodbě, slyšela, jak bere schody po dvou, slyšela, jak za ním zaklaply dveře. Život, pomyslela si a cítila, jak se jí zmocňuje ospalost, život je nesmírně složitý.
Hawk kráčel po St. James Street, automaticky zdravil kývnutím známé a promluvil pouze v případě, kdy by bylo nezdvořilé mlčet.
Zlobil se sám na sebe, na což nebyl zvyklý. Když si všiml, že na něj z kočáru mává Constance, v duchu se znechuceně otřásl. Už. mu nepřipadala tak neodolatelná, a to ho překvapilo. Věděl, že by se s ní neoženil, ani kdyby jeho otec nedal ten směšný slib, který mu hodil na krk, přesto pro ni míval slabost. Uměla úžasně koketovat.
„Pane!“ zavolala na něj a mávla na kočího, aby zastavil vedle Hawka.
„Dobré ráno, Constance,“ pozdravil a přistoupil ke kočáru. „Nakupujete?“ Zadíval se na hromadu balíčků, které měla na klíně její komorná, a ta na něj krátce upřela oči. Když ten pohled spatřil, opět se v duchu znechuceně otřásl. V tom pohledu spatřil nevýslovnou únavu, jakousi rezignovanou otupělost. Přinutil se na Constance usmát.
„Ano, jak vidíte. Tereso, ať ty balíčky nevypadnou na ulici, hlupačko! Ach, Hawku, jdete dnes večer na ples k lady Esterhazyové?“

Na další nudný ples neměl náladu.
„Ještě nevím,“ vyhnul se přímé odpovědi. „Jako vždycky vám to moc sluší, Connie, ale bohužel se musím vaší milé společnosti vzdát. Mám totiž schůzku.“ To byla lež, ale Hawk se jí chtěl za každou cenu zbavit.
Sklonil hlavu a cítil, jak Constance v duchu zuří.
„Těším se, že si s vámi zatančím,“ řekla pronikavým hlasem.
Zamračeně sledoval, jak se dal kočár opět do pohybu. Provoz byl hustý jako vždycky a kočímu nějakou dobu trvalo, než se mu podařilo zařadit se do jízdního pruhu. Constance se na něj celou dobu křečovitě usmívala.
Konečně byl volný a pokračoval v cestě.
„Páni, kámo, vypadáš jako bouřkový mrak, který neví, jestli z něho bude padat déšť, nebo kroupy.“

„Saint Leven,“ vyhrkl Hawk a přinutil se k úsměvu.
„Přesně tak,“ odpověděl Leven a povytáhl na přítele obočí. „Jdu k Jacksonovi. Nechceš se ke mně připojit?“

Hawkovi se rozzářily oči. Ano, toužil po násilí, toužil do někoho nebo do něčeho praštit. Alespoň nebude muset chvíli přemýšlet.
Ochotně přijal výzvu k zápasu od mladého Canterleyho, chvástavého rváče ze Suffolku, který trávil u Jacksona většinu svého volného času, zápolil s každým, kdo měl zájem, a obvykle ho porazil. Během chvilky se svlékl a stál v ringu. Pohled na protivníkovy mohutné svaly ho nevyvedl z míry. Hawk byl silný, mrštný a jeho nedefinovatelný vztek z něho učinil hrozivého soupeře. Statné tělo se mu za několik minut lesklo potem. Rozzuřeně mladého Canterleyho zpracovával přesně mířenými údery.
„Pane, zadržte!“

Hawk couvl a namáhavě lapal po dechu. Séf zápasiště Jackson si ho překvapeně měřil. Pohlédl na Canterleyho a všiml si, že mu z nosu teče krev.
Udiveně zavrtěl hlavou.
„Dobrá práce, Hawku!“ vykřikl sir Peter Graven. „Vsadil jsem na tebe pět guineí!“

„Pojď,“ řekl Saint Leven velice klidným hlasem.
„Jsem přesvědčený, že tenhle výprask si bude Canterley dlouho pamatovat,“ prohodil Lyonel, poté co se vykoupali a opět se oblékli. „Cítíš se líp?“

Hawk si roztržitě přejel rukou po žebrech. „Jednou mě praštil. Bolí to jako čert.“

„Kdy odjíždíš?“ zeptal se zničehonic Lyonel.
Hawk se na něj podíval. „Co tím, sakra, myslíš?“

„Myslím tím, že jsi v Londýně už skoro dva měsíce. Kdy se vracíš do Yorkshiru?“

„Nemám v úmyslu se tam vrátit.“ Ale měl, jenže si to uvědomil teprve v okamžiku, kdy se ho na to Lyonel zeptal. Zatraceně, to ne! „Proč bych to dělal? Nic mě tam netáhne…“

„Jsi nešťastný a navíc mizera,“ skočil mu Lyonel do řeči.
„Ještě nedávno jsem nešťastný nebyl. A byl bych ti vděčný, kdybys sklapnul, Saint Levene.“

„Přátelé by si měli pomáhat,“ utrousil Lyonel a smetl si z elegantního rukávu neexistující smítko. „Jsi totiž ženatý.“

„Proč se, sakra, všichni tak staráte o Frances? Tys ji viděl, Lyonele. Panebože, ty by ses k tomuhle vrátil?“

„Ano,“ přisvědčil Lyonel velice klidně. „Viděl jsem ji. A řekl bych, že naprosto jasně.“

„Co tenhle jinotaj přesně znamená?“

Lyonel pokrčil rameny. „Jeď domů, Hawku, to je všechno.“

Čekal, že se jeho přítel rozzuří, možná ho praští, ale Hawk nic z toho neudělal. Mlčky kráčeli přes Piccadilly.
„Brzy začne pršet,“ poznamenal Lyonel a pohlédl na zataženou oblohu.
Hawk něco zavrčel a odkopl z cesty kamínek. „Ozval se ti otec?“

„Neozval,“ odpověděl Hawk a pak se zamračil. To bylo zvláštní, moc zvláštní. Jeho otec by na něj měl naléhat, aby se vrátil, a zahrnovat ho výčitkami, ale ten starý pletichář mu nenapsal jediné slovo.
Markýz hraje odvážnou hru, pomyslel si Lyonel.
„Tak jo,“ řekl nakonec Hawk se značnou úlevou v hlase.
„Co ‚tak jo‘?“ zeptal se Lyonel.
„Ráno se vrátím do Yorkshiru.“ A budu obletovat svou šerednou manželku a sundám jí brýle, ohavný čepec a šaty. Políbím ji, podívám se jí na ňadra a… Otřásl se odporem.
„Nemá mě ráda,“ prohodil spíš pro sebe než k Lyonelovi.
„Ne, asi ne,“ souhlasil Lyonel. „Ale kamaráde…“

Hawk zvedl ruce. „Ne, neříkej to. Amálie tvrdí, že dokážu okouzlit dokonce i toho tlusťocha, který je regentem.“

„Dobře, už mlčím,“ ustoupil Lyonel. „Nicméně tahle osoba je trošku jiná než regent. Doufám, že je pořád v Desborough Halí.“

„Kde jinde by měla být?“

Lyonel pokrčil rameny. „Kdo ví? Zpátky ve Skotsku?“

„Ne, kdyby odjela, otec by mi okamžitě poslal vzkaz. Mám spoustu práce, Lyonele, a vypadá to, že bude pršet.“

„Opravdu?“ zeptal se Lyonel, jako by ho ta informace lehce překvapila. „Hlavně žádný spěch, Hawku,“ dodal, stiskl příteli ruku a s pobaveným úsměvem na rtech odešel.
Hlavně žádný spěch, pomyslel si Hawk znechuceně. Co Lyonel čeká, že udělá? Praští se svou ženou na zem a znásilní ji?
Zvláštní představa, uvědomil si později, když roztržitě sledoval Smallpiece, jak mu balí věci. Svádět vlastní manželku. Dvořit se manželce.
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Rozpoutalo se peklo..
John Milton
„Pane! Nečekali jsme vás. Vždyť…“

„Dobrý den, Otisi. Kde je moje žena?“

Hawk si popleskával rukavicemi z jemné šedivé kůže o levou ruku a čekal na odpověď. Když žádná nepřišla, zkoumavě se zadíval na neuvěřitelně rozpačitou tvář svého majordoma.
„Ehm, pane,“ začal Otis a litoval, že si nemůže otřít pot, který mu náhle vyrazil na čele.
„Ano, Otisi?“ Co se tady děje? Otis se potí?
Otis se konečně vzchopil. „Myslím, že lady Frances je v kanceláři, pane. Lady…“

„V kanceláři? Zvláštní. No, nevadí. Postarejte se o mé věci, ano, Otisi?“

Co Frances, sakra, dělá v jeho kanceláři? Schovává se před služebnictvem? Udělala si z ní své útočiště? Proč se Otis chová tak zvláštně? Dlouhými kroky přešel rozlehlou vstupní halu a zamířil do zadní části domu. Matně si uvědomoval, že ve vázách, které stojí na všech možných místech, jsou čerstvé květiny. Ve vzduchu se vznášela jejich omamná vůně. Je jaro, pomyslel si a pak to pustil z hlavy.
Dveře do kanceláře byly zavřené. Hawk se na okamžik zamračil. Blázínek, je tak plachá, tak ustrašená, že…? Vzal za kouli a tak trochu čekal, že bude zamčeno. Dveře se však hladce otevřely a Hawk vešel do místnosti. Vzápětí se ohromeně zastavil.
A úžasem mu klesla čelist. Za jeho stolem seděla žena, krásná žena. Vedle ní stál Marcus Carruthers, tiše jí něco vysvětloval a prstem ukazoval na list papíru, který ležel před ní. Hawk zamrkal, protože nechápal, co se děje. Byl totálně zmatený. Ta žena… měla husté kaštanové vlasy, které jí v loknách splývaly po půvabné šíji. Nádherné, světle žluté šaty jí provokativně obepínaly bujné poprsí…

„Panebože!“
Frances zvedla oči a spatřila ve dveřích svého manžela, který měl ve tváři výraz bezmezného úžasu a nevěřícného rozhořčení.
Dřív nebo později se vrátit musí, myslela si a z toho čerpala jistý klid. Jen si celou dobu přála, zoufale se modlila, aby jí dal o svém příjezdu vědět. Ale Hawk se nikdy nechoval předvídatelně. Pane na nebi!
Klidným hlasem řekla: „Dobrý den, pane. Kdy jste přijel?“

„Frances?“

„Ano, pane?“

Hawk na ni dál ohromeně zíral. „Kde máte brýle?“ zeptal se hloupě.
Pokrčila rameny a mile se na něj usmála.
Teprve v tu chvíli mu došlo, že je v místnosti Marcus Carruthers. Správce se naklonil k Frances, jako by ji chtěl chránit. Jeho výraz, jeho postoj vyhlížel důvěrně. Hawk cítil, jak se v něm zvedá hněv.
„Co se to tady, sakra, děje?“

Frances při jeho výbuchu překvapeně zamrkala. Ze by žárlil? To bylo absurdní. Pomalu vstala. „Ujišťuju vás, pane, že nic neobvyklého. Marcusi, děkuju vám. Rozhodneme tu záležitost později.“

Marcus Carruthers viděl Hawkův nevěřícný výraz a na okamžik měl z toho muže obrovský strach. Ale ještě větší strach měl o lady Frances. Má ji s ním nechat samotnou? Hlupáku, připomněl si, hrabě je její manžel.
Odkašlal si. „Vítejte doma, pane,“ vykoktal. „Uvidíme se později,“ dodal, ale ani jeden z přítomných přesně nevěděl, komu byla ta věta určena. Vyklouzl z místnosti, a když procházel kolem hraběte, všiml si, že má ruce sevřené v pěst. Posily, pomyslel si Marcus. Musí přivést posily.
„Jak řekl Marcus, vítejte doma, pane,“ opakovala Frances, zatímco jí v hlavě chaoticky vířily myšlenky. „Kde je můj otec?“

„Minulý týden odjel na Chandos Chase.“ V duchu dodala, že se svým odjezdem čekal, než Frances bude mít v Desborough Hall všechno pod kontrolou. Litovala, že tu teď není. Její manžel byl jediná věc, jediný tvor, kterého kontrolovat nedokázala.
„Myslím, Frances, že mi dlužíte vysvětlení.“ Hlas měl velice tichý, téměř něžný, aleji neošálil, ani na okamžik. Zuřil, pravděpodobně toužil uškrtit ji a jen stěží se ovládal.
„Někdo se musí o Desborough Hall starat, pane,“ pronesla mírně. „Vy jste tu nebyl. Já ano.“

„Zatraceně, dobře víte, že o tomhle nemluvím!“ Zamířil k ní, a jak se k ní blížil, oči měl stále větší a větší. „Co se to s vámi, sakra, stalo?“ Pořád tomu nemohl uvěřit. Byla tak krásná, že by se každý muž vzrušil už jen při pouhém pohledu na ni. Měla velké šedé oči, rámované hustými černými řasami, a teď byly studené jako Severní moře v zimě. Vyzývavě zvedla půvabnou bradu. Ne, opravil se v duchu, nejen půvabnou, neústupnou. S kým se to vlastně oženil?
„Vidím, že si vás vzal někdo do parády,“ podotkl jízlivě.
„Ano,“ přisvědčila klidně a snažila se jeho kousavost ignorovat. „Já, i když to nedalo moc velkou práci.“

Opět se na něj usmála. Hawk se ostře nadechl. Těkal jí očima po obličeji a všiml si vystouplých lícních kostí, nádherně klenutého obočí a vysokého, hladkého čela. Jak si mohl myslet, že její oči vypadají jako rozinky? Jak si mohl myslet, že má pleť nažloutlou jako scvrklá slíva. Sklouzl jí pohledem na ňadra a viděl, jak jsou plná. „Proč, sakra?“

Frances naklonila hlavu ke straně, jako by jeho otázku nechápala, ale moc dobře věděla, co tím myslí. Tušila, že se jí na to Hawk zeptá, až ji opět uvidí, a svou odpověď si pečlivě připravila. Uvědomila si teď, že nikdy neměla v úmyslu vrátit se ke svému přestrojení, i když si říkala, že to před jeho návratem udělá. Ale ne, lhala si. Zakřiknutá puťka byla minulostí jednou provždy.
Napřímila se. „Nechtěla jsem se provdat za Anglána, proto.“

To mu vyrazilo dech a mlčky, ohromeně na ni zíral. Nedokázal to pochopit. Vyjádřil svůj zmatek nahlas. „Ale vždyť jsem anglický šlechtic, nejsem chuďas, ani nejsem starý nebo ošklivý. A mám všechny zuby. Neznám ženu, která by mou nabídku k sňatku odmítla.“

Frances se rozesmála, nemohla si pomoct. „Máte o sobě značně vysoké mínění, pane, ne že bych o tom třebas jen na okamžik zapochybovala.“

„Philipe,“ opravil ji rozzuřeným hlasem.
„Jistě, jak si přejete,“ přikývla. „Máte pravdu. Máte nádherné zuby. Oslnivě bílé a rovné.“ Ironicky se usmála a předvedla mu své oslnivě bílé a rovné zuby.
„Proč se k vám Carruthers tak tiskl? Je to váš milenec?“

To z něho promluvila uražená mužská ješitnost, jíž měl víc než smyslu pro férové jednání. „Ne,“ opáčila stále s úsměvem a pobaveně si ho změřila.
„Oklamala jste mě, Frances!“ Tak, teď to řekl, řekl, co si skutečně myslel. Byl rozzuřený, rozběsněný k nepříčetnosti.
„To nebylo těžké,“ podotkla, což ho rozzuřilo ještě víc. Udělal krok směrem k ní a ona o krok couvla.
Pozoroval její postavu a tvář mu zesinala vzteky ještě víc. Bože, kdyby ji spatřil v Londýně, šel by po ní jako jelen v říji, stejně jako všichni ostatní muži, které znal.
„Nechtěl jste vidět nic víc, než jsem vám předvedla,“ vyhrkla chvatně, vyděšená jeho nenávistným pohledem.
Ano, viděl jsem ji. To řekl Lyonel. „Zatraceně!“ vykřikl. „Ještě žádná žena mě nepodvedla.“

„Vždyť jsem vám řekla, že Marcus Carruthers není mým milencem,“ prohlásila s lehkým opovržením v hlase.
„A vy nejste zakřiknutá puťka, že ne? Žádná stydlivka.
Rozdělala jste oheň v krbu, Frances? Hodila jste všechny své ohavné šaty a čepce do plamenů? Smála jste se mi, když jste to dělala?“

„Puťka tedy opravdu nejsem. A všechno své oblečení jsem darovala faráři pro chudé. Ujišťuju vás, že mi byl nesmírně vděčný.“

„Nejsem slepý!“ odsekl, protože věděl, že byl, věděl, že byl nejen slepý, byl totiž totální idiot.
„Ne, to určitě nejste, přinejmenším za normálních okolností,“ konstatovala Frances ve snaze být trochu smířlivější. „To, že vás otec přinutil jet na Kilbracken, nebyly normální okolnosti, jenže…,“ pokračovala, ale vzápětí zmlkla, protože se ve dveřích objevil Otis.
„Paní, přejete si něco? Snad trochu čaje?“

Hawk se otočil. Spatřil majordoma, jak stojí, vysoký a neohrožený, na prahu a upírá oči na Frances.
Frances se usmála. „To by bylo milé, Otisi, děkuju. Pane, nedal byste si šálek čaje?“

Hawk tomu nemohl uvěřit. Mezi dveřmi stál jeho majordom, nehybný jako socha, a mluvil s ní, chránil ji!
„Rád,“ skoro zahulákal, potom klidnějším tónem –protože sebou pohrdal, že se nechal tou směšnou situací vyprovokovat – dodal: „Velice rád. Vypijeme si ho v salonu, Otisi.“

Otis se opět podíval na Frances, což Hawka rozladilo ještě víc. Všiml si, že nepatrně kývla. Zatracený majordom, jeho zatracený majordom, se dívá na ni, zda s tím souhlasí! Neměl odsud odjíždět, neměl…

„V salonu,“ opakoval Hawk tónem tak mrazivým jako zima v Yorkshiru.
„Jak si přejete,“ odpověděl Otis a důstojně odešel. Hawkova důstojnost však byla v troskách a on to věděl. Zničehonic se usmál, ďábelsky usmál.
„Pojďte sem, Frances,“ řekl naprosto klidně.
Frances ztuhla a vytřeštila na něj oči. Nepohnula se.
„Řekl jsem, abyste sem šla. Hned.“

„Ne,“ odmítla a couvla o další krok. „Ale jestli chcete, dám si teď s vámi čaj.“

„Než si dám čaj, chci… si svou ženu důkladněji prohlédnout. Pojďte sem, Frances.“

Vydala se směrem k němu, ale v posledním okamžiku se kolem něho protáhla a vyběhla z kanceláře. Prudce se otočil, ale byla rychlejší. Sevřel do ruky vzduch, ne její paži.
„Frances!“ zahulákal vztekle.
Jenže Frances byla pryč. Slyšel na chodbě šustění jejích sukní a klapání střevíčků.
Dlouhými, rozzlobenými kroky zamířil do salonu. Když vstoupil dovnitř, ohromeně se zastavil. Vedle jeho ženy stáli Otis s paní Jerkinsovou. Zničehonic měl pocit, jako by se ocitl ve velice špatné komedii. Hloupý manžel, a nepamatuje si text.
„Pane, vítejte doma,“ pozdravila ho paní Jerkinsová s upjatým úsměvem na rtech. „Čaj je na stole, pane. Neposadíte se?“

„Pokud generál propustí vojáky,“ utrousil Hawk ironicky a všiml si, že se Frances pousmála.
Tím nesnesitelně klidným tónem, který ho doháněl k šílenství, řekla: „Děkuji, Otisi, paní Jerkinsová. Já už jeho lordstvo obsloužím.“

Oba staří sluhové neochotně opustili místnost. Hawk si všiml, že Otis nezavřel dveře, došel k nim a prudce je zabouchl.
Když se otočil, viděl, že Frances nalévá čaj. „Ty koláčky jsou vynikající,“ podotkla, zatímco se soustředila na šálky. „Kuchařce se opravdu moc povedly. Dala do nich jahodový džem. Určitě vám budou chutnat.“

„Mlčte, Frances.“

„Jak si přejete,“ opáčila, aniž se na něj podívala. Jako by jí byl naprosto ukradený!
Zvedla talířek se šálkem a podala ho Hawkovi, který se posadil proti ní a natáhl před sebe dlouhé nohy. Napil se čaje a snažil se vzpamatovat. „Nechtěl jsem krásnou, lehkomyslnou manželku.“

„Já vím. To jsem vám právě chtěla říct, když mě Otis přerušil. Kdybyste měl tu slušnost a oznámil mi, že přijedete, vypadala bych tak, jak jste… zvyklý.“

„Tvrdila jste, že jste dala své šaty faráři.“

„Lhala jsem.“ Lítostivě zavrtěla hlavou a Hawkův pohled upoutala její nádherná ouška s hedvábnými pramínky vlasů kolem. „Ano, lhala jsem, ale v tomhle ne. Nechtěla jsem už totiž předstírat, že jsem zakřiknutá putka, jak jste mě nazval. Nicméně bych uvítala, kdybyste mi svůj příjezd oznámil. Pak bych si vše pečlivěji promyslela.“

„Ty zatracené brýle si už nikdy nevezmete!“

„Ne, nevezmu. Chudinka paní Jerkinšová si myslela, že neumím číst, protože jsem skrz ně skoro neviděla.“

„Jak jsem řekl, nechtěl jsem takovouhle manželku.“

„ Takovouhle? „ Povytáhla na něj obočí. „Moc dobře víte, jak to myslím, Frances.“

„Ale jistě, asi vím. Nechtěl jste být svázán se ženou, která bude vyžadovat váš čas a pozornost, bude vás doprovázet do Londýna a zkazí vám všechny vaše… radosti. Ale já tohle dělat nebudu, pane – tedy doprovázet vás do Londýna a kazit vám vaše radosti.“

„Lháře a podvodníky nesnáším.“

„A já nesnáším nafoukané, arogantní idioty!“ Prudce vstala a začala přecházet po místnosti. Hawk ji sledoval pohledem. Velice půvabné, štíhlé kotníky, pomyslel si. Dlouhé, elegantní nohy. Frances se k němu otočila. „Jak jsem řekla, pane, vím, že jste takovou ženu nechtěl, ale když mi to došlo, bylo už pozdě.“

„Takže celý ten váš podvod se obrátil proti vám, co?“

„Dalo by se to tak říct. Ale o vás se dá říct samozřejmě totéž. Byla bych vám vysvětlila, jak se věci mají, ale vy jste z Kilbrackenu odjel, jako byste měl v patách samotného ďábla, takže jsem k tomu neměla příležitost. Potom mi už otec a Sophia nedovolili říct jediné slovo.“

„Proč jste v té frašce pokračovala?“

„Protože, jak jsem vám řekla, jsem se nechtěla provdat za Anglána. Nechtěla jsem odejít z domova, ze Skotska. A když jsem se tomu sňatku nedokázala vyhnout, věděla jsem, že mě opustíte vy, pokud budu vypadat jako zakřiknutá puťka. Což jste samozřejmě udělal.“

Hawk dlouho mlčel. Založil si ruce za hlavu a pohodlně se v křesle natáhl. Tvářil se lhostejně, jako by se dokonale ovládal. Frances ucítila záchvěv paniky. O čem ten mizera přemýšlí? Určitě to nebude nic hezkého.
Konečně řekl: „Jste velice krásná.“

„Děkuj u.“

„A máte veškeré vlastnosti, které jsem u manželky nechtěl.“

„Vy, pane…“

„Philipe,“ opravil ji klidně.
„… vy zase máte veškeré vlastnosti, které nechci u manžela já!“

„Pak to vypadá, že jsme na tom stejně. Zřejmě se musíte hodně ovládat, abyste dokázala držet jazyk za zuby, když jsem s vámi.“

„Máte naprostou pravdu.“

„Vzal jsem si nejhorší sestru ze všech, že?“

„Nejhorší? Žádám vás, abyste mi to vysvětlil!“

„Řekl bych,“ pronesl Hawk zamyšleně a konečky prstů si přejel po bradě, „že jste svéhlavá, umíněná, příliš nezávislá a zvyklá, že vám muži padají k nohám.“

Usmála se na něj, což ho rozzuřilo. „Mluvíte přesně jako můj otec. A po ťák krátké známosti,“ žasla nahlas. „Skutečně jste mě překvapil, pane.“

„Frances, vy víte, že vás můžu uhodit, a udělám to, když nepřestanete s tím sarkasmem.“

„Ne, nemůžete mě uhodit. Když se o to pokusíte, přísahám, že vám to vrátím.“

„To by mě zajímalo jak. Jsem mnohem vyšší než vy.“

„Něco vymyslím.“

Ano, jistě, něco vymyslí, věděl to. Marně pátral po něčem, čím by ji zastrašil, čím by ji donutil, aby se vrátila na své ženské místo, kam patřila. Náhle se narovnal a chlípně se na ni usmál. „Víte, proč jsem se vrátil bez ohlášení?“

„Ne, ale doufám, že mi to sdělíte.“

„Vrátil jsem se, abych svedl svou ženu. Zpátky mě přivedl pocit viny. Chtěl jsem konečně vidět vaše ňadra.“

K jeho obrovské spokojenosti zrudla ve výstřihu a červeň se jí postupně rozšířila až k obočí.
„Moje milenka mě totiž informovala, že brýle, ošklivé čepce a šaty se dají sundat. A přesně tohle mám v úmyslu udělat. Přesně tohle mám teď v plánu.“

Frances si nervózně olízla rty. Chvíli ho mlčky pozorovala, pak zavrtěla hlavou a rozechvělým hlasem zašeptala: „To ne.“

„Jste moje žena. Budete mě poslouchat jak v posteli, tak mimo ni.“

Vyděsil ji, věděl to, ale v hloubi duše zuřil, že ji představa, že se s ním opět ocitne v posteli, tak rozrušila. Proboha, vždyť není ohavný. Navíc je vynikající milenec.
A máš nádherné zuby, hlupáku!
„Vraťte se ke své milence, pane!“

„Ne.“

„Nechci s vámi mít nic společného!“

„To je zvláštní,“ pronesl pomalu, aby si mohl v hlavě připravit pokračování. „Zakřiknutá puťka leží jako mučednice a trpně snáší útoky na své tělo. Ale krásná žena si teď myslí, že mi upře má práva?“

Frances mlčela. Proč ji nenapadlo, že teď, když vypadá takhle, se Hawk bude zajímat o sex s ní mnohem víc? Jak se k ní bude chovat? Bude se s ní milovat stejným způsobem jako předtím – chladně, s mlčenlivým odhodláním, až na strohé pokyny?
„Nevím,“ hlesla a poprvé svěsila ramena.
Vyhrál jsem, pomyslel si Hawk a spokojeně se usmál. Měl ji nyní tam, kde chtěl. Uvědomil si, že touží okamžitě ji odvést nahoru, svléknout a hodit na postel. Chtěl jí zlíbat každé místečko na těle, chtěl…

„Do večera máte čas na rozmyšlenou, Frances. Víte,“ pokračoval přemítavě, „nikdy jsem neměl manželku. Možná se mi bude líbit trávit s vámi celou noc, probouzet vás, abych se s vámi pomiloval, možná.
„Mlčte! Nechci poslouchat ty vaše… ohavnosti!“

„Ohavnosti? Milovat se se svou ženou je ohavné?“

„Milovat?“ skoro na něj vykřikla. „Tak tomu teď hodláte říkat? Teď, když mě nepovažujete za něco, co je pod vaši úroveň? Teď, když si nemyslíte, že se vám udělá špatně, až se mě dotknete? Jste odporné zvíře!“

„Máte pravdu, až na tu poslední urážku, samozřejmě.“ Frances si všimla, že se Hawk chystá zvednout, a rychle vstala. „Mám spoustu práce. Omluvte mě, pane. Pozvala jsem… hosty na večeři. Johna a Alicii Bourchierovy. Musím si promluvit s kuchařkou o jídelníčku, musím…“

Věděl, že lže, ale mlčel. Sledoval, jak chvatně vyšla ze salonu, a tušil, že okamžitě pošle Alicii a Johnovi zprávu s prosbou, aby večer přijeli do Desborough Hall.
Už se nemohl dočkat. Ten večer bude určitě probíhat jako druhé jednání téhle špatné komedie. Jenomže on tentokrát svůj text znal, a Frances ne.
Spokojeně se usmál, vstal a vyšel z místnosti.
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Ani ty nejpromyšlenější plány myší a lidí
někdy nevyjdou.
Robert Burns
„To není fér, Alicie! Proč se musel vrátit? Myslela jsem si, že přijede až na Vánoce! Všechny moje plány jsou v troskách!“

„Uklidněte se, Frances,“ řekla Alicia a jemně popleskala Frances po nahé paži. „Jsem ráda, že jste se opět nepřevlékla za puťku – skutečně, vypadáte fantasticky. To modré hedvábí dělá s vašima očima zázraky. Ani nevím, jakou mají teď barvu. Skoro na vás žárlím. John se na vás dívá jako na lákavý zákusek.“

„Hawk se tak na mě bude dívat taky,“ poznamenala Frances stejně sklíčeně, jak se cítila. Praštila pěstí do toaletního stolku a kartáč, který na něm ležel, nadskočil a skutálel se na koberec. „Tvrdil, že se sem vrátil kvůli pocitu viny. Nesmysl!“

Určitě mu bude připadat nádherná, pomyslela si Alicia. To je ale legrační situace! Takže Hawk jí řekl, že se cítí provinile? Velice zajímavé. „No tak, Frances, musíme jít dolů. Pánové na nás čekají. Přece nechcete, aby sem Hawk přišel a do salonu vás odvlekl, nebo ano?“

„Udělal by to, že? Alicie, nesmějte se! Tady není nic k smíchu! No tak dobře, jdeme dolů!“

John Bourchier, štíhlý, poněkud krátkozraký mladý šlechtic, stál u krbu a rozvážně hovořil o svém panství. Francesinu proměnu nekomentoval jediným slovem. Byl džentlmen. Přesto se nemohl dočkat, až uvidí Frances a Hawka pohromadě.
Zatímco mu rozvláčně vykládal o problémech se zavlažováním svých pozemků na severu, Hawk, který jen stěží skrýval netrpělivost před svým dlouholetým přítelem, do sebe hodil další skleničku sherry.
„Dobrý večer,“ zašvitořila Alicia vesele, když vplula do jídelny. „Johne, mohl bys mně a Frances nalít také sherry?“

„Zajisté,“ přisvědčil John, ale netroufl si pohlédnout na Hawka.
Frances vypadala tak nádherně, jako by v místnosti vyšlo slunce. Hawk cítil, že se v něm něco zachvělo, ale při pohledu na dvě rozzuřené skvrny na jejích tvářích a varovný, podrážděný výraz v jejích očích to dokázal snadno ignorovat. Jsou spíš modré, nebo šedé? Zadíval se jí na poprsí. „Moc vám to sluší, drahoušku,“ poznamenal medovým hlasem a neochotněji opět upřel pohled do očí. Frances pouze přikývla a dovolila mu, aby jí vtiskl lehký polibek na zápěstí. Zatímco ji držel za ruku, střelila po něm pohledem, který by dokázal zabít, kdyby byl pistolí.
„Opravdu vypadáte nádherně,“ poznamenal John a kývl na obě dámy.
„Obávám se, že Frances nesahám ani po kotníky,“ prohodila Alicia provokativně a vrhla letmý pohled na Hawka.
„Řekl bych, že jí nesahá po kotníky nikdo z nás,“ utrousil Hawk.
Frances se potily ruce. Otřela si je o sukni. Když zvedla oči, všimla si, že si ji Hawk prohlíží tak mlsně, až měla chuť ho udeřit.
„Ach, Otisi!“ Její úleva, že je v salonu majordom, byla stejně zřejmá jako u křesťana, kterého zachraňují před lvy.
„Podává se večeře, paní.“

Hawk jí nabídl rámě. Podívala se na jeho paži, jako by to byl had. „Frances,“ řekl nenucené, ale ona jasně slyšela varování, skutečně je slyšela. Zvedla bradu a lehce mu položila ruku na paži.
„Moje drahá žena,“ podotkl Hawk, když jí přidržel židli, „určitě u kuchařky objednala moje oblíbená jídla. Je štěstím bez sebe, že jsem se vrátil domů.“

Rozhostilo se stísněné ticho. Otis přešlápl z nohy na nohu a ostatní tři sluhové měli ve tváři neproniknutelný výraz. Otis je skvěle vycvičil. Ve skutečnosti jim dal pro tento večer speciální pokyny.

„Nemám pravdu, drahá?“ zeptal se Hawk. Když Frances zarputile mlčela, dodal: „Tedy štěstím bez sebe, že mě vidí.“

„Polévku, když budete tak hodný, Otisi,“ řekla Frances a manžela ignorovala. „Česneková krémová,“ pokračovala, když sluhové přistoupili ke stolu.

„Tu zbožňuju,“ prohodil Hawk. „Moje žena je poklad.“

„Tuhle polévku má rád John!“ odsekla Frances.

„Přesně tak,“ souhlasila Alicia a rychle si strčila lžíci do pusy, aby se nerozesmála. Chudák Frances!

Ticho rušilo jen cinkání lžic o talíře.

Hawk poznamenal: „Moje milovaná žena okouzlila veškeré služebnictvo. Já se jen hřeju v její přízni.“

Francesina lžíce hlasitě udeřila o talíř a na bílý ubrus vyšplíchla trocha lahodné česnekové polévky.

Sluha se vrhl dopředu a klopýtl o její židli.

Otis ztuhl.

„To je v pořádku,“ vyhrkla Frances. „Nic se nestalo.“

„John mi právě vykládal o problémech se zavlažováním,“ prohodil Hawk.

„Toto téma je vám nepochybně blízké,“ utrousila Frances tak kysele, že se polévka málem srazila.

„Samozřejmě,“ přisvědčil klidně Hawk. „Vždycky mě zajímají problémy, všeho druhu. Obvykle totiž existuje nespočet řešení. Člověk jen musí zvolit to nejvhodnější, nemyslíte, Frances?“

Vychutnává si mě, pomyslela si Frances a stiskla rty. Ale to mu nedovolím. Zvedla hlavu, střetla se s jeho upřeným pohledem a medovým tónem pronesla: „Zjistila jsem, že je to pravda, zejména když řídíte tohle panství. Bez Marcuse…,“ její hlas nápadně zjihl, „… bych si nevěděla rady! Je tak mladý, a přitom tak rozumný!“

Hawk ztuhl, a než se stačil ovládnout, zamračil se.

Alicia chvatně prohodila: „Náš správce je také nesmírně schopný. Nedávno jsem Johnovi říkala…“ Náhle se odmlčela a vrhla vděčný pohled na Otise, který servíroval na stůl pečenou tresku a parmici.

„Co Beatrice, Hawku?“ zeptala se Alicia. „A její snoubenec lord Chalmers?“

„Beatrice je stejná jako vždycky, možná ještě horší,“ prohlásil Hawk nenuceným tónem, odložil vidličku a významně pohlédl na Frances. „Nicméně věřím, že Edmund Lacy ji zkrotí, až se vezmou. To je koneckonců manželova povinnost, přimět manželku, aby plnila jeho přání, a on zase musí pečovat o její duševní pohodu. Nemám pravdu, Frances?“

Frances zvedla prázdnou sklenici a Otis jí okamžitě dolil víno.

„Frances?“ opakoval Hawk tichým, téměř důvěrným tónem.

„Podle mě.“ začala strohým, neosobním hlasem, „jsou manželé obvykle…“ Zarazila se, protože si uvědomila, že se musí mírnit, přinejmenším před služebnictvem a Johnem s Alicií.

„Ano, drahoušku?“

„Manželé jsou manželé.“

„To je obvinění, nebo poklona?“

John, kterému bylo jasné, že sluhové napjatě naslouchají, nenucené převedl hovor zpátky ke svým zavlažovacím strouhám.

Otis pokynul sluhům, aby naservírovali jehněčí kotlety, masové krokety, pečená hovězí žebra, telecí krkovičku v bešamelu a spoustu zeleniny, a jakmile byli hotoví, Hawk je kývnutím hlavy poslal pryč.

Když se majordom podíval na Frances, Hawkovi se napjaly svaly na čelisti. „Děkuju, Otisi,“ řekla Frances klidně, protože jí neušel manželův pohled. „Už vás nebudeme potřebovat.“ Moc dobře Hawka neznala. Ztropí scénu, vyskočí ze židle, začne křičet a všechny je uvede do rozpaků?

„Vynikající,“ prohodil Hawk, zatímco žvýkal krkovičku. „Máte ve Skotsku telecí, Frances?“

„Jenom o Vánocích, pane,“ odpověděla. „A to samozřejmě jen malou porci.“

„To je zvláštní,“ poznamenala Alicia. „Copak ve Skotsku se telecí nepěstuje?“

John se rozesmál. „Městská manželka,“ vysvětlil a shovívavěji popleskal po ruce. „Telecí není jako brambory, drahoušku. Jsou to mladé krávy.“

Alicii se zablýsklo v očích. „Skutečně, drahý?“

„Vidíte, jak může manžel manželku poučit, Frances?“ podotkl Hawk. „Ujišťuju vás, že dokážeme být velice přínosní. V mnoha oblastech.“

Frances mohla v tu chvíli jíst místo hovězího brambory a nepoznala by to. Věděla, že ještě nemůže odejít a nechat muže, aby si o samotě vypili sklenku portského. Kdyby se zvedla, Hawk by s největší pravděpodobností přeskočil stůl a uškrtil by ji. Zatracená Alicia, pomyslela si, celou tu dobu se ohromně baví!

Frances měla dobré vychování; Adelaide do ní vtloukala slušné způsoby od jejích dvanácti let. Ale tahle situace vyžadovala radikální zásah. Nemůže Hawkovi dovolit, aby v tom zastřeném špičkování pokračoval. Nechoval se jako džentlmen. Nebyl tedy důvod, aby se ona chovala jako dáma.

„Hodně jsem slyšela o londýnských radovánkách,“ prohodila. „Už se nemůžu dočkat, až tam s vámi pojedu, pane.“

Všimla si, že se zamračil, a spokojeně se usmála do talíře na hrášek s máslem.

„Když si představím ty plesy, večírky, rauty – říká se tomu tak, pane, že?“

„Ano,“ přisvědčil Hawk. Zatracená ženská! Snaží se mu ukázat, zač je toho loket?

„Můj tchán mi vyprávěl o Hawksbury House. Strašně se těším, až dům zrenovuji a najmu víc služebnictva, abych tam mohla strávit zbytek zimní sezony. A samozřejmě, pane, chci poznat všechny vaše přátele.“
„Mám vám vyřídit pozdrav od Lyonela,“ vzpomněl si Hawk.

„Moc milý člověk,“ podotkla Alicia. „Frances mi říkala, že vás před vaším odjezdem do Londýna navštívil, Hawku.“

„Zdá se,“ prohodil Hawk, „že Lyonel viděl mnohem víc než já. Frances ho nesmírně překvapila a její směšné přestrojení mu určitě vrtalo hlavou.“

„Podle mě se o tom jako džentlmen nezmínil!“ odsekla Frances.

„Ne, nezmínil. Ale vraťme se k té cestě do Londýna, Frances, Myslím, že to vaše… zdraví nedovolí.“

John zvedl oči od jídla. Ta slova ho evidentně překvapila. „Proboha, Frances, netušil jsem, že se necítíte dobře!“

„Cítím se báječně, Johne,“ namítla a upřela na manžela varovný pohled.

Hawk něžným, nesmírně starostlivým hlasem pokračoval: „Drahoušku, copak vám už po ránu nebývá špatně?“

Alicia nadšeně vykřikla: „Frances, to jste mi neřekla! To je fantastické!“

Frances zaťala zuby. „Nejsem těhotná, Alicie. Můj manžel zřejmě naráží na… skotskou horečku, kterou občas trpím.“

„Opravdu? Určitě nejste těhotná, drahoušku? To je smutné. Jak jsem řekl,“ podotkl Hawk, „manžel má tolik povinností a úkolů.“

John vrhl na svou ženu zoufalý pohled. Bylo mu trapně. Toužil odejít, aby si to ti dva mohli dořešit o samotě. Alicia se celý večer škodolibě bavila, nicméně teď se tvářila nejisté. Johnovi blesklo hlavou, jestli Frances nevyskočí ze židle a svého manžela neudeří.

Pokud šlo o Frances, měla toho špičkování plné zuby. „Alicie, nepůjdeme vedle? Vím, že nemáte ráda citrónový moučník ani rebarborové koláče. Ale jeho lordstvo je zbožňuje, jak nám určitě řekne. Pánové, omluvte nás.“

Nebyl tu žádný sluha ani Otis, aby jim přidrželi židli. John rychle vstal a pomohl své ženě, ale Hawk na Frances pouze rozzuřeně zíral přes stůl. Jeho pohled sliboval pomstu, ale Frances jen pohodila hlavou a hrdě vypochodovala z jídelny.

„Paní!“ Otis si ji ohromeně změřil.

Frances se přinutila na svého spojence usmát. „Postarejte se, prosím, o pány, Otisi. Budeme s lady Alicií v salonu.“

„Hawk je příšerně namíchnutý,“ poznamenala Alicia.

„Je to nesnesitelný tyran,“ prohlásila Frances a byla tak rozlícená, že se stěží ovládala.

„Podvedla jste ho, Frances,“ namítla Alicia váhavým hlasem.

Frances rozzuřeně vybuchla: „Doufám, že se tím moučníkem udusí!“

„V té slavnostní uniformě mu to moc sluší, co říkáte?“

„Alicie,“ pronesla Frances varovným hlasem, „bolí mě z vás hlava.“

Alicia jako v extázi pokračovala: „Má tak husté a lesklé vlasy, že? A ty jeho nádherné zelené oči.“ Obdivné potřásla hlavou a nenápadně pohlédla na Frances, která měla ve tváři kamenný výraz. „A je tak… mužný a silný.“

„Já váš uškrtím, Alicie!“

„Je to váš manžel,“ podotkla Alicia logicky. „Navíc mám rebarborové koláče ráda,“ dodala.

„K čertu s vámi, Alicie! Na čí straně vlastně jste?“

„Co kdybych zahrála něco na piano? Poslouchejte, Frances, třeba vás to uklidní.“

Pánové se k nim zanedlouho připojili. Hawk přistoupil ke své ženě a postavil se za její židli. Když ucítila na rameni jeho ruku, ztuhla. Cítila, jak se jí probírá loknami.

„Nechte mě na pokoji,“ ucedila se zatnutými zuby.

„Ale ne, drahoušku, to neudělám. Tedy dokud nebudu chtít.“

John s Alicií prchli. Jiným slovem se to vyjádřit nedá, pomyslela si Frances, když je šli s Hawkem vyprovodit ke dveřím. Alicia Frances krátce objala. Otis, k Hawkově rozmrzelosti, přešlapoval opodál. Po odchodu Bourchierových vzal Hawk Frances za ruku a odvlekl ji zpátky do salonu. Prudce za sebou zavřel dveře a opřel se o ně zády.

„Konečně sami,“ utrousil a výhružně se na ni usmál. „Takže?“

„Jste hezká jako obrázek. Už se nemůžu dočkat, až z něho uvidím víc, myslím tím… to, co se skrývá pod barvami.“

Prohodil to nenuceným tónem, ale Frances okamžitě pochopila, jak to myslí. Rozzuřeně si ho změřila. „Nenávidím vás,“ zasyčela. Povytáhl obočí, ale mlčel. „Nejste džentlmen!“

„Já mám také podezření, drahoušku, že nejste dáma, ačkoli jste dcerou hraběte. Spíš ďáblice.“

„Jdu si lehnout!“ Napřímila se a rezolutně vykročila.

„Mám úplně stejný nápad,“ prohlásil. „No tak, drahoušku. Už se nemůžu dočkat, až začnu poznávat skutečnou Frances Hawksburyovou.“

Co má dělat? Stál přede dveřmi a bránil jí v cestě. Předstírej, pomyslela si Frances. Ano, předstírej. Pokorným, vyděšeným hlasem hlesla: „Já… tak dobře, pane.“

„Philipe,“ opravil ji a spokojeně se na ni usmál. Ucítil tak silný záchvěv touhy, až ho to překvapilo. Je jeho, jeho ženou. Patří mu. A teď ho poslouchá. Uhnul stranou. „Hned za vámi přijdu, Frances.“

„Dobře… Philipe,“ přisvědčila stejně pokorným tónem a vrhla na něj letmý, rozpačitý pohled.

„Frances,“ řekl a lehce jí přejel prsty po rameni. Když ucítil její napětí, chvatně ji ujistil: „Tentokrát to bude jiné, slibuju.“

Sklopila hlavu a mlčky stála na místě. Hawk se sklonil a lehčeji políbil na rty.

Pak se na ni zkoumavě zadíval. „Jste moc krásná,“ dodal téměř nepřítomně. „Mám z vás radost.“

Neodpověděla a Hawk jí dovolil opustit místnost.

„Za chvilku, Frances!“ zavolal za ní tiše.

Vešel do haly a sledoval, jak stoupá po schodech nahoru. Představil si její dlouhé nohy omotané kolem svých beder a vzrušeně polkl. Jak mohl být tak slepý? Nechápavě potřásl hlavou. Napadlo ho, zda by se k ní choval v posteli stejně, kdyby o svatební noci vypadala takhle. Nevěděl. Ach, Amálie, pomyslel si láskyplně, dneska večer se budu řídit vašimi radami. Do slova a do písmene. Představil si, jak se Frances bude v jeho náruči svíjet rozkoší, možná tiše křičet, a znovu se zachvěl touhou.

Vypil sklenku brandy a chvatně zamířil do svého pokoje. Čekal tam na něj Grunyon a předstíral, že uklízí nepořádek, i když Hawk žádný neviděl. „Můžeš si jít lehnout,“ houkl na něj.

Grunyon vrhl letmý pohled na spojovací dveře, pohled plný úzkosti, který Hawkovi neunikl. Zatraceně, copak není nikdo na jeho straně? „Jdi spát,“ opakoval.

„Jistě, pane.“ Grunyon hlemýždím tempem zamířil ke dveřím. Pak se otočil, ale když spatřil chladný, odhodlaný výraz svého pána, rezignovaně potřásl hlavou a odešel.

Jakmile opustil místnost, Hawk se svlékl, přehodil přes sebe župan a tiše zaklepal na spojovací dveře. Ruka, kterou svíral kouli, se mu trochu třásla. Chlípníku, pomyslel si.

Otevřel dveře. Na toaletním stolku blikala svíčka. Skvělé, blesklo mu hlavou, chtěl ji vidět, doopravdy vidět. „Frances?“ Podíval se na postel a usmál se. Čekala na něj pod přikrývkou, pravděpodobně rozpačitá a trochu vyděšená. Uklidní ji, bude se jí to s ním líbit. A možná jí odpustí ten podvod.

„Frances,“ opakoval tiše a lehl si vedle ní. Když jí položil ruku na rameno, ztuhl.

Pak rozzuřeně vykřikl, odhrnul přikrývku a vztekle zíral – na polštář.

„Frances!“

Vyskočil z postele a zamířil ke dveřím. Náhle se zastavil, sehnul se a nakoukl pod postel. Nic. Dokonce ani chuchvalce prachu ne.

Trochu se uklidnil. Nemůže s křikem pobíhat po domě a shánět ji. Všechny by probudil a dokázal si jasně představit ten trapas.

„Zabiju tě, Frances,“ sykl nenávistně. Kde se asi schovává? Rozhodl se. Prohledá všechny pokoje! Ano, a až ji najde…

Vzal svíčku a vyšel na chodbu. Zatímco prohledával potemnělé místnosti, jeho vztek rostl.

Posléze došel k jednomu malému pokoji, který se nacházel naproti hlavnímu vchodu do Desborough Hall. Otevřel dveře, zvedl svíčku výš a rozhlédl se.

A tam ji spatřil, schoulenou na hromadě látek. Vedle stály tkalcovský stav a krejčovské stoly. Byl to kumbál pro švadlenu! Sem se před ním schovala posledně?

Světlo svíčky jí dopadlo na tvář. Vyděšeně se na Hawka dívala.
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Jsem na konci svých sil.

Royall Tyller

„Tentokrát jste to přehnala, Frances. Už se to nebude opakovat.“

„Měla jsem se schovat ve stájích,“ řekla. Zarazil se, protože mu připadalo, že nemluví na něj. „Ano,“ přisvědčil, „to jste zřejmě měla.“

„Jsem hloupá.“

Po té poznámce se usmál a krátce, jen kratičce mu blesklo hlavou, že možná chtěla, aby ji našel. Ale Frances jasným, velice rozhodným hlasem dodala: „Odejděte, pane!“ a jeho pošetilá představa okamžitě zmizela.

„Ne.“ Odhodlaně k ní zamířil. Frances vyskočila, ukryla se za role látek a zády se přitiskla ke zdi. Hawk se zastavil.

„Pojďte do postele, Frances. Hned.“

Prudce zavrtěla hlavou, až se jí krásné vlasy rozvlnily kolem bledého obličeje. „Ne,“ zašeptala. „Ne,“ opakovala silnějším, jistějším hlasem.

„Tentokrát skutečně zacházíte daleko. Takže mě neposlechnete?“

„Ne,“ odpověděla vzdorovitě. Snažila se uklidnit, snažila se… o co se vlastně snažila? Na jednom stolku zahlédla nůžky a toužebně se usmála. V mihotavém světle svíčky se mu podívala do očí a nervózně si olízla rty.

„Tak tady jste se přede mnou tehdy schovala, nemám pravdu? Vám to nepřipadá jako schválnost?“

„Já schválnosti nedělám.“

„Opravdu?“

S předstíranou statečností se napřímila. Hrál si s ní, utahoval si z ní. „Nechci s vámi mít nic společného. Chci, abyste mě nechal na pokoji. Chci, abyste zítra odjel z Desborough Hall a vrátil se do Londýna, ke své milence.“

„Ale ještě nejste těhotná, drahoušku,“ podotkl.

„Ne že byste se o to nesnažil!“ téměř vykřikla. Hawk se rychle otočil a zavřel za sebou dveře.

„Jestli se nebudete chovat tiše, zacpu vám pusu roubíkem. Nechci, aby si o nás služebnictvo povídalo, rozumíte?“

„Jděte pryč!“

Když si všimla, že se zamyšleně dívá na útržky látek na jednom ze stolků, ztišila hlas a opakovala: „Jděte pryč, prosím.“

„Ale?“ prohodil posměšně. „Přece umíte aspoň trochu poslouchat. Pojďte.“ Natáhl k ní ruku.

Frances se nepohnula. Oči měla vytřeštěné, plné strachu. To ho rozladilo, ale ne moc. Zatoužil jí ublížit a chladně řekl: „Okamžitě, Frances. Nebudu to znovu opakovat.“

„Jste zvíře!“

„Takže máte tu smůlu, že jste se provdala za zvíře. Nedá se nic dělat.“

Stále se nehýbala. Hawk postavil svíčku na stůl a pomalu k ní zamířil. Pokusila se kolem něho proklouznout, ale tentokrát s tím počítal a chytil ji. Když mu začala bušit pěstmi do hrudi, prudce s ní zalomcoval. „Přestaňte!“ Snažil se ovládnout svůj vztek, ale nedařilo se mu to. „Chcete, abych vám nacpal roubík do pusy?“

Zavrtěla hlavou.

Hawk jediným rychlým pohybem zvedl svíčku, přehodil si Frances přes rameno a vyšel z kumbálu. Zamířil s ní do svého pokoje.

Třásla se. Strachem, nebo zuřivostí? přemítal.

Mlčky za sebou přibouchl dveře nohou, odnesl ji k posteli a hodil ji na přikrývku. Stále měla na sobě své krásné modré šaty.

„Svlékněte se,“ nařídil jí přísně. „Hned.“

Zaváhala, a tak výhružně dodal: „Jestli mě neposlechnete, udělám to sám.“

Frances se tak chvěly ruce, že si nedokázala s dlouhou řadou knoflíků poradit. Pomohl jí tedy vstát, otočil ji k sobě zády a zručnými prsty šaty rychle rozepnul. Se šustěním se svezly na podlahu.

„Prosím,“ žadonila zoufale, „můžete… mohl byste prosím sfouknout svíčku?“

„Chci vás vidět,“ odsekl stroze. „Teď už to snad zvládnete sama,“ dodal a o dva kroky couvl.

To na ni bylo příliš. Krajková spodní košilka s hlubokým výstřihem jí stěží zakrývala ňadra, byla téměř průhledná a Frances si všimla, že ji Hawk nenasytně hltá očima. Bleskurychle zvedla šaty ze země, přitiskla si je na prsa, sfoukla svíčku a v naprosté tmě se rozběhla ke spojovacím dveřím.

Třemi dlouhými kroky ji dostihl. „Tak dobře,“ sykl vztekle, „ať je po vašem.“

Odvlekl ji zpátky k posteli, jednou paží si ji přidržel a rychle z ní stáhl krajkovou košilku. Když byla nahá, zvedl ji a hodil na matraci.

Sakra, uvědomil si vzápětí. Jestli půjde zapálit svíčku, Frances se mu určitě pokusí znovu utéct. Rezignovaně pokrčil rameny, sundal si župan a lehl si na ni.

Když pod sebou ucítil její hedvábné, teplé tělo, touhou se mu zatmělo před očima. Pod hrudníkem se mu zvedala její plná, měkká ňadra.

Je to marné, blesklo Frances hlavou. Byla bláhová. Bláhová. Copak si opravdu myslela, že ji nechá utéct? Hloupá nána, přesně to je. Hlesla: „Nebudu se bránit. Poslužte si. Hlavně si pospěšte.“ A co řekla, to udělala.

Hawk byl vzteky bez sebe. Ochable pod ním ležela, a dokonce se jí podařilo i zklidnit dech. „Jak myslíte, Frances,“ sykl a prudčeji roztáhl nohy.

Okamžitě si uvědomil, že jí ublíží, když do ní teď vnikne. Zaslouží si to, zatraceně! Ale nedokázal to. Zamračil se a snažil se vybavit si, co provedl s tím zpropadeným krémem.

Vstal a tišeji přikázal: „Nehýbejte se.“

Poslechla ho. Nepohnula se, ani když postel opět zavrzala pod jeho vahou.

„Připravte se, Frances,“ oznámil a opět jí roztáhl nohy. Jakmile ucítila, že do ní vjel jeho prst pokrytý vrstvou krému, škubla sebou. Slyšela, že se Hawk ostře nadechl.

Pomalu, jemně pohyboval prstem dovnitř a ven.

Slyšel, že Frances přerývaně dýchá, cítil, že se chvěje, ale ne touhou.

Zaklel, lehl si na ni a vnikl do ní.

Nebolelo to. Frances cítila, že se uvnitř napíná, aby se do ní vešel, ale bolest nepřicházela. Ležela nehybně jako kámen. Za chvilku to skončí. Pokaždé, když to s ní dělal, byl hotový během několika minut.

Slyšela jeho chraplavý dech, cítila, jak do ní vjíždí, ven a zase dovnitř. Pak tlumeně zasténal a strnul. Zničehonic se v ní začal divoce zmítat a Frances ucítila, jak do ní prýští jeho sperma.

Hawk se z ní okamžitě skulil a položil se na záda. Jeho chtíč zmizel stejně rychle jako jeho vztek. Necítil nic.

„Běžte do svého pokoje, Frances,“ řekl bezvýrazným, unaveným hlasem.

Skoro vyskočila z postele a Hawk slyšel, jak se chvatně rozběhla ke spojovacím dveřím. Nezabouchla je za sebou, ale velice tiše je zavřela.

„Zatraceně,“ pronesl nahlas do temného pokoje. Ach, Amálie, choval jsem se jako idiot.
Cítil se provinile. Ten pocit mu byl nepříjemný a přiměl ho pochybovat o sobě a svém jednání. V duchu zuřil. I tohle byla její vina. Lhala mu, podvedla ho, zesměšnila ho. Nezasloužila si, co jí dával. Přesto… Vzpomněl si, jak vnikal do jejího drobného těla, jak měl v hlavě prázdno, jak ho chtíč a vztek doháněly k šílenství.

Frances se vydrhla, až měla pokožku rudou. Přetáhla si přes hlavu noční košili a vlezla si do postele. Neměla jsem odložit ty brýle, ohavné čepce a neforemné šaty. Pak by alespoň stále cítil povinnost chovat se ke mně vlídně. Svým způsobem, opravila se v duchu. I když to byla vlídnost smíšená s blahosklonností, odporem a lhostejností.

Přitáhla si kolena k tělu a zabořila obličej do měkkého polštáře. Ji nedostal, ji ne. Je před ním v bezpečí. Jestliže ji chce oplodnit, nemůže proti tomu nic dělat. Byla bláhová, když se před ním snažila utéct. Měla se mu podvolit, jako už tolikrát předtím. Uvědomovala si, že ho její chování rozzuřilo, a logicky usoudila, že se zachoval tak, jak se dalo čekat. Koneckonců, neublížil jí. Použil krém. Při té vzpomínce se zachvěla a přitáhla si nohy ještě blíž k hrudníku. Vsunul do ní prst. Proč to udělal? Aby ji ponížil za to, že se mu snažila utéct?

Nešťastně zavrtěla hlavou. Byl to muž a muži se chovají, jak se jim zachce; muži si vždycky prosadí svou. Jako její otec. Přistihla se, zděšená, že ji to vůbec napadlo, že přemýšlí, zda se její otec chová takhle k Sophii a zda to Sophia mlčky, trpělivě snáší. Při té představě se jí zmocnily hluboké rozpaky. Tohle její otec určitě nedělá, ne teď, když je starší. Má už syna, takže není důvod, aby v těch odporných věcech pokračoval.

Rezolutně zahnala vzpomínku na svého manžela. Vyřídí si to s ním, ale ano, vyřídí. Dokonce se jí podařilo krátce, domýšlivě se zasmát. Nahlas řekla do polštáře: „Moje srdce nikdy nedostanete.“ Přimhouřila oči. „Moje srdce nikdy,“ dodala tiše, „nikdy nezískáte.“

Když Hawk vstoupil ráno do jídelny, ztuhl. U stolu seděla Frances, snídala a listovala Gazette.
Je nádherná, blesklo mu hlavou a pozorněji studoval. Měla na sobě šaty ze světle zeleného mušelínu a ve vlasech stuhu ze stejné látky. Co čekal? Že se zase promění v ustrašenou puťku? Ano, pomyslel si a trochu se zamračil, asi opravdu čekal, že se před ním bude schovávat, všemožně se mu vyhýbat. Zděšeně si uvědomil, že po ní touží, a to ho rozladilo. Sakra – manžel by po své ženě toužit neměl. To je hloupé, směšné…

„Dobré ráno, pane,“ pozdravila Frances, usmála se na něj a složila noviny.

Usmívala se, jako by byla naprosto v pohodě. Upřeně se zadíval na její bezelstnou tvář. Co to na něj zase zkouší?

„Dobré ráno, Frances,“ opáčil a posadil se do čela stolu. Služebná Rosie ho začala okamžitě obsluhovat. Když měl na talíři to, co chtěl, kývnutím hlavy ji poslal pryč. Ale Rosie zůstala v místnosti. Hawk přimhouřeným pohledem sledoval, jak se usmála na Frances a řekla: „Přejete si ještě něco, paní?“

„Ne, Rosie, děkuju. Už můžete jít.“

Viděl, jak se služebná krátce uklonila a konečně odešla z jídelny. Tehdy ho napadlo, že se Frances k němu chová tak příjemně jen kvůli Rosiině přítomnosti. Vzápětí ho vyvedla z omylu.

„Je ta svíčková podle vašeho gusta, pane?“

Sakra, řekla to tak mile! „Ještě jsem ji neochutnal, takže nevím.“

„Ach, radši budu zticha.“ Opět zvedla Gazette a zabořila do nich nos.

„Jsem moc rád, že se k vám služebnictvo chová jako ke své paní,“ prohodil po několika minutách napjatého ticha.

„Já taky,“ přisvědčila Frances, aniž zvedla oči od novin.

„Co tam čtete tak zajímavého?“

To ji na okamžik zaskočilo. Ve skutečnosti nečetla nic, vůbec nic. Měla co dělat, aby dokázala předstírat dobrou náladu. Mnohem raději by mu hodila tu svíčkovou na hlavu.

Nenucené se usmála. „Samozřejmě čtu drby o londýnské smetánce! Jsou tak zábavné. Páni, píše se tu, že lady H. konverzovala v parku s lordem R. A manžel lady H. stál jen kousek od nich! To je vzrušující, nemyslíte?“

Hawk zaťal zuby. „Žádnou lady H. neznám,“ odsekl.

Ani Frances ji neznala. Celou tu historku si prostě vymyslela. „Copak se neznáte s každým, pane? Určitě jste velice dobře informován.“

Hawk velice pomalu odložil vidličku. „Frances,“ řekl,

„přestaňte mě oslovovat ‚pane‘. Jmenuju se Philip nebo Hawk. Vyberte si, co se vám líbí, ale s tím ‚pánem‘ už přestaňte.“

„Jak si přejete,“ opáčila a pokrčila rameny. Složila noviny, pohlédla na hodiny na příborníku a zvolala: „Panebože! Jak ten čas letí! Už je skoro osm! Omluvíte mě, že?“

„Kam jdete?“

„Bože, musím zařídit spoustu věcí. Desborough Hall se totiž neřídí sám.“

„Řídil se.“

„Ale ne,“ namítla a shovívavě se na něj usmála, „pouze jakž takž fungoval.“ Po těch slovech odešla..

Když o pár minut později opouštěl Hawk jídelnu, všiml si, že nechala snídani skoro nedotčenou.

Zjistil, že neví, co s časem. Napadlo ho, že si vyjede na koni, aby se mu zlepšila nálada, ale pak si to rozmyslel. Je tady a měl by se zabývat provozními záležitostmi. Dlouhými kroky došel ke kanceláři, a když spatřil, že jsou dveře otevřené, bez dlouhého rozmýšlení vstoupil dovnitř. Ohromeně se zastavil.

Frances opět seděla za jeho stolem a Marcus Carruthers si hověl vedle ní.

„Já nevím, Marcusi,“ říkala Frances zamyšleně. „Souhlasím s vámi, že Johnův nápad je zajímavý, ale náklady potřebné k vykácení lesa…“

„Jakého lesa?“ zeptal se ostře Hawk.

Frances ztuhla, ale jen na okamžik. Vstala a rozzářeně se na něj usmála. „Dobrý den,“ přivítala ho mile. „Debatujeme s Marcusem o oplocení pozemků. V současné době je totiž dřevo velice drahé, a vzhledem k tomu, že máme na jihu rozsáhlý les…“

„Žádné stromy se kácet nebudou.“

„… když nechcete kácet stromy,“ pokračovala Frances klidně, „samozřejmě se kácet nebudou. Takže, Marcusi, jestli je to všechno, musím vyřídit další záležitosti.“

Marcus za celou dobu nepronesl jediné slovo. Nebyl slepý. Jeho lordstvo zuřilo. Litoval, že nemůže odejít s lady Frances. Sledoval, jak prošla kolem manžela, vrhla na něj sladký, nicméně předstíraný úsměv a opustila kancelář. Opustila jeho. Nervózně si přejel prstem kolem límce, který ho začal zničehonic škrtit, začal roztřeseně listovat lejstry na stole a předstíral, že je velice zaneprázdněný.

K jeho nesmírné úlevě Hawk pouze utrousil: „Pokračujte,“ a odešel. Když uslyšel jeho hlas hulákající na chodbě „Frances!“, znovu strnul.

Otřel si pot z čela a blesklo mu hlavou, zda se jeho otec, naprosto klidný a vyrovnaný muž, takhle někdy zlobil na jeho matku. Připadal si jako uprostřed vichřice a přemítal, jestli by neměl požádat o několik týdnů dovolené a odjet na návštěvu k rodičům.

Frances nebyla k nalezení. Hawk objevil v kuchyni Otise a jeho přítomnost vyvolala mezi kuchyňským personálem lehkou paniku.

„Pane,“ řekl Otis a formálně se uklonil. Služebnictvo v kuchyni napjatě čekalo, co se bude dít dál.

„Všiml jsem si, že máme nové livreje,“ poznamenal Hawk. „Zajímalo by mě, kdo a proč o tom rozhodl.“

„To vám rád vysvětlím, pane,“ odpověděl Otis velice vlídně, jako by byl Hawk stále ještě studentem na Etonu. „Paní se domnívala, že by služebnictvo mohlo vypadat lépe. Odjel jsem s ní do Yorku, abychom tu záležitost vyřešili. Doufám, že jste s výsledkem spokojen, pane.“

Hawk něco zavrčel.

„I služebné mají nové oblečení,“ dodal Otis. „S tím zase lady pomohla paní Jerkinsová.“

„Chtěla paní vylepšit ještě něco jiného?“

„O tom si budete muset promluvit s paní Jerkinsovou,“ prohlásil Otis a hlas měl stejně lhostejný jako výraz.

„Zatraceně!“ vybuchl Hawk a odešel.

„… a samozřejmě, pane, máme nové příbory, nádobí a povlečení, protože to staré bylo v politováníhodném stavu, a…“

„Děkuju, paní Jerkinsová,“ přerušil ji Hawk a zaťal zuby.

Ale paní Jerkinsová, která znala lorda Philipa od kolebky, neohroženě pokračovala: „Paní je velice schopná mladá dáma, pane. Nesmírně jí na Desborough Hall záleží…“ Její tón naznačil, že byl nejvyšší čas, aby se řízení panství někdo ujal.

„… k personálu se chová velice vlídně a mile, pane, ale samozřejmě nestrpí jakoukoli nedbalost.“

Hawk ji nechal pokračovat. Když se konečně na chvilku odmlčela, skočil jí do řeči, tentokrát klidněji, ale musel se silně ovládat: „Děkuj u, paní Jerkinsová. Paní je určitě velice… důkladná.“

Paní Jerkinsová se na něj rozzářeně usmála, protože jeho pokus o sarkasmus naštěstí nepochopila.

Hawk si prohrábl vlasy a rozhlédl se po salonu.

„Budete si přát ještě něco, pane?“ zeptala se paní Jerkinsová a tázavě se na něj podívala.

„Ne, ne,“ odpověděl nepřítomně. „Vlastně ano, můžete mi říct, kde teď paní najdu?“

„Podle mě je ve stájích. V tuhle dobu tam vždycky chodí. Tvrdě pracuje, ale když chce, aby chovná stanice a dostihová stáj opět fungovaly…“ Zarazila se, protože hrabě zničehonic vykřikl.

„Cože?“

„Je ve stájích, pane,“ opakovala paní Jerkinsová trpělivě, „s panem Belvisem. Tráví tam každé ráno a někdy tam zůstává i přes oběd. Jak jsem řekla, pane…“

„Hergot!“ zaklel tiše. V tu chvíli netoužil po ničem jiném než zakroutit Frances tím jejím půvabným krkem. Co to ta ženská provádí?

Rozzuřeně vyšel ze salonu a paní Jerkinsová za ním jen nechápavě zírala. Seběhl po venkovním schodišti a zamířil ke stájím. Začínalo pršet a Hawkovi naprosto nesmyslně blesklo hlavou, že by se Frances měla mít na pozoru. Aby nenastydla.

Hlupáku. To ty by ses měl mít na pozoru.

„Frances!“

Po jeho výkřiku vyběhli ze stájí čtyři čeledíni, jako by je vystřelili z děla.

„Kde je lady Frances?“

Dan, nejstarší z nich, s nervózním záchvěvem v hlase řekl: „Ehm, paní je zřejmě v kanceláři s panem Belvisem, můj pane.“

Kancelář trenéra se nacházela u východních výběhů. Déšť zesílil, a než tam Hawk došel, cítil, že mu po krku tečou čúrky vody.

Dveře kanceláře byly pootevřené. Když Hawk vstoupil dovnitř, do nosu ho udeřila vůně kůže, lněného semene a nejrůznějších mastí.

„Belvisi! Co tu, sakra, děláte? Myslel jsem si, že jste z Desborough Hall odešel.“

Okamžik pravdy, pomyslela si Frances a snažila se zamaskovat nervozitu. Měla mu to říct, možná u snídaně, když měl v puse svíčkovou.

„Dobrý den, pane,“ pozdravila mile, aby zmírnila jeho vztek. „Přepřejete si něco?“

Hawk se podíval na trenéra. Belvis byl malý, šlachovitý muž s veselou tváří, kterou měl za ty roky, co strávil pod širým nebem, hluboce zbrázděnou vráskami. Přesto působil mladistvým dojmem.

„Ano, Frances,“ řekl Hawk klidně. Dokonce se usmál. „Rád bych si s vámi promluvil, když budete tak laskavá. Půjdeme do skladiště jezdecké výstroje.“

Nechci tam jít!

„Jak si přejete, pane. Hned se vrátím, Belvisi. Pokračujte, prosím.“

Pokračujte v čem? Hawk se chtěl zeptat, ale nakonec to neudělal.

Skladiště jezdecké výstroje vypadalo úplně jinak, než si Hawk pamatoval. Především bylo uklizené; všechny postroje, udidla a sedla byly pečlivě naleštěné a pověšené na svých místech.

Hawk ukázal na starou židli. „Posaďte se,“ nařídil jí.

Frances si sedla.

„A teď mi, madam, řekněte, co se tady, sakra, děje.“ Rozkročil se a paže si založil v podpaží. Je připravený k boji, blesklo jí hlavou.

„No tak, Frances?“ pobídl ji medovým hlasem.
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Touhle větou jsem zahájil otevňenou válku.

John Millton

Frances měla pocit, jako by se ocitla na bitevním poli a nepřítel se na ni vrhl s bajonety připravenými ke zteči. Samozřejmě nebylo kam couvnout. Pevným hlasem, což ji v duchu potěšilo, řekla: „Desborough Hall je proslulá dostihová stáj a chovná stanice, pane… Hawku. Podařilo se mi Belvise přesvědčit, aby se vrátil, takže můžeme uvést věci zpátky do stavu, v němž se nacházely, než váš bratr zemřel.“

„Carruthers uvolnil na ten váš ambiciózní projekt peníze?“

Frances zaplavila úleva. To byl jasný dotaz a Hawk ho položil klidným hlasem. Možná se ohledně těch bajonetů spletla.

„Ne, samozřejmě že ne,“ ujistila ho. „Něco takového bych nepřipustila a ani Marcus by s něčím takovým nesouhlasil.“ Vrhla na něj ostražitý pohled a pokračovala: „Půjčila jsem si peníze od vašeho otce.“

„Cože?“

Tolik, pokud jde o jeho vyrovnanost, pomyslela si. „Ty peníze mi – nám – půjčil – váš otec,“ opakovala.

Hawk měl chuť zařvat, ale podařilo se mu ovládnout se a ironicky prohodil: „Soudím, že můj drahý otec vám také půjčil peníze na všechny ty zbytečné výdaje na domácnost? Nádobí? Povlečení? Livreje? Panebože, madam, kolik teď svému otci vlastně dlužím?“

„Samozřejmě nic! Na domácnost jsem si totiž od vašeho otce nepůjčila. Pokud jde o tyhle výdaje, domnívala jsem se – a Marcus mi to potvrdil –, že jsou v mé kompetenci. Domácnost mám koneckonců na starosti já.“

„Kolik vám tedy půjčil, abyste mohla obnovit slávu zdejších stájí?“ zeptal se Hawk.

Frances se zhluboka nadechla, sklopila oči do klína a pak upřela pohled na udidlo a postroj vedle něho. „Pět tisíc liber,“ zamumlala směrem k podlaze.

Hawk hlasitě zaklel. Po chvilce se ovládl a sarkasticky utrousil: „Zřejmě jste usoudila, že dostihovou stáj a chovnou stanici máte také na starosti vy.“

Po těch slovech trochu zrudla. „No, to nemám, ale Hawku… Philipe, já…“

„Mohla byste si už konečně vybrat, Frances? Budu pro vás ‚Philip‘, nebo ‚Hawk‘?“

„Jelikož chci, abyste odešel, zřejmě si vyberu ‚Hawk‘!“ Okamžitě té urážky zalitovala, protože mu tvář zbrunátněla vztekem.

Chvatně dodala: „Nemohla jsem stát ze založenýma rukama a dívat se, jak se všechno hroutí!“

Hawk si přejel dlaní po bradě. Opět se dokonale ovládal. „Marcus vás přece informoval, že hodlám koně prodat. Věděla jste to, všechno to bylo v tom vašem dopise.“

„Ano, ale nemohla jsem… tedy, netušila jsem, že to myslíte vážně…“
„Jak byste mohla, sakra, vědět, co myslím, nebo nemyslím… vážně?“
Bez hnutí zírala na špičky svých pevných vycházkových bot.

„Vzala jste si toho na sebe moc, Frances.“

„Někdo to udělat musel!“ odsekla, stále neschopná setkat se s jeho pohledem.

„Pak tedy informujte Belvise, že ho už nepotřebujeme.“

Frances namáhavě polkla. „Už jsem těch pět tisíc liber utratila.“

„Za co? Za nové livreje pro koně? Za nové žlaby? Co, smím-li se zeptat, ženská o těchhle věcech ví?“

Vyskočila a zašermovala pěstí ve vzduchu. „Vím o tom mnohem víc než vy! A zajímá mě to, na rozdíl od vás. Vy totiž jen toužíte marnit svůj čas a dědictví na ty vaše zpropadené radovánky v Londýně!“

„U své milenky, že?“

„Ano – a klidně si za ní odjeďte!“

Sklouzl jí pohledem na plná ňadra a Frances si toho všimla. Couvla. Bohužel klopýtla o sedlo, které leželo na zemi, přichystané k opravě. Upadla přes ně na záda a sukně jí vylétly nahoru.

„Frances!“ vykřikl Hawk a vrhl se k ní. Když zjistil, že je v pořádku, zastavil se a ironicky prohodil: „To je roztomilé. Chcete mě tu svést? Už se nemůžete dočkat večera?“

Rozzuřeně si stáhla sukně dolů, zvedla se na kolena a pomalu vstala. Sedlo leželo mezi nimi. Musí to zkusit jinak, blesklo jí hlavou. S předstíranou trpělivostí, i když jí už téměř žádná nezbývala, řekla: „Prosím, Ha-… Philipe, je to pro mě důležité. Vím, že dokážeme vrátit Desborough Hall jeho bývalou slávu. Jestli to nezajímá vás, nechte v tom prosím pokračovat mě. Dokážu vydělat peníze, vím to. Váš otec to také ví, věří mi. Markýz… Prosím, prosím, neprodávejte.“

„Vy dokážete vydělat peníze? Já si myslím něco jiného, Frances. Až dosud jste dokázala jen to, že jste je utratila, promarnila.“

„To není pravda! Je to investice. Pokud jde o výdaje na domácnost, byly prostě nutné!“

„Víte, že stáje chce koupit moje sestra se svým snoubencem lordem Chalmersem?“

„Ne, to jsem nevěděla. Co to s tím má ale společného?“

Hawk nevěděl, a tak mlčel. Dál si přejížděl palcem po bradě. Zničehonic se Frances zeptal: „Co vůbec o koních víte?“

Rozzářila se a v očích se jí objevil vzrušený výraz. „Vyrostla jsem s nimi. Mám… tedy, zdá se, že pro ně mám cit, přirozenou schopnost vycítit, když s nimi něco je. Také vím, jak se o ně starat, když jsou nemocní. Nejsem hloupá, Hawku.“

Nekomentoval to. Takže, pomyslel si, je opět Hawk. Copak Frances doufá, že odletí, když mu bude takhle říkat?

„Za co jste utratila těch pět tisíc?“

„Za tři nové trenéry, za novou výstroj, za Belvise, za opravu výběhů…“

„Chápu,“ přerušil ji, otočil se k ní zády a předstíral, že prohlíží sedlo. „Věděla jste,“ prohodil zamyšleně, „že by ženy neměly jezdit na hon?“

Frances se zamračila a nadechla se, aby proti té hloupé šovinistické poznámce protestovala.

„Dámské sedlo je totiž nebezpečné,“ pokračoval Hawk. „Žena koně ovládá pouze pomocí uzdy, a to nestačí.“

„Já jsem na hon jezdila a dámské sedlo jsem nikdy nepoužívala. Otec mi to nedovolil.“

Zvedl hlavu a usmál se na ni. Trošku. „Zvláštní, že mě to nepřekvapuje. Přinejmenším ne teď, když vím, jaká doopravdy jste.“

„Hawku, co chcete dělat?“

Je v koncích, pomyslel si. Ale tenhle prosebný tón nenáviděl. „Moje sestra Beatrice jezdí skvěle, alespoň dřív jezdila. Když se účastnila honu, také odmítala dámské sedlo. To ona mě upozornila na to, jak je nebezpečné. Tenkrát mi bylo sotva deset.“

„Hawku…“

„Můj otec, stará generace, s tím samozřejmě nesouhlasil, ale Nevil mu to vysvětlil.“

„Hawku…“

Otočil se k ní. „Ale jistě, zpátky k našemu problému. Proč jste ještě tady? Řekl jsem vám, abyste zašla za Belvisem a sdělila mu, že ho nepotřebujeme.“

V tu chvíli Frances zapomněla na všechny myšlenky o smíru. Rozzuřila se k nepři četnosti. „Vy… vy mizero!“ Zvedla rozbité sedlo a hodila je po něm. Neletělo daleko. Když přistálo na zemi, Hawk se na ně jen letmo podíval a pak upřel oči na svou ženu.

Rozesmál se. „Jsem rád, že ženy nesmějí sloužit v armádě. Kdybyste střílela z děla, nepřítel by vám připíjel šampaňským.“

Horečně pátrala po něčem dalším, co by po něm mohla mrsknout. „Také jste si sama zlikvidovala obranný val, že? Ne že bych nemohl to sedlo překročit, ale teď jste mi ušetřila námahu.“ Výhružně k ní zamířil, a když Frances spatřila, jak se mu blýskají zelené oči, pokusila se kolem něho proklouznout. Hawk ji chytil za paži a přitáhl si ji k sobě.

„Co mi dáte, Frances,“ zeptal se, zatímco ji pevně držel, „když dovolím Belvisovi zůstat, abyste mohla realizovat svůj projekt?“

Otevřela ústa, aby na něj zaječela, ale Hawk ji umlčel polibkem. Bylo to poprvé, co ji políbil – a překvapilo ho to. Měla rty měkké, pootevřené, dech sladký a teplý. Cítil, jak se mu divoce brání, ale nepustil ji. Jazykem jí lehce přejel po spodním rtu, pak jí vklouzl do úst, ale rychle ucukl, protože se ho pokusila kousnout.

Nesmírně po ní toužil, přestože věděl, že by mu klidně ukousla špičku jazyka, kdyby byl pomalejší. Líbal ji, dokud se nepřestala bránit. Nakonec zvedl hlavu a podíval se na ni. „Už vás někdy někdo políbil, Frances?“ zeptal se tiše.

„Ne, nikdo! Nelíbí se mi to. Je to nepříjemné, nechutné, ponižující…“

Opět ji políbil, potom se odtáhl, položil jí ruku do týla a přitiskl si její hlavu k rameni. Chvilku s ní tak stál a poslouchal její přerývaný dech. Jakmile ji pustil, prudce couvla a hřbetem ruky si otřela ústa.

„Neměla byste si jít promluvit s Belvisem, drahoušku?“ prohodil.

Ruka jí klesla. „Ne! Tohle nemůžete, Hawku, to…“

„Frances, brzy si na mé polibky zvyknete. Dneska večer vám zlíbám každý kousek těla.“

Zděšeně ho pozorovala; její projekt se jí úplně vykouřil z hlavy. „To nemůžete! To… se nedělá!“

„Ale dělá, věřte mi.“

„Nechci to! Hawku, přísahám, že se vám nebudu bránit, nebo… se před vámi schovávat. Budu jen ležet a dovolím vám… no, abyste si se mnou dělal, co chcete.“

„Rychle? Ve tmě? Aniž bych se vás dotkl nebo vás laskal?“

„Proč byste to dělal? Vždyť jen toužíte po synovi, to je všechno! Proč byste mě trápil? Já nechtěla, abyste se se mnou oženil, pane! Nechtěla jsem s vámi mít nic společného.“

„A pořád nechcete, nemám pravdu?“

„Ne – tedy ano, nechci!“

„Ani krém už nebudeme potřebovat,“ pokračoval hlubokým, sebejistým hlasem.

Věděla, že zrudla jako pivoňka.

„Pokud, samozřejmě, drahoušku, nebudete mít nic proti tomu, abych do vás vsunul prst, laskal vás, vzrušoval a připravoval na svůj…“

„Nechte toho! Jste nechutný, odporný.

Rozesmál se. „Víte, proč už nebudeme potřebovat krém, Frances?“

Ale Frances se už řítila ke dveřím.

Předběhl ji a otevřenou dlaní udeřil do dveří těsně nad její hlavou. Frances bezmocně zalomcovala koulí. „Jak jsem říkal, Frances, ten zatracený krém už nebudeme potřebovat. Proč? Určitě byste se mě na to ráda zeptala. No, drahoušku, nebudeme ho potřebovat, protože až do vás vniknu, budete na mě připravená – vlhká, teplá, rozdělaná.“

„Jste hnusný,“ řekla třesoucím se hlasem.

Zvedl ruku a ustoupil stranou. „Brzy se uvidíme, Frances. No, dneska si spolu zřejmě čaj nevypijeme.“ Sledoval, jak prudce otevřela dveře. „Frances,“ zavolal za ní, „a nezvěte naše sousedy na večeři!“

„V pět hodin mají přijít… Melcherovi!“

„Ten vikář, Frances? Okamžitě mu pošlete vzkaz, drahoušku, a omluvte se, že vám není dobře. Vymyslete si cokoli. Jestli přijdou, Frances, řeknu jim, že se moje krásná žena nemůže dočkat, až se mnou bude zase v posteli. Myslím to vážně, Frances.“

Utekla. Hawk vyšel ze skladiště a sledoval, jak v dešti běží do domu. Usmál se. Je pánem situace a ta malá mřena to ví – a zuří. Přesto, blesklo mu hlavou a lehce se zamračil, ten polibek ho příjemně překvapil.

Po obědě přestalo pršet a Hawk odjel navštívit Johna s Alicií. Bál se, že když zůstane v Desborough Hall, znásilní Frances na podlaze salonu.

Alicia, jak mu John pyšně oznámil a zvedl sklenku sherry k přípitku, čeká dítě. Když Hawk tu novinu uslyšel, rozbušilo se mu srdce.

„Hawku!“ zvolala Alicia a trochu zrůžověla. „Usmíváte se, jako by to bylo vaše dítě!“

Usmíval se celou cestu do Desborough Hall.

Zatímco mu Grunyon pomáhal do večerního obleku, tiše si prozpěvoval.

„Nádhera,“ prohodil Grunyon, když mu podával vázanku.

„Cože?“

„Ty změny, které tu provedla lady Frances.“

Hawk něco zavrčel a soustředil se na elegantní uzel.

„Ti tři trenéři, které najala, vypadají schopně. Možná nemají velké zkušenosti, ale rozhodně jim nechybí nadšení a jsou zapálení pro svou práci.“

Hawk neodpověděl, ale napnuly se mu svaly na čelisti.

„Byl nejvyšší čas,“ pokračoval Grunyon nenucené, „aby měl Desborough Hall svou paní, a takovou, která se o všechno postará. Mluvil jsem s panem Carruťhersem, mimochodem, je to úžasný mladík, a ten mi říkal…“

„Kašlu na to, co ti ten úžasný mladý muž říkal!“

„Myslím, pane,“ pokračoval nevzrušeně Grunyon, „že byste si měl ten nehet opilovat. Máte ho zatržený.“

Hawk se podíval na nehet na prostředníku levé ruky a náhle se vyděsil, že ho měl zatržený už včera v noci. Na ten prst si nanesl krém a vsunul ho do Frances. Neporanil ji? „Přines mi pilníček, prosím,“ požádal Grunyona.

Svižným krokem a s nedočkavým výrazem ve tváři vešel do salonu. Místnost byla prázdná.

„Otisi!“

Ten zatracený chlap se pohybuje jako duch, blesklo Hawkovi hlavou, když se Otis o chvilku později objevil. „Kde je lady Frances?“

Otis se zachvěl, protože se děsil toho, co bude následovát. Měl chuť vyklouznout ze salonu, jít přímo do svého pokoje a zamknout za sebou. „Odpoledne odjela do Yorku, pane. Má tam nějaké zařizování a myslím si, že tam s Agnes – Agnes ji samozřejmě doprovázela, stejně jako sluha – stráví noc. Vrátí se zítra ráno, pane…, jak byste měl asi vědět, pane.“

Otis věděl, že utekla, a v tu chvíli zalitoval, že s ní nejel místo sluhy. Předpokládal, bláhový, že to jeho lordstvu řekla. Hrabě vypadá rozzuřeně, což je zvláštní, pomyslel si Otis, aniž hnul brvou.

Hawk se velice klidně zeptal: „Kde se ubytovala, Otisi?“

Majordom toužil zalézt za táflování. Místo toho se zhluboka nadechl. „To nevím, pane.“

„Kolik je v Yorku zájezdních hostinců, co myslíte, Otisi?“

„Netroufám si hádat, pane. Řekl bych, že spousta.“

„Máte nepochybně pravdu,“ přisvědčil Hawk. „Buďte tak hodný a pošlete sem Marcuse. Rád bych s ním povečeřel, pokud ovšem také neodjel s mou paní na výlet.“

„Ne, pane, pan Carruthers je tady. I on by, ehm, s vámi rád povečeřel, pane.“

„To mu nařídila lady Frances?“

„Zřejmě ano, pane.“

Marcusovi se to nelíbilo, ani trochu. Přemítal, jestli ho hrabě nepožádá, aby okamžitě opustil Desborough Hall. K jeho velkému překvapení a úlevě ho však vřele uvítal, a když se posadil ke stolu, nenucené prohodil: „To je škoda, že tu dnes Frances není.“

„Ano, pane,“ přisvědčil Marcus. Když jim sluha nalil nudlovou polévku, zvedl lžíci.

„Myslím,“ prohodil Hawk po chvilce a zadíval se na správcovu třesoucí se ruku, „že jako hlavní chod budeme mít telecí frikandó a humří fílety.“

„To je skvělé, pane,“ opáčil Marcus, který se už nemohl dočkat, až tu nepochybně lahodnou polévku ochutná. Hladce mu klouzala do krku.

Hawk zvedl sklenici s vínem, zakroužil jí a poznamenal: „Lady Frances mě seznámila s vašimi plány, Marcusi. Počítá mi otec z těch pěti tisíc liber úrok?“

Správci náhle polévka zaskočila a rozkašlal se. „Ne, pokud vím, tak nepočítá, pane. Má z toho všeho, ehm, obrovskou radost.“

„Chápu,“ utrousil Hawk a stále kroužil vínem ve sklenici, zdánlivě soustředěný na temně rudou tekutinu. „Má žena mi řekla o všech svých investicích – do opravy výběhů, do nových trenérů… ach, zdá se, že jsem na další výdaje zapomněl.“

Bezpečná půda, pomyslel si Marcus s obrovskou úlevou, a každý výdaj mu pomalu a přesně vyjmenoval. Když se odmlčel, hrabě pouze kývl, aby pokračoval. „A lady Frances se samozřejmě rozhodla uveřejnit inzerát na chovnou stanici a…“

Nožka sklenice praskla. „Cože?“
„Ne do Gazette nebo do nějakých místních novin, pane,“ dodal chvatně Marcus a sledoval, jak se na bílém ubruse rozšiřuje rudá skvrna od vína. Přiběhl k nim sluha, ale při pohledu na výraz hraběte se okamžitě zastavil. „Do Dostihového kalendáře a do Světa koní…“
„Panebože, to snad ne!“ skočil mu do řeči Hawk tak rozzuřeně, že sluha vyděšeně couvl. „Ona mě… Desborough Hall… degradovala na kšeftaře?“ Udeřil pěstí do stolu, až plátek telecího vyskočil z podnosu.

Hawk se zvedl tak prudce, že málem porazil židli. Najednou strnul, jak si uvědomil, že není v místnosti sám. Tiše zaklel a nasadil kamenný výraz, protože do salonu vešel Otis.

„Otisi,“ prohodil nenucené, „už můžete oba jít. Až vás budu potřebovat, zazvoním.“

„Jistě, pane,“ odpověděl Otis a lítostivě se podíval na chudáka Marcuse Carrutherse.

Sluha s Otisem skoro závodili, kdo bude dřív u dveří.

„A teď,“ pravil Hawk, naklonil se přes stůl a opřel se o něj dlaněmi, „mi povíte, že jste se jí snažil ten nesmysl rozmluvit?“

Marcus si olízl rty. Náhle ho rozbolel žaludek.

„Po pravdě řečeno, pane,“ podařilo se mu nakonec vykoktat, „zítra přijede lord Danvers se svou klisnou. Chce ji nechat obskočit Džentlmenem. Zaplatí za to dvě stě liber, pane,“ dodal s nadějí. „Když se dozvěděl, že chovná stanice opět funguje, okamžitě lady Frances napsal. Měl ohromnou radost, pane. Myslím, že lady Frances obdržela během posledních čtrnácti dní spoustu dalších žádostí.“

„Chápu,“ utrousil Hawk. Dlouhou dobu zíral před sebe a mlčel. Potom zničehonic zamyšleně pronesl: „Zajímalo by mě, jestli bych šel opravdu na šibenici, kdybych ji zabil.“

„Pane!“

„Ano, Marcusi?“

„Lady Frances je velice milá dáma, skutečně ji zajímá… totiž, pane, ona je…“

„Vy, drahý Marcusi,“ přerušil Hawk klidným hlasem jeho chvalozpěv, „nemáte to štěstí být jejím manželem. Možná,“ pokračoval stejně přemítavým hlasem, „bych jí mohl otrávit čaj nebo koláčky. Koláčky přímo zbožňuje.“

„Pane! Určitě…“

„Ze žertuju? Ani náhodou. Nejradši bych ji uškrtil a předstíral, že spadla z koně. Ne, prozradily by mě modřiny na krku, nemám pravdu? No, ještě si to musím pořádně promyslet.“

Marcusovi zděšeně blesklo hlavou, zda to hrabě opravdu nemyslí vážně. Všiml si odhodlaného záblesku v jeho očích a v tu chvíli byl šťastný, že není na Francesine místě.

„Jistě,“ prohodil Hawk po chvíli. „Zítra se vrátí. Pak se uvidí.“
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Kdo vyvrátí jízlivou poznámku?

Reverend Wiliam Paley
„Dobré ráno, Frances. Páni, moc vám to sluší. Zařídila jste v Yorku všechno, co jste potřebovala?“

Frances ztuhla ruka na Davieho hedvábné tlamě. Hřebec pohodil hlavou a Belvis svým magickým hlasem zamumlal: „Dost hloupostí, starý brachu. Chovej se k lady Frances slušně.“

Frances se pomalu otočila k manželovi. Bylo deset hodin dopoledne a ona se vrátila v osm. Rychle se převlékla, najedla a okamžitě zamířila k výběhům.

Hawkbyl oblečený na vyjížďku; měl na sobě jelenicové kalhoty a žlutohnědé jezdecké sako. Holínky se mu v dopoledním slunci oslnivě blýskaly. Působil naprosto klidně a jeho hlas naznačoval pouze lehký zájem.

„Jistě, pane,“ odpověděla a zvedla hlavu, „úplně všechno.“

Davie zafrkal a Belvis se přidušeně zasmál. „To zvíře na vás žárlí, pane,“ řekl Hawkovi. „Je zvyklý, že mu lady Frances věnuje veškerou svou pozornost.“

„Jen proto, že mu dám pamlsek, kdykoli se na mě podívá,“ usmála se Frances.

„To je jedno,“ namítl Belvis. „Zmenšil jsem mú příděly. Je moc tlustý. Během měsíce se jeho kondice výrazně zlepší, pane. Bude to náš nejrychlejší dostihový kůň. Uvidíte, že na něj budete na dostizích v Newmarketu pyšný.“

Newmarket! Hawk se podíval z Belvise na manželku. „Můžu se zeptat, co jste v Yorku zařizovala?“

Frances se zhluboka nadechla. „Po pravdě řečeno, dozvěděla jsem se – od Belvise –, že tamní kovář dostal geniální nápad. Belvis mi totiž řekl, jak je problematické dopravit koně, řekněme, do Newmarketu, Ascotu nebo Doncasteru. Trvá to několik dní a koně jsou po té namáhavé cestě samozřejmě unavení. Tenhle kovář je přesvědčený, že dokáže vyrobit jakýsi uzavřený box na kolech, takže koně nemusejí absolvovat cestu po svých. Naopak je táhnou jiní koně.“

„Je to skutečně úžasný nápad, pane,“ dodal Belvis. „Ten chlápek – jmenuje se Cricks – sem poslal po lady Frances plány. Nechcete se na ně podívat?“

„Jistě, rád,“ souhlasil Hawk. Pak povytáhl obočí a řekl Frances: „Smím se zeptat, zdaje tahle zakázka zahrnutá do těch pěti tisíc liber?“

„A-ano,“ vykoktala Frances, ale lehce zrudla, což ji prozradilo. K její obrovské úlevě to Hawk nekomentoval.

„Slyšel jsem, Belvisi,“ prohodil Hawk, „že lord Danvers sem dnes přijede s klisnou.“

„Přesně tak, pane. Džentlmen je už připravený.“

„O tom nepochybuju. Mohli byste mě s Daviem na chvilku omluvit?“ Hawk vzal Frances jemně za paži a vyšel s ní z výběhu.

Čekala výbuch, ale místo toho se na ni velice klidně zadíval. Nevěděla, co na ten pohled říct. Nervózně poškubávala sukní a vyhrkla: „Dovolíte to, že, Hawku? Dostaneme za to dvě stě liber. Pokryjí náklady na opravu stáje.“

„Samozřejmě že Džentlmenovi dovolím, aby si užil.“ Oči se mu rozzářily jakoby zevnitř. „Myslím, drahoušku,“ pokračoval zlověstným, jízlivým hlasem, „že byste měla ten akt sledovat. Je to totiž nesmírně zajímavé. Třeba se něco přiučíte.“

Když si ho nevěřícně změřila, ušklíbl se ještě víc.

„Vy jste ještě nikdy neviděla, jak hřebec obskakuje klisnu, že ne, Frances?“

Zavrtěla hlavou, nebyla schopná slova. To je přece nevhodné. Nikdy by ji nenapadlo, nikdy by si nepomyslela, že…

„Budete u toho, drahoušku.“

„To nejde, nemůžu u toho být! Nehodí se to. Jen muži by měli…“

„Páni, drahoušku, domníval jsem se, že vás každičká stránka téhle záležitosti hluboce zajímá. Copak vás netrápí, že jen muži sledují, jak hřebec obskakuje klisnu? Taková zvířata – muži a hřebci, samozřejmě. Možná byste chtěla, aby hřebec obskočil klisnu ve tmě. Ušetřil její city a tak.“

„Přestaňte, Hawku!“

Hlas mu ztvrdl. „Budete u toho, drahoušku, a já budu stát vedle vás. Když budete mít otázky, s radostí vám je zodpovím. Třeba vás bude zajímat, co používá hřebec k tomu, aby klisnu oplodnil. Podrobně vám to vysvětlím. Možná si všimnete jisté paralely, kdo ví?“

Frances byla bledá jako stěna. Tohle nepřipustí, nedokázala si představit, jak tam stojí a přihlíží, s muži kolem, kteří vědí, že… „Nebudu se dívat,“ řekla a vzpurně vystrčila bradu. „Nebudu.“

Hawk se na ni přívětivě usmál. „Když odmítnete, svážu vás a přitáhnu vás tam násilím. Jsem zvědavý, co si budou muži myslet pak.“

„Tohle je můj trest,“ pronesla pomalu a zadívala se k výběhu.

„Rozhodně lekce. Kdy že ta klisnička dorazí?“

„Brzy,“ hlesla Frances, „každou chvíli. Lord Danvers tu samozřejmě přespí. Chce, aby tu klisna zůstala, dokud...“ Odmlčela se.

„Dokud ji Džentlmen neoplodní. Klisna samozřejmě chce být oplodněna, a i kdyby nechtěla, přinutíme ji, aby byla hřebci po vůli. Podržíme ji, aby ji mohl obskočit. A držet a krotit… ji budou samozřejmě muži.“

Frances si uvědomila, že je to marné. Nedokázala si představit, co si lord Danvers pomyslí o tom, že je u páření přítomná žena. Bylo to ponižující. Třeba bude protestovat, třeba Hawka přinutí, aby jí dovolil odejít. Ne, to se nestane.

„Klisna je obvykle… no, uvidíte sama, že, drahoušku?“ Nečekal, že mu na to odpoví. Pustil ji a Frances chvatně couvla.

„Frances, věnujte mi pozornost.“

Neochotně se k němu otočila.

„Budete u toho. Jestli utečete, přísahám, že toho budete litovat. Rozumíte?“

„Rozumím,“ odpověděla a tiše dodala: „Mizero!“

Hawk se rozesmál. „Ach, drahoušku,“ řekl, „lord Danvers se samozřejmě vaší výuky nezúčastní. Počkáme, až z Desborough Hall odjede.“

Alespoň, pomyslela si, ji ušetří ponížení, trochu.

Lord Danvers, přímočarý, dobrosrdečný muž kolem padesátky, a jeho doprovod dorazili asi za hodinu. Srdečně Frances pozdravil a pak se okamžitě otočil k Hawkovi. „Moc mě těší, pane, že jste dal opět do provozu chovnou stanici. Moje Margaret se už nemůže dočkat hříběte a přiznám se vám, že jsem vždycky chtěl, aby byl jeho otcem Džentlmen. Slyšel jsem, že je to chlapík! Vždy připravený…“ Zarazil se a trochu zrudl, protože se uvědomil, že jsou ve společnosti dámy.

„Tím si můžete být jistý,“ opáčil Hawk nenucené. „Řeknu Otisovi, aby vám ukázal váš pokoj, pane,“ pokračoval po chvilce. „Pak se naobědváme. Myslíte, že bude vaše klisna odpoledne ochotná…?“

„Taje ochotná vždycky,“ přisvědčil lord Danvers hlubokým, ale velice zvučným hlasem.

Když Otis odvedl lorda Danverse ze salonu, Hawk řekl Frances: „A teď půjdeme do podkroví.“ Mlčky ho pozorovala.

„Abychom se připravili na zítřek. Pojďte, Frances, nebylo by vhodné, abyste tomu aktu přihlížela v dámských šatech, to snad chápete. Napadlo mě ale, že já a Nevil máme v truhlách oblečení z dětství. Přestrojíte se za muže, drahoušku. Včetně čepice,“ dodal, když se jí podíval na vlasy.

Frances mu neprozradila, že už v podkroví byla s jeho otcem a ty šaty viděla. Bohužel jich bylo nepřeberné množství.

U oběda téměř nemluvila a skoro nejedla. Slyšela, jak se muži baví o chovu, dostizích a honech. Vskutku taktní!

Celé odpoledne zůstala doma. Neodvážila by se ven, ani kdyby v salonu vypukl požár.

Na večeři přijeli Melcherovi. Vikář Nathan byl vážný, křehký muž, jeho žena Rosalie měla bujné poprsí, velký smysl pro humor a šest dětí. Bezostyšně s lordem Danversem koketovala.

Frances cítila, že Hawk z ní celou večeři nespouští oči. Není úniku, dneska večer ne, pochopila a vzala si kousek švestkového koláče, což byla jedna z kuchařčiných specialit. Věděla, že se Hawk nemůže dočkat, až ji bude mučit detaily o páření koní. Tyran!

Frances se Rosalie líbila. Ještě nikdy nepoznala matku-koketu. Když vstala od stolu, Rosalie se široce usmála na přítomné muže a následovala ji do salonu.

Pánové se k nim připojili až za hodinu. Určitě žertovali o zdatnosti Džentlmena, pomyslela si Frances.

Když Hawk s lordem Danversem, který neustále mluvil o podvodech a nepravostech v dostihovém světě, zamířil přes vstupní halu k salonu, překvapeně ztuhl, protože uslyšel piano. Někdo hrál Mozartovu sonátu, a hrál ji nádherně. Udiveně zavrtěl hlavou. Zřejmě vikářova žena, ale ta má přece krátké, silné prsty. Nechápal, že dokážou tak elegantně tančit po klávesnici.

Ale samozřejmě nehrála Rosalie. Když Hawk vstoupil do místnosti, ohromeně pohlédl na Frances, která seděla u piana. Ve světle svíček se jí v kaštanových vlasech leskly zrzavé a plavé pramínky. Všiml si, že na dlouhém, půvabném krku nemá náhrdelník, a okamžitěji zatoužil zezadu políbit na šíji a současně zaškrtit.

Frances dohrála a chvíli seděla se skloněnou hlavou, aby ovládla vzrušení, které v ní vždy vyvolal poslední rychlý pohyb. Jakmile se ozval hlasitý potlesk, zvedla hlavu tak prudce, že si málem zlomila vaz. Střetla se s Hawkovým pohledem. Úplněji vypadlo z hlavy to jedinečné představení, které mu předvedla na Kilbrackenu. Husa hloupá!

„Nádhera, drahá lady Frances,“ rozplývala se Rosalie. „Takové nadání a technika! Určitě jste na ni nesmírně pyšný, pane.“

„Och, to jsem,“ přisvědčil Hawk svým nejlhostejnějším hlasem. „Když jsem ji slyšel poprvé hrát ve Skotsku, vzpomínám si, že jsem si pomyslel: tohle je talent nad talenty.“

„A navíc je tak půvabná,“ pokračovala Rosalie obdivné, teď spíš mateřsky než koketně.

„Vskutku,“ souhlasil lord Danvers. „Jste šťastný muž, pane.“ Hawk si všiml, že lord upřel pohled na bílá ramena jeho ženy, a překvapilo ho, že ucítil žárlivé bodnutí.

„Mimochodem,“ prohodil Hawk k Rosalii, „už vám moje žena zazpívala? Neuvěříte, že takový hlas může vůbec existovat. Frances, drahoušku, zazpívejte prosím našim hostům.“

Provokativně se na ni podíval a Frances věděla, že si jasně vybavuje, jak mu na Kilbrackenu zpívala. Málem se otřásla odporem pokaždé, když si na to vzpomněla. Myslí si, že její hlas roztříští křišťál na krbové římse? K čertu s ním!

„Jistě, pane,“ odpověděla a vrhla na něj milý, předstíraný úsměv, „pokud jsou hosté přesvědčeni, že to hodlají riskovat…“

Všichni halasně souhlasili.

Frances na okamžik sklonila hlavu a podívala se na prsty připravené na klávesnici. Jsem Skotka, pomyslela si. Lehce stiskla klávesy a v tichu se rozezněl durový akord. Něžným kontraaltem, cvičeným a dokonalým, začala zpívat:

Moje láska je jak rudá růže,

 která v červnu kvete,
moje láska je jak tichá píseň,
která čistě zní na světě.
Jsi tak krásný, miláčku,
a láska moje hluboká,
že dokud moře nevyschnou,
milovat tě budu já.

Hawk mlčky studoval její tvář a poslouchal její průzračný hlas a krásná slova. Skoro se vylekal, když uslyšel potlesk. Málem jí řekl, že má nádherný hlas, ale přihlásila se vzpomínka, a ta vzpomínka v něm probudila hněv, který v něm probudil jízlivost. „Jak jste nepředvídatelná, drahoušku,“ prohodil tiše. „Jste jako chameleón. Proč se bojím, že se příště proměníte v hada a zaútočíte tam, kde to budu nejméně čekat?“

Jeho kousavá slova slyšela pouze Frances. Ostatní si povídali a pobízeli ji, aby zahrála ještě jednu písničku. Pomalu zvedla ruce z kláves a položila si je do klína. Pak se na Hawka podívala a klidně řekla: „Nejsem had. Ale kdybych byla, chtěla bych být velice jedovatý had.“

Hawkovi se zablýsklo v očích, usmál se a nabídl jí rámě. „A kam byste mě uštkla, Frances?“

Neodpověděla, pouze vstala a zavěsila se do něho. Věděla, že Rosalie je zřejmě pozoruje dojatým, zasněným pohledem. Všichni jsou slepí, pomyslela si, když se jim to hodí, nebo když člověk ukáže to, co chtějí vidět.

„Možná,“ pokračoval Hawk a lehce jí přejel prsty po dlani, „byste mě kousla na nejzranitelnější mužské místo. Ne že by mi vadilo, kdybych tam cítil vaše nádherná ústa, ale kousnut? To ne.“

Rychle ruku obrátila a štípla ho do palce.

Jeho úsměv trochu pohasl.

„Ehm, pane, co si dát partičku karet?“ Hluboký hlas lorda Danverse jim připomněl hostitelské povinnosti. „Slyšel jsem, že hrajete skvěle piket. Možná dokážu vyhrát zpátky peníze, které jsem zaplatil za obskočení klisny, co říkáte?“

„Opravdu hraje skvěle, pane,“ vyhrkla Frances, která spatřila šanci k útěku. „Vaše hra nebo hry budou určitě zajímavé.“

Vikář s manželkou se po čaji rozloučili a odešli.

Hawk se teď musel věnovat lordu Danversovi a Frances, která se marně snažila potlačit vítězoslavný úsměv, pouze kývla hlavou a odešla.

Bez hnutí ležela v posteli, dokud konečně neusnula, a zdálo se jí o frkajících hřebcích, řehtajících klisnách a o Hawkovi.

Když tiše vstoupil do jejího pokoje, byla skoro jedna hodina v noci. Došel k posteli, rozsvítil svíčku a studoval její spící tvář. Natáhl ruku a pak ji pomaličku nechal klesnout. Ne, pomyslel si, počká. Bude to stát za to. Opravdu bude.

Spokojeně se usmál.

Lord Danvers druhý den ráno hned po snídani odjel. Byl v dobré náladě, přestože, jak Frances informoval, mu její manžel srazil v kartách sebevědomí. „Hawk je mizera, paní!“

Frances se mile usmála. „Občas si o něm myslím totéž,“ přitakala.

Hawk s Frances stáli na schodech a vyprovázeli lorda Danverse. Frances prohodila: „Zdá se, že je pro vás finančně výhodné trávit tolik času v Londýně. O kolik jste toho chudáka obehrál?“

„O pět set liber,“ odpověděl Hawk roztržitě a zamyšleně si ji prohlížel. Poté co Frances ztuhla a odtáhla se, dodal: „Ve spánku vypadáte velice nevinně a důvěryhodně. Člověk by si myslel, že jste povolná a okouzlující – když máte zavřená ústa.“

Nechtěla na to reagovat, přesto vyhrkla: „Snad jste se mě nedotkl!“

Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Promiňte, že jsem vás zklamal, Frances, ale byl jsem příšerně unavený. Rozhodl jsem se počkat.“

„Nezklamal jste mě!“

„Vy o zklamání ještě nic nevíte, drahoušku.“ Pokrčil rameny. „Dnes odpoledne, přesně ve dvě, budete u stájí.“ Když si všiml, že chce protestovat, dodal: „Vzpomínám si, jak jsem vás viděl mašírovat ve Skotsku po silnici. Jel jsem tehdy v kočáru s vašimi sestrami. Jsem přesvědčen, že se dneska budete pohybovat v chlapeckých šatech stejně rázným krokem.“

„Budu,“ slíbila neochotně.

Potom skoro až do dvou hodin váhala. Přestože jí Hawk řekl, aby přišla ke stájím, ani ji moc nepřekvapilo, když uslyšela, že zaklepal na spojovací dveře. Vzápětí vešel dovnitř, zastavil se a zkoumavě si ji změřil. „Moc pěkné,“ prohodil. „A teď čepici.“

Sledoval, jak si spletla vlasy do copu a pevně si ho připnula na temeno. Pak vzal vlněnou čepici a přetáhl ji Frances přes uši.

„Opravdu moc pěkné. Doufám, že se budete chovat slušně, jinak by mě mohli považovat za pederasta.“

„Co to je?“

„Muž, který dává přednost chlapcům před ženami.“

„Och! To je ohavné!“

„Také jsem si to vždycky myslel.“ O krok couvl a opět ji zkoumavě studoval. Kalhoty jí byly trochu volné, díky bohu, ale stejně pod nimi viděl její dlouhé, štíhlé nohy. Přes košili měla stejně volné sako. Kdyby se člověk nepodíval na její půvabnou ženskou tvář, klidně by si ji spletl s mladíkem.

Usmál se na ni. „No, Frances, jste připravená k výuce?“

Neodpověděla, protože nevěděla, co na to říct. Hawk k ní znovu přistoupil a stáhl jí čepici skoro až k obočí.

„Úžasné. Hlavně mlčte a nikdo nepozná, kdo se pod tím převlekem skrývá. A i kdyby to poznal, stejně se neodváží říct jediné slovo.“
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Mezi dvěma koňmi, na ktenýck se mi jezdilo nelépe…

Wiliam Shakespiere
Frances mlčky přihlížela. Dva trenéři, Henry a Tully, pevně drželi klisnu Margaret za ohlávku. Klisna funěla a frkala, slabiny se jí chvěly a nádhernou hnědou srst měla pokrytou potem. Džentlmen se téměř neovládal. Při pohledu na klisnu koulel očima a čtyři muži, kteří stáli kolem něho, měli co dělat, aby ho udrželi.

Když vedli hřebce ke klisně, Hawk sledoval, jak se Frances tváří. Slyšel, jak Belvis udílí strohé rozkazy. Tohle byla obtížná část akce. Hrozilo totiž, že hřebec klisnu zraní, a muži dělali všechno pro to, aby k tomu nedošlo. Džentlmen, který měl kopyta obalená tlustou bílou látkou, hlasitě frkal, pohazoval krásnou hlavou a byl pohledem na klisničku a její vůní tak vzrušený, až Frances připadalo, že se jim každou chvíli vysmekne. Přerývaně dýchala. Jakmile hřebce pustili, zezadu se na Margaret vyhoupl – a Frances se zajíkla.

„Všimněte si jeho přirození,“ poznamenal Hawk, když viděl její vykulené oči.

„Ublíží jí,“ zašeptala Frances.

„Možná, ale my uděláme všechno pro to, aby k tomu nedošlo.“

Hřebec do klisny bušil kopyty a pokoušel se ji hryznout do krku. Klisna se snažila mužům vytrhnout a zadek se jí třásl.

„Teď se pozorně dívejte, drahoušku,“ prohodil Hawk. Když si všiml, že zavřela oči, prudce jí škubl paží. „Dívejte se, Frances.“

Otevřela oči a spatřila, že hřebec do klisny prudce naráží. Obě zvířata hlasitě ržála. Nic podobného ještě hikdy neviděla. Hřebec byl obrovský, ale klisna mu nabízela hýždě, otáčela hlavu dozadu a hlasitě frkala. Frances nedokázala zavřít oči, i když po tom toužila. Koně se chovali jako šílení; hřebec na klisně divoce jančil. Byl velikánský a Frances chtěla cítit odpor, opravdu chtěla. Ale klisna zničehonic vykopla zadní nohy vzhůru a hřebec do ní s hlasitým zařehtáním vnikl. Klisna zaržála a Frances věděla, že zaržála rozkoší. Cítila, že se jí potí dlaně, a přerývaně dýchala.

Muži Džentlmena povzbuzovali, ale nebyla v tom lascivnost, nepronášeli hloupé poznámky. Na tu neuvěřitelnou scénu reaguje jen ona sama, jak si matně uvědomila. Někde hluboko uvnitř ucítila zašimrání, ale nevěděla proč. Cítila, že jí v břiše roste napětí… ne, v podbřišku, mezi nohama.

Netušila, že ji Hawk pozoruje, že se mu zablýsklo v očích, když viděl, jak jí pulzuje žíla na krku.

Nevnímala, že ji Hawk chytil za ruku a že mu křečovitě zatíná prsty do dlaně. Když Džentlmen divoce zaržál, zachvěl se a potom na zadku klisny znehybněl, zhluboka, roztřeseně se nadechla.

Náhle si uvědomila, že ji Hawk drží za ruku a vede ji pryč. Točila se jí hlava, cítila se jako opilá, což bylo samozřejmě směšné, ale nedokázala ty bouřlivé pocity ve svém těle ovládnout. Poslušně kráčela vedle něho, ale nepodívala se na něj. Konečně došli do skladiště jezdecké výstroje a Hawk za nimi zavřel dveře.

„Frances,“ řekl tiše.

Omámeně k němu zvedla oči. Pomaluji otočil a zezadu se k ní přitiskl. Najednou měl ruku na jejím břiše, hnětl ji a jemně ji hladil přes kalhoty. Chtěla protestovat, ale tělo jí to nedovolilo.

Náhleji vklouzl rukou pod kalhoty. Překvapeně sebou škubla a vykřikla. Druhou rukou ji pevně objímal kolem hrudníku, aby se nemohla hýbat. Když jí položil dlaň do rozkroku, bezděčně se zajíkla. Byla vlhká, rozdělaná a nažhavená.

V uchu slyšela jeho ochraptělý dech, cítila, že jí šátrá rukou po prsou, hledá její vztyčené bradavky a laskaje.

Potom ji začal rytmicky hladit v klíně. Zasténala a pohnula pánví dopředu. „To je ono,“ zašeptal tichým hlasem. „Ano, takhle to dělejte.“

Viděla, že klisna vychází hřebci vstříc, a když se k Hawkovi přitiskla hýžděmi, jeho prsty na ten pohyb reagovaly. Cítila, že jí v hlavě buší krev, cítila, že se současně otevírá a napíná. Hawk ji teď laskal rychleji a Frances vykřikla, chtěla víc, chtěla…

„Pane! Belvis chce s vámi mluvit. Pane?“

Zaklepání na dveře a čeledínův hlas způsobily, že se Frances okamžitě vrátila do reality.

Hawk z ní vytáhl prsty, zhluboka se nadechl a zaklel. Držel ji teď rukama za nadloktí a jemně ji svíral, jako by se je oba snažil uklidnit.

„Hned!“ zavolal.

„Frances,“ řekl tiše. Otočil ji k sobě, a když viděl její ohromený výraz, vzal ji do náruče.

Chvilku ji hladil po zádech a hnětl jí napjaté svaly. „Nic se neděje,“ zašeptal jí do ucha. „Omlouvám se za to nešťastné vyrušení. Byla jste tak blízko.“

Blízko čeho?

Jemněji od sebe odtáhl. „Všechno v pořádku?“ Náhle se cítila rozpačitě. Nedokázala se na něj podívat. Sklonila hlavu a mlčky přikývla. Hawk znovu zaklel.

„Musím jít,“ oznámil rozladěně. „Vy zůstanete tady, dokud… se nebudete cítit líp.“

Frances se tak či tak nedokázala pohnout. Všimla si, že ve dveřích na okamžik zaváhal, pak potřásl hlavou a chvatně vyšel ze skladiště.

Pomalu se svezla na zem a zavřela oči. Co se to se mnou dělo? přemítala. Proč jsem takhle reagovala? Na okamžik si vybavila, jak ji laská prsty v klíně, a zachvěla se. Chtěla, aby pokračoval, chtěla, aby v ní znovu vyvolal to zvláštní, podivné napětí. Váhavě si sjela rukou mezi stehna. Cítila, že je vlhká, horká, a okamžitě ucukla.

Tiše zasténala, protože nic nechápala. Připadala si slabá a současně napnutá jako struna.

„Co se to se mnou děje?“ zeptala se prázdné místnosti.

Schoulila se do klubíčka, objala si kolena a čekala, až se jí zklidní dech. Dlouhé minuty se nepohnula.

Frances se potkala s Hawkem u večeře. Musela vynaložit všechny své síly, aby nepředstírala vážné onemocnění, cokoli, jen aby se s ním nemusela setkat. Měl tu drzost poslat jí vzkaz, že s ní povečeří nahoře, pokud nepřijde dolů.

Přišla. Čekala, že se k ní bude chovat jízlivě, ironicky, posměšně. Ale on mlčel.

„Nedáte si kousek grilovaného lososa, Frances?“ zeptal se medovým hlasem.

Zavrtěla hlavou. Nechtěla nic, ať to bylo grilované, smažené, pečené nebo syrové.

„Nebo kousek dušeného kuřete?“

„Tak dobře,“ souhlasila nakonec, protože věděla, že si k zelenině na talíři musí něco vzít. Sluha ji rychle obsloužil. Samozřejmě, pomyslela si. Dokud nebudou sami, nemůže se jí Hawk vysmívat.

Ale neposlal sluhy pryč. Otis přešlapoval opodál.

Hawk jí začal vykládat o svém dlouholetém přátelství s Melcherovými, což bylo obvykle neskutečně nudné téma.

Když dojedl švestkový koláč, odstrčil židli od stolu a podíval se na ni. „Dneska nemám na portské chuť. Nepůjdeme do salonu, Frances?“

Nebylo úniku. Alespoň že po ní nechtěl, aby s ním šla do ložnice.

Otis jí přidržel židli. Frances mu tiše poděkovala a vyšla s Hawkem z jídelny.

V salonu se posadila ke krbu. Ochladilo se a na roštu hořel malý oheň. Frances si sepjala ruce v klíně a mlčky zírala do oranžových plamenů.

„Jak se cítíte?“ zeptal se náhle Hawk.

Při těch slovech se zachvěla. Ovládej se, huso! S předstíraným klidem řekla: „Skvěle, pane. Už jsem zase v pořádku.“

„Škoda,“ prohodil Hawk.

Střetla se s jeho pohledem a spatřila v něm ironii a ještě něco, čemu nerozuměla. „Zahrajete mi, Frances?“

Nabízí jí šanci k úniku! Málem vyskočila. „Zajisté,“ vyhrkla tak nejistým hlasem, že Hawk jen stěží ovládl úsměv.

Okamžitě začala hrát velice obtížnou Haydnovu sonátu, nicméně zjistila, že ji prsty neposlouchají. Pokazila několik taktů, zavrtěla hlavou a zvedla ruce z kláves.

Hawk tiše prohodil: „Dal bych přednost něčemu romantičtějšímu. Co takhle nějakou skotskou baladu?“

Stál jí za zády a Frances cítila na temeni jeho teplý dech.

„Nevím, jestli ji zvládnu,“ hlesla tak ochromená, že se jí chtělo vřískat a plakat současně.

Hawk se na ni posmutněle usmál. Díval se na její bělostnou šíji a toužil dotknout se jí, pohladit ji, položit jí ruce na ramena, na plná ňadra.

Dneska odpoledne byl tak blízko, tak blizoučko. Na okamžik zavřel oči, a když si vzpomněl, jak nádherně reagovala na jeho laskání, zaťal ruce v pěst. V tu chvíli si uvědomil, že Amálie měla pravdu. Manželku lze svést, manželka může prožívat stejnou rozkoš jako milenka. Zničehonic mu došlo, že mlčí příliš dlouho, a rychle řekl: „Co kdybychom si místo toho zahráli piket? Co vy na to?“

Piket! Hrála ho skvěle, protože otec jí už v deseti letech vtloukl do hlavy jeho pravidla a strategii. Letmo jí blesklo hlavou, jestli dokáže rozeznat krále od kluka.

„Moc ráda,“ odpověděla. Proč se k ní chová tak mile? Tak příjemně?

Mlčky sledovala, jak sluha přinesl karetní stolek a Otis podal Hawkovi dva balíčky nových karet.

Když se posadila ke stolku, Hawk poslal sluhy pryč a Otisovi řekl: „Běžte si taky lehnout, Otisi. Nebojte se, sfouknu tu všechny svíčky.“

„Jak si přejete, pane.“ Otis se na okamžik odmlčel a pohlédl na Frances. Dneska večer se chovala velice zvláštně, téměř nemluvila, skoro nejedla a byla bledá jako stěna. Tiše prohodil: „Paní?“

Frances se na něj usmála. „Jsem v pořádku, Otisi. Dobrou noc.“

Majordom se uklonil a odešel.

„Zamíchejte karty a rozdejte je, drahoušku,“ vybídl ji Hawk. „Já nám zatím naliju trochu brandy.“

Alespoň že nad ní nestál a nedíval se, jak jí padají karty z rukou. Než přinesl skleničky s brandy, podařilo se jí rozdat správný počet karet.

Hawk zvedl své karty a srovnal si je. Prohodil: „Máte ráda brandy, Frances? Nedala byste si radši něco jiného?“

„N-ne, děkuju.“ Zvedla skleničku a napila se. Hřejivá tekutina jí sklouzla hrdlem a přistála v téměř prázdném žaludku.

Začala si rovnat karty, bezmocně na ně zírala a na půl ucha poslouchala Hawka. „V armádě jsem se v kartách zdokonalil. Mnohdy nebylo co dělat a důstojníci se neměli po výcviku mužstva čím zabavit. Častokrát jsme nehráli o peníze, což bylo jenom dobře, protože si vzpomínám, že jsem vyhrával, ale i prohrával obrovské částky.“

Podíval se na ni a usmál se. „Čtyři,“ oznámil. Frances se snažila soustředit se na hru. „Kolik?“

„Čtyřicet jedna.“

„Stejně.“

„Kvarta,“ řekl Hawk.

„To je dobré,“ oznámila Frances.

„A tercka, drahoušku. Tři esa.“

Hra pokračovala. Hawk se přistihl, že na něj její hráčská dovednost udělala hluboký dojem, ale Frances brzy ztratila náskok.

Jeho žena, jak si všiml, začínala být opilá.

„Ještě trochu brandy?“

Frances otupěle zavrtěla hlavou, odhodila kartu, srdcovou desítku, a s kamenným výrazem sledovala, jak na ni Hawk jemně pokládá srdcovou dámu. „Chyba,“ poznamenal.

Na konci hry, když počítal skóre, lehkým tónem prohodil: „Škoda, že nehrajeme o peníze. Jste na tom bledě, Frances.“ Odložil tužku a pohodlně se opřel. „Dlouhý den.“

„Ano,“ přisvědčila, zatímco si nervózně pohrávala s pikovou osmičkou.

„Jsem příšerně unavený.“

Její mozek se při těch slovech jakoby zázrakem probral. „Já taky,“ vyhrkla.

„Měla jste v ruce skvělé karty, drahoušku.“ Pokrčila rameny, ale musela souhlasit. „Nepůjdeme nahoru, Frances?“

Všiml si, že se jí ve tváři vystřídalo nespočet výrazů. Nakonec tam zůstala ostražitost. „Co máte v úmyslu?“

„Asi se naložím do vany,“ oznámil nenuceným tónem. „Skvělý nápad! Já zřejmě taky!“

„Bohužel, myslím, že se tam oba nevejdeme.“ Mlčky ho pozorovala.

Nic víc už neřekl, vstal a protáhl se. Přistihla se, že se vyhýbá pohledu na něj. Hawk byl fešák a samozřejmě to věděl. Sklopila oči na ruce, ale stejně ho v duchu jasně viděla, jak vychází z jezera a ze svalnatého těla mu stéká voda.

Zhluboka se nadechla. Je to její manžel. Nemůže před ním pořád utíkat. Vydrží to. „Přijdete za mnou?“ zeptala se.

To Hawka zaskočilo a překvapeně se na ni podíval. Přímý útok, pomyslel si a v duchu se usmál. Možná, jen možná, je stále v zajetí svého odpoledního zážitku. S pomocí brandy, možná, jen možná…

„Ještě si to rozmyslím, Frances,“ odpověděl, letmo na ni kývl a odešel. Bezmezné po ní toužil a měl strach, že ji znásilní na koberci v salonu, pokud tam ještě chvíli zůstane.

Frances zírala na žhavé uhlíky v krbu. Mozek měla otupělý a cítila malátnost. Vstala a sfoukla všechny svíčky až na jednu, kterou si odnesla nahoru.

Agnes jí připravila koupel, a když Frances vešla do pokoje, do nosu ji udeřila horká, voňavá pára. „Jeho lordstvo mi řeklo, že se budete chtít vykoupat, paní,“ vysvětlila Agnes.

„To od něho bylo laskavé,“ zamumlala Frances. Komorná okamžitě poznala, že její paní je opilá. Usmála se a pomyslela si, že si lady Frances dneska v noci užije. Když si vzpomněla, jak se hraběti leskly oči, když jí dával pokyny, lehce se zachvěla. Pak se trochu zamračila, protože si všimla, že Frances ve vaně téměř usíná.

„Paní,“ řekla tiše a jemně s ní zatřásla. „Už jsem scvrklá?“ zeptala se Frances a omámeně se na komornou usmála.

„Skoro. Vylezte ven, osuším vás.“ Frances byla mírná jako beránek, a když jí Agnes odmítla zaplést vlasy do copu, jen se zachichotala. „Prohrála jsem v piketu,“ oznámila.

„Není divu,“ poznamenala Agnes. „Nehrála jsem tak dobře jako vždycky,“ přiznala se Frances a zamračila se na své bosé nohy.

„Zřejmě ne, paní,“ přitakala Agnes. „Pojďte, pomůžu vám do postele.“

Frances se chystala vlézt pod přikrývku, když vtom se zarazila a otočila se. „Něco malého bych snědla, Agnes.“ Dívka obrátila oči v sloup.

„Ano,“ pokračovala Frances zamyšleně a cítila čím dál větší hlad. „Půjdu se podívat do kuchyně. Kuchařka tam určitě něco nechala.“

Komorná vrhla zmučený pohled na spojovací dveře a snažila se ji zdržet. „Jestli chcete, něco vám přinesu, paní.“

„Ne,“ prohlásila Frances, zatímco hledala trepky, „zajdu si do kuchyně sama.“

Jakmile Agnes uslyšela lehké zaťukání na spojovací dveře, spadl jí kámen ze srdce. Rychle je otevřela, a když spatřila hraběte, vyhrkla: „Paní má hlad.“

Hawk se usmál na Frances, která se s obrovským soustředěním snažila obout si pravou trepku na levou nohu. Kývnutím hlavy poslal Agnes pryč. „Postarám se o ni,“ řekl a nepohnul se, dokud za sebou komorná nezavřela dveře.

„Agnes mi řekla, drahoušku, že máte hlad,“ poznamenal a přistoupil k Frances.

„Sakra, proč se mi nedaří obout tu pitomou trepku?“

Díval se, jak sedí na podlaze, drží nohu ve vzduchu a snaží se ji nacpat do vzpurné trepky. „A je to!“ vykřikla vítězoslavně. „Ale vypadá nějak divně. Prsty mám ohnuté na opačnou stranu.“

Měl chuť se rozesmát, ale neudělal to. Byl vzrušený. Noční košilku měla rozprostřenou kolem sebe a nádherné vlasy jí volně splývaly po zádech. Mlčky se díval na její štíhlý kotník a chodidlo s prsty, které byly ohnuté na opačnou stranu.

„Ukažte, pomůžu vám,“ nabídl se a posadil se před ni

na podlahu.

„Děkuju,“ řekla vážně.

Hawk vzal trepku a odhodil ji za sebe. Potom Frances zvedl nohu a postupněji políbil špičku každého prstu.

Zmateně na něj zírala a pak se rozesmála. Zavrtěla mu prsty před obličejem a rozesmála se ještě víc.

Jemněji kousl do malíčku. Frances se překulila na záda a v záchvatu smíchu se objala pažemi.

Chvilku se na ni díval a pak se proti své vůli usmál. Koneckonců, to on ji pobízel, aby pila to zatracené brandy. Pohladil ji po noze.

„To šimrá!“ vykřikla Frances a snažila se mu ji vytrhnout.

Hawk ale nohu pevně držel a druhou rukou jí vyhrnul noční košili. Náhle z bezprostřední blízkosti spatřil dvě dlouhé bílé nohy. Viděl štíhlé kotníky, lýtka a nádherná stehna. Páni, dokonce i kolena měla krásná. Frances, stále v záchvatu opileckého smíchu, zničehonic zvedla druhou nohu a šťouchla ho chodidlem do hrudníku. Nečekal to a s jejím kotníkem v ruce se svalil na záda.

Chytil ji za druhý kotník a začal ji k sobě přitahovat.

Noční košile se jí při tom vyhrnula ještě výš. Hawk ji držel za roztažené nohy a bavil se tím, jak se zmítá, a stále se zlepšujícím výhledem.

Noční košile se jí vykasala k pasu a on měl co dělat, aby se ovládl. Namáhavě polkl. „Frances,“ zajíkl se.

Snažila se posadit, a tak jí pustil kotníky. Nohy teď měla široce roztažené, noční košili omotanou kolem boků, opírala se o dlaně a mžourala na něj jako sova.

„Jste lechtivý?“ zeptala se a v očích jí zlomyslně zajiskřilo.

„Já… ehm, no…“

Dál se nedostal. Frances se zvedla na kolena a vrhla se na něj. Srazila ho na záda, rozesmála se mu do ohromeného obličeje a přejela mu prsty po žebrech.

Hawk byl příšerně lechtivý a Frances během pár vteřin objevila jeho nejzranitelnější místa. Hlasitě se rozesmál, což na okamžik zmírnilo jeho palčivou touhu. Konečně se mu podařilo chytit Frances za ruce a odtrhnout je od sebe.

Vzápětí si uvědomil, že mu leží mezi nohama a on má rozevřený župan. A Frances je do pasu nahá. Pohlédl na její rozesmátou tvář.

„Frances,“ řekl tiše, chytil ji za paže a přitáhl si ji k sobě.

„Polibte mě!“ nařídil jí, položil jí ruce na temeno a tlačil jí hlavu dolů.

„Tak dobře,“ souhlasila a našpulila rty.

„Takhle ne,“ namítl a usmál se, přestože po ní zoufale toužil. Natáhl ruku a konečkem prstu jí lehce rozevřel rty. „Nechte pusu otevřenou, ale nemluvte. Takhle se to dělá.“

Poslechla ho, a když ho políbila, Hawk měl pocit, že snad zešílí. Objal ji a pevněji přitiskl k sobě.

Frances zničehonic zvedla hlavu a vážně se ho zeptala: „A co teď? Ta část s líbáním je snadná.“

„Hmmm,“ protáhl a pohrával si s dlouhým pramenem jejích vlasů, který mu spadl na obličej. „Vy byste chtěla dělat ještě něco dalšího?“

Její výraz se náhle změnil a Hawk věděl, že myslí na ten podivný zážitek ve skladišti. Panenky jí potemněly. Sakra, takže to způsobil on. Zničehonic pohnula pánví dopředu a on věděl, že ho, tvrdého a dychtivého, cítí na břiše.

„Hawku,“ řekla náhle nejistým hlasem. „Ano?“

„Já… tohle všechno je strašně zvláštní.“

„Vůbec to není zvláštní, věřte mi. Pojďte do postele,

Frances.“

V očích měla znepokojený, váhavý výraz, ale usmívala se. Ach, výhody brandy, pomyslel si, když se v náručí s ní překulil. Chytil ji v podpaží a pomohl jí vstát.

Usmál se, protože se skoro nedokázala udržet na nohou. Hodil si ji tedy přes rameno a lehce ji poplácal po zadečku.

Když ji položil do postele, tím nejutrápenějším hlasem, jaký kdy slyšel, řekla: „Kde je ten krém?“

Zkoumavě se na ni podíval. „Myslím si, že ho nebudeme potřebovat.“

„No,“ prohodila zamyšleně, „možná máte pravdu. Mám totiž moc zvláštní pocit…“ A k jeho naprostému ohromení zavrtěla boky.

„Frances!“ vykřikl a zajíkl se.
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In vino veritas.
 Latinské přísloví
Frances cítila, že se jí točí hlava, a potřásla jí, aby se vzpamatovala.

„Frances,“ řekl tiše Hawk. „Nehýbejte se.“ Chvatně si svlékl župan a lehl si vedle ní.

„Viděla jsem vás,“ pronesla zřetelně, zatímco se mu upřeně dívala do očí. „Nejste tak… velký jako Džentlmen.“

„To máte štěstí,“ opáčil a něžněji štípl do nosu.

„Nicméně,“ pokračovala Frances se širokým skotským přízvukem, takže jí sotva rozuměl, „nicméně jste velice… přitažlivý.“

„Díky. A teď, kdyby vám to nevadilo, bych vám sundal tu zatracenou košili.“

„Dobře,“ souhlasila a pomohla mu přetáhnout ji přes hlavu. Když jí tenká látka zakryla tvář, opět se rozesmála a řekla: „Vypadáte tak strašně vážný, Hawku, dokonce i přes ten závoj.“

Protože vás tolik chci, až se za to stydím!

„Takže jste se konečně rozhodla říkat mi ‚Hawku‘?“ zeptal se a hodil košilku na podlahu.

„Začínám si myslet, že jestřáb je moc hezký pták,“ hlesla a k jeho bezmeznému úžasu zvedla ruce, vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho.

„Můžu si vás prohlédnout, Hawku?“

Ztuhl. Byl tou novou Frances natolik zmatený, že nedokázal logicky uvažovat.

„Lehněte si, prosím.“

Vyhověl jí a cítil se přitom velice zvláštně. Měl by ji přece hladit, laskat, šeptat jí hezká slovíčka… Zatímco ležel na zádech, Frances si klekla a důkladně, od hlavy k patám, si ho prohlédla.

Pak si ji prohlédl on, soustředěný výraz v šedých očích, vztyčené temně růžové bradavky na plných prsou, skoro až příliš velkých na její drobné tělo, na její štíhlý pás. Když sklouzl pohledem na její stehna a kaštanové chloupky v klíně, blesklo mu hlavou, že se už nedokáže dál ovládat. Přinutil se jí opět podívat do očí, ale zjistil, že Frances upřeně zírá na jeho ztopořený penis. Sledoval, jak se nad ním vznáší její třesoucí se ruka a potom velice pomalu klesá. Lehce se ho dotkla.

„Och,“ vydechla překvapeně, „to je divné. Jste hladký jako hedvábí, ale současně tak tvrdý, plný života a skoro... rozechvělý.“

„Frances,“ procedil skrz zatnuté zuby. „Prosím.“

„Chcete, abych vás znovu políbila?“ Bože, ano, chtěl, aby ho políbila, ale věděl, že ji nenapadne vzít ho do úst. „Ano,“ zašeptal. Ta zpropadená skotská koketa ho svádí!

Prudce se zvedl a jediným rychlým pohybem ji přetočil na záda. Jemněji odhrnul vlasy z obličeje, přehodil jí nohu přes stehna a při doteku její hladké kůže zavřel na okamžik oči.

Měl pocit, že zešílí touhou, ale pak se Frances opět zachichotala, takže se v duchu sám sobě vysmál.

Musí se ovládat. Položil jí dlaň do klína a řekl: „Vzpomínáte si na dnešní odpoledne, drahoušku? Vzpomínáte si, jaké to bylo, když jsem udělal tohle?“ Jemněji pohladil a Frances se na tváři objevil hluboce zneklidněný výraz.

„Ano,“ hlesla, „vzpomínám si.“

„A teď mi podejte ruku.“ Nepohnula se, pouze se na něj zmateně dívala. Uchopil ji za ruku, položil ji Frances do klína a lehce na ni přitiskl svou. „Cítíte, jak jste vlhká? Jak jste tam horká a měkká?“

Vážně přikývla.

„Měla jste už někdy takovýhle pocit?“ Zavrtěla hlavou. Její výraz se nezměnil.

„Jak bych mohla?“ zeptala se logicky. „Takhle jste se ke mně ještě nikdy nechoval.“

„Máte pravdu,“ přisvědčil a trochu se usmál. Bože, ubližoval jí. Najednou si vzpomněl na rčení, které s oblibou říkával jeden z profesorů na Etonu: Velcí muži postupují pomalu. Myslel tím v posteli? Odsunul její ruku pryč a začal ji laskat. Pak se na okamžik zastavil, aby posoudil výsledek svého snažení.

„Hawku,“ zašeptala Frances a trochu nadzvedla pánev. „Chci, abyste pokračoval.“

„Nebojte se, budu,“ uklidnil ji vážně. Amálie, pomyslel si, konečně to dělám správně.

Zabořil do ní prsty hlouběji a Frances vykřikla. „Připadá... připadá mi, že nejsem schopná myslet!“

„Nemyslete, jen se uvolněte. Uvolněte se, Frances. Co teď cítíte?“

„Mám pocit, že… zešílím,“ vzdychla a prohnula se v zádech.

Stejně jako já, blesklo mu hlavou a toužil po ní tak, že si hryzl spodní ret. Byla tak nádherná, měla tak úžasně bílou pleť. Chvatně se jí sklonil mezi nohy, ještě trochu je roztáhl a políbil ji na břicho.

Teď už Frances nepřipadalo nic směšné. Chtěla křičet, chtěla… Nevěděla, co chce. Křečovitě mu zabořila prsty do vlasů.

Když ji políbil do klína, téměř vyskočila z postele. „Hawku!“

„Mlčte, Frances!“ řekl a opět ji políbil.

Bože, pomyslel si, když ji ochutnal a laskal ji jazykem v měkkém, horkém lůně, je dokonalá, naprosto dokonalá. Toužil dívat se jí do tváře, až bude mít orgasmus. Jemně do ní zasunul prsty a zvedl hlavu.

Nejisté na něj pohlédla a z hrdla se jí vydralo: „Hawku?“

„Ano, Frances?“

Vykřikla, tělo se jí napjalo a v očích měla zpočátku neurčitý, poté zmatený a nakonec nepřítomný výraz. Byl to ten nejúžasnější pohled, jaký kdy Hawk v životě viděl.

Sledoval, jak si skousla spodní ret, sledoval, jak se prohnula, sledoval, jak bezmocně spustila ruce.

Cítil, že se Frances chvěje. Přerývaně dýchal a tělo mu pulzovalo. Lehl si na ni a jedním mocným pohybem do ní vnikl.

Cítil její křečovité stahy, lehký třes, cítil, jak ho k sobě pevně tiskne. Našel její rty a polibkem umlčel její tiché výkřiky. Vklouzl jí jazykem do úst. Cítil intenzivní teplo, téměř, pomyslel si, jako by byla všude kolem něho i v něm. „Panebože,“ hlesl, tělo se mu zachvělo a pak ho zaplavil příliv rozkoše, jakou ještě nikdy v životě nezažil.

Frances ho objala, a zatímco do ní divoce vjížděl, slyšela jeho tiché sténání. Potom ucítila, jak do ní naposledy vjel, cítila, jak do ní vystříkal své semeno.

Jeho tělo se koupalo v potu a Hawk měl pocit, že mu bušící srdce vyskočí z těla. „Frances, panebože,“ vzdychl a vyčerpaně se na ni zhroutil.

„Měl jste pravdu,“ zašeptala Frances. „Žádný krém jste nepotřeboval.“ Zavřela oči a okamžitě usnula.

Když zjistil, že spí, pomalu z ní zvedl zpocené tělo a lehl si na bok. „Ach, Frances,“ řekl tiše a odhrnul jí vlhké vlasy z čela. „Myslím, že vás budu napájet brandy každý večer.“

Ach, Amálie, pomyslel si a blaženě se usmál, měla jste pravdu. Ale samozřejmě, uvažoval dál, byla opilá. A moc dobře věděl, že alkohol odstraňuje zábrany. Rychle vstal, podíval se na svou nahou ženu, pak sfoukl svíčky a s úsměvem se k ní vrátil do postele. Přehodil přes ně deku a přivinul Frances k sobě.

Než usnul, blesklo mu hlavou, zda by ji neměl zítra přimět, aby opět sledovala Džentlmena v akci.

Agnes neřekla jediné slovo. Dobře věděla, že by neměla do pokoje své paní chodit, ale byla neskutečně zvědavá. Letmo se podívala na muže a ženu v posteli, kteří měli navzájem propletené končetiny, a usmála se. Hlava lady Frances spočívala manželovi na rameni. Agnes se po špičkách vyplížila ven a její úsměv a pobavený výraz potvrdily, že to, co se povídá mezi služebnictvem, je pravda.

„Ach, drahoušku,“ zašeptala Frances, když se probudila a posadila se. „Ach, drahoušku,“ opakovala a pohlédla na dosud spícího Hawka. Obličej mu pokrývalo ranní strniště, černé vlasy měl rozcuchané a vypadal naprosto úžasně. Natáhla ruku, pohladila ho po tváři a tiše si vzdychla. Uvědomila si, že ji příšerně bolí hlava, a měla pocit, jako by vypila sud vína. Brandy, ty huso, opravila se. Cítila, že je mezi nohama vlhká, a zrudla.

„Ach, drahoušku,“ pronesla znovu, tentokrát tak tiše, že ji nemohl slyšet.

Ale samozřejměji slyšel.

„Dobré ráno, Frances,“ řekl a usmál se na její rozladěnou tvář. „Jak se cítíte?“

„Příšerně mě bolí hlava.“

„To chápu. Řeknu Grunyonovi, aby vám připravil jeden ze svých zázračných lektvarů. Jsou nesmírně účinné. Máte nádherná ňadra,“ dodal.

Frances si prudce přetáhla pokrývku přes prsa a při tom prudkém pohybu se jí zatočila hlava.

„Bohužel,“ pokračoval Hawk nenuceným tónem, „včera večer jsem se jim nestačil věnovat tak, jak by si zasluhovala. Nedala jste mi k tomu příležitost. Zajímalo by mě,“ pokračoval zamyšleně, „zda máte ňadra stejně citlivá jako zbytek těla.“

„Buďte zticha!“ vybuchla Frances, která byla v to jasné, chladné ráno naprosto střízlivá.

Hawk se na ni pobaveně usmál.

„Kdybych neodložila svoje přestrojení, něco takového by vás nenapadlo ani v nejdivočejších snech!“

„Ale no tak,“ protáhl chlácholivě, protože dobře věděl, jak po brandy bolí hlava. „Rozumím, jak to myslíte, o mé inteligenci to příliš nesvědčí.“

„Jste muž a…“

„Jsem muž, samozřejmě, a včera večer vám to ani trochu nevadilo.“

„Ne,“ řekla a zamračila se, „nevadilo. Nevěděla jsem, co dělám.“

„Aha, takže musím pokračovat v úspěšné kombinaci. Páření koní a brandy. A rozhodně s vámi neprohraju v piketu. Zřejmě bych měl sečíst výsledek ze včerejšího večera.“

„Chci, abyste odešel,“ prohlásila úsečně. „Proč? Myslel jsem, že si popovídáme.“

„Třeští mi hlava.“

„V tom případě vyhraju každou hádku, pokud budete tak pošetilá a nějakou zahájíte.“

Frances si přitiskla přikrývku na prsa. Měla chuť zaječet, udeřit ho do pohledného obličeje, ale pouze prohodila: „Už to nikdy neuděláte.“

„Proč?“ zeptal se se zájmem a pohlédl na její bílá záda a rozcuchané vlasy. Když natáhl ruku, aby je uhladil, Frances ztuhla.

„Nejsem na to zvyklá,“ vysvětlila škrobeně.

„Ne, asi ne. Ale přísahám vám, že si na to zvyknete.“

Překulil se na záda a založil si ruku pod hlavu. Věděl, že by nejraději vstala, ale styděla se před ním producírovat, jak ji pánbůh stvořil.

Zarputile mlčela, a tak Hawk prohodil: „Co byste řekla další lekci, Frances? Muži totiž zbožňují ranní milování.“

Ten návrh ji přiměl, aby chvatně vyklouzla z postele; pokrývku si vzala s sebou. Když se otočila, spatřila Hawka, jak nahý, s lehce roztaženýma nohama leží na zádech a usmívá se na ni.

Dívala se na něj a věděla, že on ví, že se na něj dívá. „Och,“ řekla bezmocně, zabalila se do přikrývky jako mumie a zmizela za paravánem.

„Nepotřebujete s něčím pomoct, Frances?“ zavolal za ní Hawk a opřel se o lokty.

„Co kdybyste radši řekl Grunyonovi, aby mi připravil ten zatracený lektvar?“

„Tak dobře.“ Hluboce si vzdychl a vstal. „Slíbil jsem to, že?“

S nadějí se zadíval na paraván, znovu si vzdychl a odešel do svého pokoje.

Za deset minut zaklepala na dveře Agnes a přinesla jí léčivý lektvar. „Tohle vám posílá pan Grunyon, paní,“ zašvitořila.

Frances jedním douškem vypila celou sklenici. „To bylo odporné,“ zašklebila se. Potom si sedla na židli, zaklonila hlavu a zavřela oči.

Asi za hodinu sešla do jídelny, protože měla příšerný hlad. Rozladilo ji, že u stolu sedí Hawk, před sebou má talíř s jídlem a v rukou drží Gazette. Proč už není pryč? To není fér.

Když viděl, že zaváhala, usmál se na ni a pomalu noviny složil. „Už je vám líp?“

„Ano,“ odpověděla, odevzdala se vrtkavému osudu a posadila se. „Ten lektvar byl odporný, ale pomohl mi.“

Hawk se zakousl do toustu s malinovým džemem. Střetl se s jejím pohledem, olízl si džem z koutku úst a prohodil: „Zajímalo by mě, jestli vaše ňadra chutnají stejně dobře jako zbytek vašeho těla.“

Ta poznámka ji rozzuřila.

„Nebojte se, drahoušku, jsme tu jen vy a já,“ uklidnil ji. „Dovolíte, abych vás obsloužil? Určitě máte hlad jako vlk.“

Nechala jeho poznámku bez odpovědi a obsloužila se sama. Počkal, dokud neměla plnou pusu míchaných vajec, a poznamenal: „Nádherně, jedinečně voníte. A věřte, že chutnáte mnohem líp než tenhle džem. Doháníte mě k šílenství.“

„Buďte zticha,“ zamumlala Frances s plnou pusou.

„Prosím, drahoušku? Říkala jste něco?“

Frances spolkla sousto a jasným, zřetelným hlasem pronesla: „Říkala jsem, abyste byl zticha.“

„Aha. To mě mrzí. Milenec očekává po takové noci lichotky, nadšenou chválu.“

Vrhla na něj zamračený pohled a soustředila se na slaninu.

Hawk sledoval, jak na jídlo nenávistně útočí. Pobaveně ho napadlo, jestli si ho představuje jako slaninu, když ji porcuje nožem a bodá do ní vidličkou.

„Zajdu teď za Marcusem,“ oznámil a vstal. „Zřejmě mi bude nějakou dobu trvat, než se zase místo vás ujmu kontroly nad panstvím.“

Po té ironické poznámce se na něj pouze smutně podívala, což ho překvapilo. Přimhouřil oči a dodal: „Přece si nemyslíte, Frances, že jsem tu jen pro parádu?“

Stísněně polkla, protože jí došlo, že o všechno přijde, připadala si osamělá a zbytečná.

„Tohle je totiž moje panství.“

„Co kdybyste se vrátil do Londýna?“ řekla klidně. „Po včerejší noci jsem určitě těhotná.“

„Pokud svědčí o početí hlasité projevy rozkoše, pak jsem přesvědčený, že porodíte přinejmenším dvojčata.“

Na talíři zařinčela její vidlička. Frances vstala a s rukama v bok se na něj podívala. Hawk se zájmem studoval její plná ňadra.

„Už se opravdu nemůžu dočkat, drahoušku, až budu laskat vaše prsa. Právě teď vypadají naprosto neodolatelně. Proto jste se takhle postavila?“

Hodila po něm prázdný šálek od čaje. Hawk se sehnul, rozesmál se a chlípně si ji změřil. Zvedla talíř, ale vzápětí ho položila na stůl, protože do jídelny vešel Otis.

„Co se děje? Vyrušil jste nás z příjemné ranní debaty, Otisi,“ prohodil Hawk, který překypoval dobrou náladou.

„Přišel dopis, pane,“ oznámil Otis. „Poslali ho za vámi z Londýna. Je od vašeho otce, pane.“

„Omluvte mě,“ vyhrkla Frances a bez dalších slov odešla.

Hawk si jen pomyslel: Večer si to spolu vyřídíme.

„Co to tu provádíte, Frances?“

Zvedla hlavu a spatřila Hawka, jak se naklání přes dvířka stájového boxu. Mlčky dokončila obvaz na kotníku hnědáka a pomalu vstala. „Jak vidíte, ošetřuju Clancyho. Poranil si při tréninku nohu. Má totiž tendenci stáčet jedno kopyto dovnitř. Budu si o tom muset promluvit s Belvisem.“ Všimla si, že ji Hawk netrpělivě pozoruje, a povytáhla obočí. „Potřebujete něco, pane?“

Hawk vynechal formality Byl totiž velice rozrušený. Zvedl obálku. „Dopis od mého otce.

„Je v pořádku, že ano?“ vyhrkla Frances vyděšeně.

„Můj otec nás všechny přežije,“ opáčil sarkasticky. „Myslel si, že mě ten dopis zastihne v Londýně. Má velice zajímavý obsah. Píše mi v něm, že bych se měl okamžitě vrátit domů, protože se proslýchá, že moje žena a správce se sblížili víc, než by bylo vhodné.“

„Cože? Tohle opravdu napsal?“

Hawk si všiml, že jí ohromením potemněly oči. Ihned mu došlo, že to byl jen další trik jeho otce, aby ho přiměl k návratu do Desborough Hall. Rozhodl se, že ji trochu potrápí.

„No, co mi k tomu řeknete, madam? Nezapomeňte, že jsem vás v den svého příjezdu přistihl s Marcusem v kanceláři.“

Frances zalitovala, že v ruce nedrží talíř od snídaně. Hodila by mu ho na hlavu. Jak může takovému nesmyslu věřit! Pak si všimla, že manžel má v očích pobavený výraz, a pochopila, co tím její tchán sledoval. Hawk tomu nevěřil, ani jedinému slovu, ale bavil se na její účet. Sklonila hlavu a nervózně sepjala ruce.

„Frances?“

Sklonila hlavu ještě víc. Zaslechla v jeho hlase nejistotu a měla co dělat, aby se neusmála. Mizera! Zadrhávajícím, nesmírně provinilým hlasem zašeptala: „Ach, drahoušku, jak to mohl udělat! Opravdu jsem nechtěla… no, vždyť víte, jak je Marcus pohledný a milý a…“

Clancy zafrkal a Frances chvatně vyšla z boxu.

„Co jste říkala?“

Všimla si, že Hawk dostává vztek, a předstírala, že se jí rozklepala brada. Provinilým tónem pokračovala: „Nechtěla jsem, aby k tomu došlo, opravdu ne, ale byla jsem tak sama a…“

Chytil ji za rameno a zatřásl jí. „O čem to, sakra, mluvíte?“

„Bože, mluvím o svém flirtu s vaším správcem, pane.“

Hawkovi se zablýsklo v očích, protože mu došlo, že si z něho tropí blázny.

Frances zatřepotala řasami a zasněně pronesla: „Ach, moc mě to mrzí, ale…“

„Nařežu vám!“ vybuchl Hawk a opět jí zatřásl.

Nemohla si pomoct a rozesmála se. Ten jízlivý smích rozzuřil Hawka ještě víc.

frances!“ vykřikl. „Přestaňte, sakra, nebo vás uškrtím!“

Okamžitě ztichla, vytrhla se mu a rozběhla se ke dveřím stáje. Když se ohlédla, spatřila, že stojí vedle Clancyho boxu, tváří se jako bouřkový mrak a ruce má sevřené v pěst.

„Víte, Marcus je úžasný milenec… tak ohleduplný…“

Hawk udělal krok dopředu a Frances se smíchem vyklouzla ze dveří.

Když ten den po obědě přijel do Desborough Hall starý markýz, přivítala ho uslzená Frances. Vrhla se mu do náruče a zmučeným hlasem zanaříkala: „Ach, pane, proč jste mu to napsal? Hawkovi, myslím. Myslela jsem, že se o mně a Marcusovi nikdo nedozví, ale ten dopis…“

Hawk vyšel na schody právě v okamžiku, aby ten prvotřídní herecký výstup své ženy viděl na vlastní oči. Všiml si, že si ji markýz ohromeně změřil, provinile zrudl a teprve pak mu došlo, jak se věci mají.

Hawk zatleskal. „Bravo!“ vykřikl a zatleskal ještě hlasitěji.

Markýz se snažil vymanit z objetí své snachy. „Už dost, děvče!“ zahulákal.

Viděl, že Frances dostala záchvat smíchu, a otočil se k synovi, který měl ve tváři vražedný výraz.

Markýz se v duchu zamračil. Byl příšerně unavený. Jakmile se dozvěděl, že Hawk není v Londýně a že dopis putoval za jeho synem na sever, okamžitě se vydal na cestu do Desborough Hall. „Zřejmě jsem špatně odhadl situaci,“ poznamenal rozpačitě.

„Jste neuvěřitelný pletichář!“ vyhrkla Frances. „A teď pojďte, určitě jste unavený. Váš pokoj je připravený.“

„Čekali jste mě?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila, položila mu ruku na paži a uhčnicky mu pošeptala: „Marcus se nemohl dočkat až vás zase uvidí, pane.“

„Frances!“

To je zvláštní, pomyslela si. Markýz má úplně stejný hlas jako jeho syn.
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Síla ženy spočívá v jejím jagyku.

Přísloví ze sedmnáctého století

Frances se pohodlně opřela a změřila si dva mlčící muže. „Doufám,“ prohodila nenucené, „že jste si oba uvědomili, jak jste směšní.“

„Frances,“ hlesl Hawk, jako by byl na konci svých sil, „nemohla byste chvíli mlčet?“

Bezelstně na něj zamrkala. „Ale pane, to vy jste běžel do stájí a předstíral jste, že se na mě zlobíte.“ Pobaveně se zasmála. „Manžel-paroháč, opravdu úžasná scénka!“

„Frances, nechte toho!“ okřikl ji markýz.

„Kuchařka vám uvařila vaše oblíbená jídla, pane,“ pokračovala klidně. „Copak nemáte rád skopové kotlety? Ach, a ta cibulová omáčka…, ta je také skvělá, co říkáte? A bramborová kaše je tak nadýchaná, základem je totiž čerstvá smetana…“

„Frances!“ vybuchl Hawk. „Jestli nepřestanete špičkovat, odtáhnu vás nahoru, svážu vás a strčím vám roubík do pusy.“

Oba muži, otec a syn, drží spolu, pomyslela si Frances, možná poprvé po mnoha měsících. Usmála se na ně a strčila si do úst kousek skopového.

„Belvis mi řekl, že je tu klisna lorda Danverse,“ prohodil markýz k synovi po chvilce mírumilovného ticha. „Jde o Margaret, tu berberskou klisničku?“

„Přesně tak,“ přisvědčil Hawk. „Džentlmen se určitě domnívá, že umřel a dostal se do koňského nebe. Samozřejmě, když jsem tu klisničku sledoval, řekl bych, že je na tom stejně,“ dodal a vrhl na Frances lascivní pohled.

Když markýz tu dvojsmyslnou poznámku strávil, poznamenal: „Frances mi psala, že Belvis vkládá velké naděje zejména do Davieho. Tvrdí, že ohromí všechny návštěvníky Newmarketu, přestože jsou mu jen čtyři roky.“

„Tohle že napsala?“ protáhl Hawk ironicky.

Radši budu mlčet, pomyslel si markýz a přidal si trochu na talíř.

„Belvis mi dovolil, abych mu s výcvikem Davieho pomohla,“ oznámila Frances.

„Ještě nikdy jsem vás v sedle neviděl,“ podotkl Hawk kousavě.

„Obvykle jezdím obkročmo!“ odsekla Frances a vystrčila bradu. „Je to mnohem bezpečnější, jak jistě víte.“

„Ano, myslím, že jsem vám to říkal.“

Hawk si představil Frances v kalhotách a ucítil příliv vzrušení. Jak ji dnes večer svedu? blesklo mu hlavou. Připadalo mu, že se k němu po včerejší noci chová příjemněji. Trochu ho to uvádělo do rozpaků, ale dobře věděl, že měl v hrsti každou ženu, kterou přivedl k vrcholu. Představil si, jak na něm Frances obkročmo sedí, a zrudl. Představil si, jak si ji bere zezadu jako hřebec klisnu, a zrudl ještě víc.

„Kde je dnes večer váš drahý Marcus, drahoušku?“ zeptal se Hawk.

Frances se usmála. „Zřejmě se věnuje Florid Melcherové.“

„Vikářově nejstarší dceři?“ podivil se markýz. „Není to ta žába s plavými vlasy a dolíčky ve tvářích?“

„Přesně tak, pane,“ přisvědčila Frances.

„Takže jste si ho nedokázala udržet, Frances?“ utrousil Hawk.

Zhluboka si vzdychla a prohodila: „Řekl mi, že jsem pro něj moc stará. Samozřejmě mi můj věk nikdy nepřipomínal, ale…“

Hawk se ušklíbl. „Omlouvám se, že jsem se o tom zmínil. Promiňte mi, otče.“ Pohlédl na Frances a dodal: „Po včerejší noci jsem doufal, že moje žena bude krotká a zjihlá láskou ke mně.“

Frances zalapala po dechu a Hawkovi blesklo hlavou, jestli po něm něco nehodí.

Markýz se pobaveně usmál. To je skvělé, pomyslel si. Sblížili se. Jsou oba tak tvrdohlaví, ale vypadá to, že jeho syn se se svou ženou konečně doopravdy miloval.

„Oba doufáme, že Frances bude mít brzy dobré zprávy,“ poznamenal Hawk.

Frances, hlasem mrazivým jako zimní den, opáčila: „Ano, pane. Pak se váš syn může vrátit do Londýna, kam nepochybně patří! Divila bych se, kdyby zůstal v Desborough až do konce týdne.“

„Týden končí za dva dny,“ utrousil Hawk a pohodlně se opřel. „Vaše poznámka se mě dotkla, Frances, skutečně dotkla.“

„Jen dotkla? To je škoda, pane!“

„‚Hawku\“ opravil ji mírně.

Na tohle hašteření jsem už moc starý, pomyslel si markýz. „Otisi, půjdu si lehnout. Řekni kuchařce, že večeře byla vynikající.“ Otis mu přidržel židli a markýz vstal. „Dobrou noc, děti.“

Hawk se zdvořile zvedl a doprovodil otce ke dveřím.

„Dáme si partii piketu, Frances?“ zeptal se, když se vrátil a zastavil se u její židle.

„Ráda,“ odpověděla a nejisté se na něj podívala.

„Nebo byste radši šla se mnou do postele?“

„S vámi bych nešla ani do nebe, pane!“

„Jsem zvědavý, jestli budu muset zase použít krém,“ prohodil zamyšleně Hawk a položil jí ruku na nahé rameno. Když se ho pokusila setřást, zaťal jí prsty do masa.

„Hawku,“ hlesla.

„Ano, drahoušku?“ Pomalu jí sjel konečky prstů k svůdnému poprsí.

Ke svému zděšení ucítila vzrušený záchvěv mezi stehny. Stísněně se na židli zavrtěla.

„Pojďte, Frances,“ řekl Hawk tiše.

Odmítavě potřásla hlavou. „Ještě jsem neochutnala ten zázvorový pudink!“

„Jestli máte ještě hlad, vynasnažím se ho ukojit.“ Umíněně odsekla: „Nechci.“

„Ve skutečnosti nemáte na vybranou,“ prohlásil a odsunul jí židli. „Nebo dáte přednost tomu, abych si vás přehodil přes rameno a odnesl vás nahoru? Služebnictvo má určitě o čem mluvit i bez podobné scénky.“

„Ráda bych si zahrála piket.“

„V posteli můžeme hrát, cokoli budete chtít.“

„Chci si dát trochu brandy!“

„Můžete mě lechtat bez brandy. Mít v posteli střízlivou ženu má také své výhody. Zítra ráno si s vámi můžu zadovádět, protože vás nebude bolet hlava.“

Frances se zhluboka nadechla. Pak s předstíranou důstojností vstala, otočila se k Hawkovi a řekla: „Půjdu s vámi. Ale to na věci nic nezmění, pane, nic! Myslím to vážně!“

Sebejistě se na ni usmál. „Zítra ráno mě už nebudete milovat?“

„Budu vás nenávidět!“

Po těch slovech vznešeně vyplula z jídelny. Hawk za ní tiše zavolal: „Hned za vámi přijdu, drahoušku. Nemám chuť vás zase hledat po domě. Nezapomeňte na to, prosím.“

Frances přecházela po pokoji. Před pár minutami poslala spát Agnes, která se potutelně usmívala. Teď nespouštěla oči ze spojovacích dveří. Je to ďábel, pomyslela si. Když se dveře nakonec otevřely a do místnosti sebejistě vešel Hawk, byla úzkostí skoro bez sebe.

„Moc vám to sluší,“ poznamenal a obdivné si ji změřil. Frances si proti své vůli pomyslela, že i jemu to moc sluší. Měl na sobě tmavomodrý župan a ona věděla, že je pod ním nahý. Podařilo se jí ovládnout vzrušení, které se jí zmocnilo, vrhla na něj nenávistný pohled a chladně pronesla: „Doufám, že jste si nezapomněl krém.“

„Zdá se, že ve mě nemáte velkou důvěru, Frances.“ Uvědomil si, že Frances, i když předstírá kuráž, je nervózní a pravděpodobně trochu vyděšená jak z něho, tak ze sebe a z toho, jak její tělo reaguje. Došel k velkému

křeslu a posadil se. Dlouho se na ni díval a nakonec řekl: „Sedněte si, Frances. Promluvíme si.“ Popleskal se po stehnech.

Frances udělala krok k němu, pak se vzpamatovala a o dva kroky couvla.

Opět se popleskal po stehnech a ani na okamžik z ní

nespustil pohled. „Tak dobře!“

Posadila se mu na klín, rovná jako svíčka.

„Můj otec vás má moc rád,“ prohodil.

„Já mám vašeho otce taky moc ráda. Jen by mě nikdy nenapadlo, že napíše takový hloupý dopis!“

Hawk ji objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Postupně se uvolnila.

„Hawku?“

„Ano, drahoušku?“

„Muži to chtějí dělat každý večer?“

„Přinejmenším. Po pravdě řečeno, jste tak půvabná, že bych se s vámi mohl milovat pořád dokola, až bych se zhroutil vyčerpáním.“

„Opravdu?“

„Potřebuju jen trochu povzbudit, Frances.“

„Předtím jste žádné povzbuzení nepotřeboval.“

„Máte pravdu, ale to byla povinnost, ne rozkoš.“

Hlas měl stejně hebký jako Davie šíji. Nadzvedl jí vlasy a něžně ji pohladil po krku. Po chvilce tiše pokračoval: „Za tu první společnou noc se moc omlouvám a za ty další taky.“

„Myslíte tím,“ opáčila, protože nechtěla ustoupit ani o píď, „že jste si tak neužil, když jsem se vůči vám… nechovala vstřícně.“

Zvedl ruku, kterou ji objímal kolem pasu, a něžně do ní uchopil její levé ňadro. Zajíkla se a pokusila se mu vykroutit. „Ne, nedělejte to, Frances. Položte mi hlavu na rameno. Ano, takhle. Snažte se svému manželovi trochu důvěřovat.“

Hawk byl rád, že mu Frances nevidí do obličeje. Byl rudý vzrušením, protože ji tak chtěl, až ho to skoro bolelo. „Jste tak nádherná,“ zamumlal. Rozvázal jí župan a odhrnul látku stranou. Když jí přejel dlaní po nahém těle, oba se zachvěli.

„Nelíbí se mi to,“ zašeptala, spíš pro sebe než jemu.

„Buďte trpělivá,“ chlácholil ji Hawk. Stáhl jí župan a noční košili z ramen, takže byla do pasu nahá, pak si ji opřel o rameno a jen se na ni díval. „Nepřemýšlejte, Frances, uvolněte se,“ zašeptal. Opět jí položil ruku na ňadro a začal ji něžně hladit.

Frances měla pocit, jako by do ní udeřil blesk, pak další a zase další… Od prsou do břicha jí projížděly šípy vzrušení. Dobře si pamatovala pocity z předchozí noci a věděla, že je chce zažít znovu. Chtěla ho opět líbat, chtěla se ho dotýkat, chtěla, aby ji laskal ústy…

Když se prohnula v zádech a vyšla vstříc jeho ruce, Hawkovi blesklo hlavou, že se snad zblázní radostí.

Sklonil hlavu a políbil ji na prs. Cítil, že se Frances chvěje, slyšel, že přerývaně dýchá. Na okamžik jí zabořil obličej mezi ňadra, a když se k němu přitiskla, lehce se usmál.

„Pojďte,“ zamumlal, zvedl ji z klína a odvedl k posteli.

„Frances,“ řekl, jemně ji zastavil a otočil zády k sobě. Pomalu jí stáhl noční košili, pak o krok couvl a nenasytně si ji prohlížel. Po bělostných zádech jí splývaly husté vlasy a Hawk obdivné studoval její křivky, štíhlý pás a oblé boky. Namáhavě polkl, chytil ji v pase a přitáhl si ji k sobě. „Frances,“ opakoval jí do ucha.

Pak ji zezadu objal a začal ji hníst na břiše. Vzpomněla si, že takhle, zády k němu, stála včera ve skladišti jezdecké výstroje, Hawk ji laskal v klíně a ji zaplavila neuvěřitelná touha, která ji hnala… Cítila, že ji něžně líbá na krk, na rameno. Jako by byl hřebec, blesklo jí hlavou. Když jí sjel prsty mezi nohy a našel ji, nedokázala se ovládnout a vykřikla.

Hawk moc dobře věděl, co dělá, protože tušil, na co Frances právě myslí. Zavřel oči, vychutnával si její horké lůno a cítil, jak jí postupně vlhne. Zvedl druhou ruku a začal ji hladit po prsou. Vycítil okamžik, kdy se blížila k orgasmu, a pevněji sevřel, protože věděl, že se pak nedokáže udržet na nohou. Cítil, že zaklonila hlavu a opřela mu ji o rameno, cítil, že se jí napnuly svaly, cítil, že se k němu tiskne hýžděmi.

Rychle ji k sobě otočil, stále s rukou v jejím klíně, a políbil ji, aby umlčel její tiché výkřiky. Připadal si plný něčeho, co až dosud neznal. Toužil se jí okamžitě zmocnit, naplnit ji, nicméně věděl, že to udělá jeho přirození.

Líbal ji na rty, na nos, na oči, aby ji uklidnil, přejížděl jí rukama po zádech a potom ji zvedl do náruče.

Frances se na něj podívala. Oči měla omámené, rty lehce otevřené. Když zašeptala jeho jméno, Hawk ji opatrně položil na záda, roztáhl její bílé nohy a vnikl do ní.

„Obejměte mě nohama, Frances.“ Poslechla ho a Hawk zatajil dech, když mu přitiskla stehna na boky.

Díval se na ni, slyšel, že stále dokola šeptá jeho jméno, cítil, že ho hladí po hýždích, a byl ztracen. Zajel hluboko do ní a zasténal. Cítil, jak se mu tře nohama o boky. Opět ho zaplavila ta intenzivní rozkoš, ta hluboká potřeba, která hrozila, že ho pohltí. Zavřel oči, protože měl pocit, že exploduje, že se roztříští, a nechtěl, aby to skončilo.

„Frances,“ vzdychl a zhroutil se na ni, s penisem stále uvnitř jejího lůna.

Byla v šoku. Cítila zběsilý tlukot jeho srdce, slyšela jeho přerývaný dech. Byla malátná a podivně ukojená a pochybovala, že by se dokázala pohnout, i kdyby postel hořela.

Tohle milování bylo zvláštní, blesklo jí matně hlavou. Uvěznilo člověka v pasti. Uvěznilo dva lidi v jednom, dodala v duchu. Jemně ho hladila po zádech, aby ho uklidnila, a napadlo ji, jestli měl pravdu, jestli teď bude krotká a zjihlá láskou k němu – o což se celou dobu snažil.

Okouzlil ji. Probudil v ní pocity, o kterých se jí ani nesnilo. Zničehonic se usmála. Jak dlouho ženě trvá, než otěhotní, když se tohle odehrává každou noc? Dlouho ne, pomyslela si. Pak si vzdychla, pevně ho objala a usnula.

Hawk se za chvíli vzpamatoval a žasl na tím, že nad sebou absolutně ztratil kontrolu, a co bylo ještě horší, že ztratil sám sebe. Frances spala a Hawk věděl, že je na ni moc těžký. Když se pohnul, ucítil, že opět dostává erekci. Rozladilo ho to. To nejde, pomyslel si. Je to jeho žena, to je všechno. Chce ji oplodnit. Manžel nespí se svou ženou opakovaně jako se svou milenkou. Nicméně, blesklo mu smutně hlavou, může si za to sám. Probudil v ní vášeň, a ta vášeň ho změnila. Nezamlouvalo se mu to. Frances měla ostrý jazyk a panovačné chování. Dokázala ho snadno rozzuřit, nemilosrdně se mu vysmívala, byla rovnocenným protivníkem… Bože, byla tak krásná, tak vstřícná.

Chtěl ji znovu, zoufale. Rozzuřený sám na sebe se od ní odtáhl a vstal. Dlouho se na ni díval a věděl, že pokud zůstane, pomiluje se s ní znovu. Donutil se přikrýt ji, potom rychle sfoukl svíčky a odešel.

Jeho postel byl tak studená a prázdná, až se zachvěl. Nikdy mu taková nepřipadala. Dřív si ten soukromý prostor vychutnával, protože hluboko uvnitř věděl, že je vnitřně svobodný.

Frances se probudila a uvědomila si, že do pokoje proudí jasné sluneční světlo. Usmívala se. Zatápala rukou po Hawkovi, ale našla jen prázdný polštář. Chvatně se posadila a rozhlédla se. Hawk byl pryč.

Postel byla zválená, ale ne od toho, že by v ní spolu spali. Jakmile usnula, odešel. Proč? Nevýslovně ji to zklamalo, dokonce ranilo.

Vzpomněla si, na co myslela po tom krásném milování, vzpomněla si, jak ji napadlo, že bude možná krotká a zjihlá láskou k němu, a přemítala, jestli měl pravdu.

„K čertu s vámi!“ vykřikla ke spojovacím dveřím. Potom přivolala Agnes a požádala ji, aby jí připravila horkou koupel. Zuřivě se vydrhla a ležela ve vaně, dokud nebyla voda nepříjemně chladná.

Teprve když jí Agnes zapínala dlouhou řadu knoflíků na zádech modrých hedvábných šatů, napadlo ji, co udělá.

S rozzářeným úsměvem vplula do jídelny a rozladilo ji, že tam seděl pouze markýz.

„Dobré ráno, drahoušku,“ pozdravil ji tchán a zkoumavě se na ni zadíval.

Přikývla a bez úvodu se zeptala: „Kde je Hawk?“

„Vstal za svítání, jak mi řekl Grunyon, a vyrazil na projížďku.“

Frances kývla na Rosii a posadila se. Zatraceně, pomyslela si a zvedla nůž. Och, mně neuteče. Ať si jezdí do soudného dne, mně neuteče.
„Už Hawk změnil názor?“ vyzvídal markýz.

Překvapeně se na něj podívala, ale pak pochopila, na co se ptá. „Nevím,“ odpověděla. „Kvůli těm pěti tisícům liber strašně vyváděl. Nicméně dovolil, aby Džentlmen obskočil Margaret, a k Davieho tréninku nic neřekl.“

„Jste silná žena, Frances,“ poznamenal markýz po chvilce mlčení. „Potěšilo mě, když jsem se dozvěděl, že se Hawk vrátil domů. Po pravdě řečeno, nebyl jsem si jistý, jestli mám ten dopis napsat. Chudák Marcus! Doufám, že ten mladík neví, že ho můj syn málem zabil.“

„Ne, nic netuší.“

„Zajímalo by mě, proč se Hawk vrátil,“ pokračoval markýz. „Hodně jsem o tom přemýšlel, Frances, a pořád to nechápu.“

„Pocit viny,“ nadhodila Frances.

„Podle mě se jeho pocit viny změnil v něco naprosto jiného, když vás spatřil takovou, jaká skutečně jste.“

„Možná,“ přisvědčila. „Když přestal hulákat, chtěl mě uškrtit.“

„Skvělé. Věděl jsem, že se můj chlapec vzpamatuje.“

Řekl to s tak láskyplnou jistotou, že Frances upustila vidličku a překvapeně se na tchána podívala. „Chlapec? Panebože, ten má do chlapce hodně daleko,“ namítla. „Je to ten nejtvrdohlavější, nejnafoukanější, nejarogantnější…“

„Báječné,“ zajásal markýz, čímž přerušil její výlev. „Jsem rád, že děvče se také vzpamatovalo.“

„Vy, pane,“ ucedila Frances se zatnutými zuby, „jste ten nejodpornější, nejbezcitnější, nejzlomyslnější…“

„Je tak krásné být milován,“ prohodil markýz. Vstal, přistoupil k Frances, lehčeji políbil na tvář a odešel.

„Jsem určitě v blázinci,“ řekla Frances do prázdné místnosti.
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Každý má dělat to, k čemu je předurčen.

Řecké přísloví
Jediné, co umím, pomyslel si opět Hawk, když přeskočil s Ebenem plot, je válčit, milovat ženy a vyhrávat v kartách. Hřebec elegantně přistál na opačné straně a Hawk mu na okamžik přitáhl uzdu. Tohle bylo jedno z jeho oblíbených míst – plácek u řeky Ouse, zastíněný duby. Pamatoval si, jak v dětství šplhal na větev, která byla teď uschlá, nad řekou, aby se pohoupal, a pak skočil do vody. Beatrice mu byla vždycky v patách – s výkřikem seskočila z větve, a když dopadla do vody, málem ho utopila. Co dělal tehdy Nevil? Zvláštní, skoro si nedokáže bratra vybavit. Vzdychl si. To proto, že Nevil byl blázen do koní a všechen svůj volný čas trávil ve stájích, učil se je trénovat, učil se je hodnotit, učil se nazpaměť všechny slavné vítěze dostihů, jejich předky, jejich časy a délky tratí. Což bylo správné, pomyslel si. Sehnul se, zvedl oblázek a poslal po hladině žabku.

Mladší syn patří armádě, a tak odešel z domova a udělal v ní kariéru. Miloval koně, vůni stájí, pohled na běžící dlouhonohé plnokrevníky. Ale všechno tohle opustil, dal od toho ruce pryč, když si uvědomil, že Desborough nebude jeho. Zdědí ho Nevil, jako prvorozený syn, bude to Nevilovo řemeslo.

Můžu se učit, pomyslel si. Jako se teď učí Frances.

Frances – co s ní provede?

Bože, jaký byl blázen, že Frances neprokoukl, že si neuvědomil, že ta zakřiknutá puťka nemůže být dcerou Alexandera Kilbrackena. A je úžasná v posteli. Měl erekci už jen při vzpomínce na ni a znechuceně zavrčel. Zaťal ruce v pěst, když si vybavil, jak je hebká, jak vlhne pod jeho zkušenými prsty.

„Dohání mě k šílenství,“ řekl nahlas Ebenoví. „Vrátím se do Londýna. Už brzy. Ať se jí věnuje můj otec. Ať si užije jejího ostrého jazyka a panovačného chování.“

A Desborough… co udělášs Desborough Hall?

Oprášil si ruce o rajtky, rezolutně Frances i Desborough vypudil z hlavy a nasedl na Ebena.

„Kde je jeho lordstvo, Belvisi?“ zeptala se Frances, když vešla do kanceláře hlavního trenéra. Tu místnůstku prosycenou vůní lněného semene a staré kůže milovala.

„Myslím, že odjel do Yorku, lady Frances. Prý si tam potřebuje něco zařídit,“ odpověděl Belvis. Když na to nic neřekla, po chvilce dodal: „Dnes odpoledne dorazí další dvě klisny. Lord Burghley chtěl, aby je obskočil Eben, a protože o tom jeho lordstvo ví, předpokládám, že se brzy vrátí.“

Frances se přinutila k úsměvu a prohodila: „Mám spoustu práce. Jelikož pojedeme v srpnu do Newmarketu, musím najít papíry k Daviemu a Clancymu.“

„Tamerlane nás taky určitě nezahanbí,“ poznamenal Belvis. „Myslím, že bývalé jeho lordstvo ukládalo tyhle dokumenty v kanceláři. Pan Carruthers by o nich měl vědět.“

Frances se zastavila u východního výběhu a sledovala, jak Tully drezíruje Davieho. Plnokrevník měl nádhernou, silnou šíji, dlouhé nohy a mohutný hrudník. A chtěl vyhrávat. Byl elegantní, dokonce i ve cvalu, a z toho, jak pohazoval hlavou, jak netrpělivě frkal, bylo zřejmé, že touží běžet s větrem o závod. Ráda ho hladila po zřetelné bílé hvězdě uprostřed čela. Davie měl velice zvláštní odstín srsti a Frances tušila, že si je toho vědom. Byl to rozený vítěz, úžasný kůň, a chtěl, aby ho dostihový svět obdivoval. „Dostaneš šanci,“ řekla tiše jeho směrem.

Tully vzhlédl a zamával jí. Frances zvedla ruku, potom se otočila a zamířila k domu.

Celé odpoledne pátrala v krabicích s dokumenty o původu koní. Když konečně našla ty, které hledala, byla zaprášená a unavená. Hawk se dosud nevrátil. Blížil se čas večeře, ale Frances se vrátila do stájí, aby Belvisovi ukázala, co našla.

„Rozhodla jste se opět se chovat jako zakřiknutá puťka, Frances?“ zeptal se markýz, zatímco studoval mlčenlivou, zamyšlenou tvář své snachy. Chybělo mu to ironické škádlení mezi ní a Hawkem. Marcus, jak bylo teď jeho zvykem, večeřel u Melcherových na faře.

Frances se po těch slovech usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, jen mám spoustu starostí. Nedáte si ještě kousek dušené šunky, pane?“

„Ne, už jsem se nacpal telecími játry,“ odpověděl markýz. „Zajímalo by mě, co Hawk v tom Yorku, sakra, dělá. Že by prohrával majetek v kartách?“

„Neblázněte!“ odsekla Frances, ale pak zrudla, protože si uvědomila svou nevychovanost. „Omlouvám se, pane. Ale víte stejně tak dobře jako já, že takový blázen není. Hawk…“

„Co Hawk, drahoušku?“

„Hawk je všelijaký, ale není marnotratný.“

„Znáte mého syna tak dobře, Frances?“

Chvilku mlčky zírala na růžičkovou kapustu. Ohavné jídlo, blesklo jí hlavou a rozhodla se, že si promluví s kuchařkou. „Ne, pane,“ odpověděla posléze, „tak dobře ho neznám, ale myslím si, že brzy odjede zpátky do Londýna.“

„A chovná stanice a stáje?“

„Nevím. Nesvěřuje se mi.“

„Vím, jenom na vás křičí a dobírá si vás, až máte občas chuť hodit mu něco na hlavu.“

Usmála se, ale rysy měla ztuhlé. Ale ano, je to pravda, děvče, a kromě toho jste do něho blázen, dohání vás k šílenství, chcete ho mít celého pro sebe.
„Proč si myslíte, že se vrátí do Londýna, Frances?“

„Protože… mě nemá rád.“

„Řekl bych, že dneska odjel proto, že se v sobě nevyzná. To je pro muže typické, Frances.“

„Vy jste na svou ženu křičel, pane?“

„Málokdy. Dbala na to, aby neudělala nic, co by mohlo být považováno za prohřešek proti pravidlům slušného chování. Byla dcerou vévody. Věděla, co se sluší a patří.“

„Nechtěla jsem se vdávat,“ vyhrkla Frances. „Mé zkušenosti s muži se týkaly především mého otce. Mám ho moc ráda a nechci, abyste si to špatně vyložil, ale na Kilbrackenu vládne výhradně on. Aby si chudák Sophia prosadila svou, musí to dělat velice nenápadně.“

„Řekl bych, že v podobné pozici je spousta žen.“

„Na takové směšné uskoky je život moc krátký, pane.“

„Vaše nevlastní matka je nešťastná, drahoušku?“

„Ne, to určitě není. Ve skutečnosti s otcem skvěle vychází. Podle mě je vlastně na jeho záchvaty vzteku svým způsobem pyšná.“ Zničehonic se na něj usmála. „Sophia to s ním totiž umí. Když otec zuří, křičí a láteří, ona jen řekne: ‚Jistě, drahý, samozřejmě, drahý, jak myslíš,‘ a udělá si vše po svém.“

„Zdá se, že je to inteligentní žena.“

„Je, pane, na rozdíl ode mě.“

„Myslíte?“ prohodil markýz. Když si všiml, že do jídelny vklouzl Otis, rychle dodal: „Nepřesuneme se do salonu, drahoušku? Připadá mi, že nemáte chuť k jídlu.“

Frances se usmála. „Nejsem kůň, pane.“

„Ne,“ přisvědčil a také se na ni usmál, „dokonce ani klisnička.“

Markýz došel ke krbu a ramenem se opřel o krbovou římsu. „Frances, vy si opravdu myslíte, že nejste inteligentní?“

„Jste strašně houževnatý, pane! Posloucháte příliš pozorně. Nikdy nic nezapomenete, jste jako váš syn!“

„Slyšel jsem, že jste to tuhle trochu přehnala s brandy, Frances.“

Frances se na něj podívala a zrudla.

„Můj syn takovou situaci vždycky ochotně využije. Nenaplánoval to dokonce?“

„On… doufám, že brzy odjede, hodně brzy!“

Utahoval si z ní stejně jako jeho syn. A znal Hawka jako své boty.

„Nejsem na alkohol zvyklá!“

„Co vás trápí, drahoušku?“ zeptal se a změnil téma tak nečekaně, že Frances překvapeně zamrkala.

Na okamžik se zarazila a nervózně si pohrávala s lemem kašmírového plédu. Měla plnou hlavu starostí, ale nejdřív chtěla vidět Hawka.

Trápila ji spousta věcí, a tak pečlivě jednu z nich vybrala. „Stýská se mi po domově,“ odpověděla.

„Po vašem otci a jeho záchvatech vzteku?“

„Ano. Umím si s ním poradit, ale ne jako Sophia. Taky na něj křičím. Jako otec byl úžasný!“

„A řekl bych, že vám dal skvělou školu.“

„To těžko,“ namítla Frances stroze. Zničehonic zaslechla kroky ve vstupní hale a ztuhla. Hawk!

„Dobrý večer, chlapče,“ pozdravil markýz, když jeho syn, dosud v jezdeckém oblečení, vešel do místnosti. Měl zaprášené holínky a vypadal unaveně.

„Pane,“ řekl Hawk a letmo pohlédl na Frances. „Omlouvám se, že jsem tak špinavý,“ dodal.

„Nedáte si něco k jídlu?“ zeptala se ho lhostejným tónem.

Zavrtěl hlavou. „Půjdu si lehnout,“ odpověděl, znovu na Frances kývl a odešel.

Frances cítila, že se jí zmocňuje hněv. Ten mizera! Byl v Yorku za nějakou ženou? Roztřeseně vstala, nasadila křečovitý úsměv a oznámila: „Jsem také unavená, pane. Dobrou noc!“

Markýz sledoval, jak se zády rovnými jako svíčka a vysoko zdviženou bradou odchází ze salonu. Situace se vyvíjí velice příznivě, pomyslel si a zazvonil na Otise, aby mu přinesl skleničku brandy. Dospěl k závěru, že v tu chvíli by nechtěl být na Hawkově místě.

Frances dlouhou dobu ležela v horké vodě, a když jí Agnes kartáčovala vlasy, zamyšleně mlčela. Potom komornou poslala pryč a vlezla si do postele. Dneska v noci za ní určitě nepřijde. Uplynula hodina. Byla bych šťastná, kdyby mě nechal na pokoji. Ale co když se něco děje? Co když se něco přihodilo a on o tom nechtěl hovořit před otcem? A já si s ním taky potřebuju promluvit.
Chvíli o tom nervózně přemítala a nakonec, když uslyšela, že hodiny na chodbě odbíjejí půlnoc, vyklouzla z postele, oblékla si župan a přistoupila ke spojovacím dveřím. Zvedla ruku a otočila koulí. Možná spí. Tiše otevřela dveře a vešla dovnitř. V krbu dohoříval oheň, jediné světlo v místnosti. Zadívala se na postel, ale Hawk v ní nebyl. Na okamžik se zamračila a zamířila ke krbu a ušáku, který stál před ním.

Když Hawka spatřila, zatajila dech. Seděl v křesle, úplně nahý, podpíral si bradu rukou a díval se do plamenů. Vzpomněla si, jak vycházel z jezera Lomond, stejně nahý jako teď. Ale nyní mu po nádherném těle skotačily stíny, vytvářely na něm temné plochy a Frances zoufale toužila dotknout se ho. Letmo jí blesklo hlavou, jestli nezhubl. Připadal jí mnohem štíhlejší. Slyšela, jak si zhluboka povzdychl a natáhl před sebe dlouhé nohy. Z hrudi mu sklouzla pohledem na břicho a ještě níž, na houštinu tmavých chloupků v tříslech. Přirození měl ochablé a Frances ohromilo, že se mužské tělo dokáže tak rychle změnit.

Ucítila záchvěv touhy. Díky Hawkovi už věděla, co to je. Bezděčně k němu natáhla ruku právě ve chvíli, kdy si uvědomil její přítomnost.

Nepohnul se, řekl jen: „Dobrý večer, Frances.“ Jeho nahota ho ani trochu nevyvedla z míry. Frances stísněně polkla a odpověděla: „Dobrý večer.“

„Potřebujete něco?“

„Chtěla jsem si s vámi promluvit. Myslela jsem si, že mě navštívíte, ale neudělal jste to.“

„Ne,“ přisvědčil trochu roztržitě, „neudělal.“

Nepodívá se na ni, sakra! Proč sem vlastně přišla? Proč ho nemůže nechat na pokoji?

„O čem jste se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se chladně.

Frances udělala krok ke krbu a svezla se na kolena. Toužil dotknout se jí, pohladit ji… zatraceně, toužil ochutnat ji…

„No?“ zamumlal a ona opět zaslechla ten roztržitý tón.

Zhluboka se nadechla, ale nepodívala se na něj. „Dneska jsem našla papíry k těm koním. Belvis mi řekl, že je budeme potřebovat na závody do Newmarketu.“

„Takže vy jste se rozhodla,“ prohodil sarkasticky, „že se zúčastníme dostihů. Zřejmě jste na něco zapomněla, Frances. Ještě jsem se nerozhodl, jestli stáje neprodám.“

„Prosím,“ zaškemrala, přestože se snažila ovládnout vztek, „prosím, jen mě chvilku poslouchejte. Přišla jsem na něco zvláštního.“

To upoutalo jeho pozornost a podíval se na ni. „Odnesla jsem ty papíry Belvisovi. Prostudoval je a pak mi řekl, že je tam chyba. Nahlas přečetl jména Davieho otce a matky a zamyšleně si zamnul bradu. Určitě víte, že Belvis zná všechny závodní koně skoro od začátku dostihové éry.“

„A dál, Frances?“

„V papírech stojí, že Davieho matkou je Pandora z belsonské stáje. Belvis tvrdil, že majitelé museli Pandoru utratit víc než rok předtím, kdy měla Davieho porodit.“

„Cože?“

„Říkalajsem, že Davieho matka…“ Mávl rukou, aby ji umlčel. „Je to jen chyba v zápisu, nic víc.“

„Belvis mi také řekl, že když Davieho před čtyřmi lety do Desborough Hall přivezli, chtěl vidět jeho doklady, aby mohl podle rodičů odhadnout jeho přednosti a slabá místa. Nevil mu je nikdy neukázal. Vlastně mu neukázal ani papíry několika dalších hříbat.“

„Zvláštní,“ poznamenal Hawk, „velice zvláštní. Asi je to důležité, že?“

„Belvise to dost zneklidnilo.“ Frances si náhle uvědomila, že se spolu baví naprosto vážně, a její manžel je při tom nahý. Vskutku velice zvláštní, pomyslela si a upřela oči na oranžové uhlíky.

„Promluvím si o tom s Belvisem,“ řekl nakonec Hawk a vstal. Frances se na něj proti své vůli podívala a fascinovaně sledovala každý jeho pohyb. „Půjdu do postele,“ oznámil jí. Zničehonic pohlédl na její vlhké rty. „Chcete jít se mnou, Frances?“

Když uslyšela jeho sebejistý tón, ztuhla. „Určitě jste strašně unavený, pane!“

„Ani ne,“ opáčil. „A i kdybych byl, samozřejmě chci, abyste co nejdřív otěhotněla. Musím tedy splnit svou povinnost.“

Ranilo ji to tak, že chvíli nedokázala promluvit. „A jakmile svou povinnost splníte, odjedete zase do Londýna?“

Povytáhl na ni obočí. „Nepřipadá mi, že byste byla z mé přítomnosti obzvlášť nadšená.“ V okamžiku, kdy tu kousavou poznámku prohodil, ucítil erekci, a protože byl nahý, nemohl před Frances zamaskovat, že po ní touží. K čertu s ní, proč je tak hezká a přitažlivá? „Copak jste sem nepřišla proto, abyste mě svedla, Frances?“

Frances prudce vstala. „Ne! Já… totiž, chtěla jsem si s vámi promluvit, a když jsem to udělala, půjdu…“

„Pozdě, drahoušku,“ zastavil ji a přitáhl ji k sobě. „Ptáček měl uletět, dokud měl šanci. Už je pozdě.“

Vzal její tvář do dlaní a začal ji líbat. „Aspoň chvilku,“ zamumlal mezi polibky, „nebudu muset poslouchat ten váš ostrý jazyk.“

„Já…“

Vklouzl jí jazykem do úst. Ucítila jeho chuť a omámeně jí blesklo hlavou, že je lahodnější než kuchařčina proslulá roláda s džemem. Teprve když už bylo příliš pozdě, si uvědomila, že ho objímá a že se vytáhla na špičky, aby na něj lépe dosáhla. Cítila, že jí rozepíná župan. Když přistál na zemi, kaluž sametu u jejích nohou, neprotestovala. Potom jí vsunul prsty pod úzká ramínka noční košilky a hladké hedvábí jí sklouzlo z těla a dopadlo na župan. Na břiše cítila jeho tvrdý, nedočkavý penis.

„Ano,“ hlesla ochraptěle, „přišla jsem vás svést. Včera v noci jste ode mě odešel.“

„Máte pravdu,“ přisvědčil, „odešel jsem od vás. Ale dneska v noci to neudělám, Frances.“ Měla dojem, že tiše zaklel, ale špatně mu rozuměla.

Zvedl ji do náruče. „Omotejte mi nohy kolem pasu. Tak je to správně. A teď se uvolněte, abych mohl…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že se mu hlas chvěje touhou.

Poslechla ho, i když netušila, proč to má udělat – ale jen na okamžik. Ucítila jeho pátravé prsty a vzápětí do ní pomalu vnikl penisem. Zalapala po dechu a prohnula se mu v náruči.

Když spatřil její ohromený výraz, usmál se a prudčeji na sebe narazil. Oči se jí rozšířily a zamžily.

„Hawku,“ zašeptala bezmocně a zaťala mu prsty do ramen.

„Ano, drahoušku? Líbí se vám to?“ Hladil ji po hýždích a pevně ji tiskl k sobě. „Já… nevím.“

„Brzy se to dozvíte, ale musíte…“ Náhle se mu hlas zadrhl, v hlavě mu hučelo a třísla mu pulzovala vzrušením. Rozzuřeně zaklel a pak zasténal. „Frances, nehýbejte se!“

Přivinula se k němu a zabořila mu obličej do ramene.

„Takhle vás neudělám.“ Přerývaně dýchal a srdce mu bušilo, jako by celou cestu z Yorku do Desborough Hall běžel.

„Nehýbejte se!“

Rychle s ní došel k posteli a nařídil jí: „Držte se mě.“ Když ho objala kolem krku, odhrnul přehoz a přikrývky. „Tak,“ řekl a zhluboka vydechl.

Položil ji na záda na kraj postele a ani na okamžik se od ní neodloučil. „Chtěla jste, abych vás svedl, a teď se vám vaše přání splní.“

Na celé té situaci je něco divného, pomyslela si Frances. Připadalo jí, jako by se na ni zlobil, jako by… Zajíkla se, protože z ní náhle vyklouzl a přitiskl jí hlavu na břicho.

„Hawku!“

„Mlčte,“ zamumlal a našel ji ústy. „Chtěla jste tohle, Frances; a já vás nezklamu.“

Ale její tiché výkřiky, její třes ho doháněly k šílenství. A když mu zabořila prsty do vlasů a prohnula se v zádech, blesklo mu hlavou, že se snad zblázní radostí. Hlasitě sténala, což ho nesmírně vzrušovalo. Vychutnával si její orgasmus, ale zatím do ní nevstoupil. Ne, pomyslel si, chce, aby si to ona i on užili víc.

Frances se točila hlava, připadala si bezvládná jako kus hadru. Když ucítila, že se v ní opět probouzejí ty bouřlivé, slastné pocity, ohromeně se zajíkla.

„Uvolněte se,“ slyšela ho říkat a cítila na sobě a v sobě jeho prsty a jeho ústa.

Opět ji přivedl k orgasmu, a zatímco v ní doznívaly poslední křečovité stahy, vnikl hluboko do ní. Pevně ho objala.

Zavřel oči, zaťal zuby a vzápětí vypnul mozek. Její slast byla mocné afrodiziakum, mocnější, než by si byl dokázal představit. Toužil po ní tak, až se k ní choval téměř drsně, ale ona se přizpůsobila jeho rytmu a Hawkova poslední myšlenka byla: Proboha, jsem totálně ztracený.
„Nemůžu se pohnout,“ zašeptala Frances.

„Ani já ne,“ řekl Hawk, „ale musím, nebo skončíme na podlaze.“

Frances byla omámená, ukojená a padla na ni únava. „Neodcházejte, Hawku,“ zašeptala a matně si uvědomila, že ji přitahuje k sobě a přikrývaje dekou.

„Bože, Frances,“ hlesl a přitiskl se k ní. Cítil její hebkost, cítil, jak mu její malátné tělo vychází vstříc, cítil její bezmeznou důvěru.

Ach, Amálie, to jste mi to zavařila s tou vaší zatracenou radou, pomyslel si, políbil Frances na čelo a vzápětí tvrdě usnul.
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Hádky by netrvaly dlouho,
 kdyby byda chyba pouze na jedné stuaně.

Francois la Rochefoucauld
Markýz nejdřív pohlédl na svého zamračeného syna a pak na stejně zamračenou snachu. Ve vzduchu se vznášelo tak hmatatelné napětí, že by se dalo namazat na chleba.

„Dneska je venku krásně, že?“ prohodil nenucené. Hawk něco zavrčel.

Frances nabodla na vidličku kousek vajíčka. Byla tak rozzuřená, že měla chuť zabít či aspoň zmrzačit – jeho! Asi před dvěma hodinami, jak si jasně vzpomínala, se probudila s úsměvem na tváři, ale vzápětí si uvědomila, že je ve vlastní posteli, v noční košili a sama. Och, k čertu s ním! Chtěla být krotká a…

Už nikdy.

Hawk očividně necítil nic, absolutně nic, protože proč by ji jinak odnesl do její postele? A oblékl jí košilku… a díval se na ni, a ona o tom nevěděla. Zřejmě měla pošetilé ženské sny, byla bláhová.

„Kdy odjíždíte?“ zeptala se Hawka tak ledovým tónem, že by zchladil horký čaj.

Hawk si opět ukousl toustu.

„Kdy odjíždí?“ opakoval markýz a překvapeně se na ni podíval. „O čem to, sakra, mluvíte, Frances?“

Když viděla, že Hawk upřeně zírá na misku s máslem vedle svého talíře, prohodila: „Proč by se neměl vrátit do Londýna? Koneckonců, pane, Desborough Hall, chovná stanice, naši dostihoví koně nebo… nic ho prostě nezajímá!“

„Otče,“ řekl Hawk a pomalu položil toust na talíř, „poslal jsem vašemu tajemníku Conyonovi směnku na pět tisíc liber. Věřím, že v budoucnu už další svoje nebo moje peníze nevyhodíte.“

To bylo příliš. Frances se opřela a mrskla bílý ubrousek do svého dosud plného talíře. „Vy chlapi,“ utrousila sarkasticky, „nestaráte se o nic jiného než o své radosti…“

„To bych neřekl,“ namítl Hawk klidně a vrhl na ni důvěrný pohled, po kterém Frances zrudla – ne rozpaky, ale zlostí.

„Nestaráte! Prodejte ty hloupé koně! Vraťte se do Londýna! Mně je to taky jedno!“

„Nejdřív si o té záhadě promluvím s Belvisem,“ pokračoval stejně klidným tónem Hawk.

„O jaké záhadě?“ zeptal se markýz.

„Vypadá to tak, že Davieho matka zemřela dřív, než ho mohla porodit,“ vysvětlil Hawk. „Asi se budu muset podívat na doklad o jeho koupi.“ Potřásl hlavou. „Tolik povinností, tolik úkolů, tolik nároků na můj čas a… energii.“

„Nezasloužíte si umřít v posteli, pane! Zasloužíte si být zbičován…“

„Vámi, Frances?“

„Ujala bych se toho s neutuchajícím nadšením.“

„Mohli byste toho hašteření alespoň na chvíli nechat?“ požádal je markýz. „Dal bych si ještě trochu čaje, Rosie.“

Než Rosie nesmírně pomalým krokem opustila jídelnu, u stolu panovalo napjaté ticho.

„Určitě pro to existuje nějaké jednoduché vysvětlení,“ pokračoval markýz. „Co na to říká Belvis?“

„Nechápe to,“ odpověděla Frances, která se zatím trochu uklidnila. „Vyvedlo ho to z míry.“

„Až najdu ten doklad, všechno se nepochybně vysvětlí,“ poznamenal Hawk a pustil tu věc z hlavy.

O několik hodin později mu došlo, že se mýlil. Doklad o nákupu koně totiž nenašel. Spolu s Marcusem prohledali každičké místo, které připadalo v úvahu. Neobjevili ani doklady o koupi Tamerlanea nebo Clancyho. To je zvláštní, pomyslel si, ale pokrčil nad tím rameny. Neměl tušení, co Nevil s těmi doklady udělal, ale určitě musejí někde být.

Vydal se k výběhům a chvíli se díval, jak Frances trénuje Davieho. Jezdila skvěle, to se jí nedalo upřít. A měla pravdu, když tvrdila, že to s koňmi umí. Davie poslušně plnil každý její pokyn. Také si užívala svůj jezdecký kostým, jestli se tomu tak dalo říkat. Měla na sobě hnědou vlněnou sukni, která byla uprostřed rozstřižená, takže v ní měla stejnou volnost pohybu jako v rajtkách.

Když ji ten den opět uviděl, byla špinavá, páchla potem a koňmi a kolem obličeje jí visely vlhké pramínky vlasů. Napadlo ho, jestli ji kůň neshodil, a ucítil krátký záchvěv paniky. Ale ne, přihrnula se do salonu jako velká voda, v jedné ruce mávala umazanou obálkou a v druhé držela list papíru.

„Od mého otce se Sophií,“ oznámila a oči jí zářily nadšením. Na okamžik zapomněla, že svého manžela nechtěla už nikdy vidět ani s ním mluvit.

„Ano?“ opáčil lhostejně.

„Všichni jsou v pořádku a Sophia se ptá, jestli sem může poslat mé sestry. Samozřejmě budou potřebovat nové šaty a Sophia prosí, zda bych jim je nemohla pořídit. Přijedou asi za měsíc…“

Hawk na ni chvíli rozzuřeně zíral a pak zaburácel: „Musel jsem se s vámi oženit, Frances. Vy tu tedy být musíte, ale v žádném případě nechci, aby se mi tady pletly pod nohama vaše sestry! Kromě toho, madam, nemám v úmyslu dovolit vám, abyste dál utrácela moje peníze! Sdělte svému zatracenému otci, ať si své dcery sponzoruje sám!“

Frances ho mlčky pozorovala.

„A pokud si Sophia myslí, že vás s sebou vezmu všechny tři do Londýna a budu s vámi obrážet plesy, tak se pořádně spletla!“

Frances cítila, že se v ní zvedá hněv. „Vy mizero!“ zaječela na něj. Netušila – a stejně by jí to bylo naprosto jedno –, že za zavřenými dveřmi v hale stojí Otis s paní Jerkinsovou, kteří teď vyděšeně ztuhli.

„Vy hulváte! Jste ubohý, nesnesitelný a já vás nenávidím!“

Vztekle zadupala, otočila se na podpatku a vyřítila se z místnosti. Zůstal po ní jen koňský odér.

Brzy odjedu do Londýna, řekl si Hawk. Konečně ji přinutil, aby jím pohrdala.

Frances rozzuřeně pochodovala po kanceláři a vykřikovala sprosté nadávky, kterými si ulevoval v záchvatech vzteku její otec.

„Copak se stalo?“ zeptal se markýz. Věděl, že je dobré mít oddaného sluhu, který člověka informuje o všem, co se děje. Otis, pilíř oddanosti, mu už o nedávné hádce jeho syna s Frances pověděl.

„Váš zpropadený syn!“ zaječela Frances hystericky.

„Ano?“ zeptal se povzbudivým tónem.

„Odmítá koupit mým sestrám šaty! Dokonce odmítá dovolit, aby sem mohly přijet, a nechce je vzít do Londýna! Doufám, že se těmi penězi udáví, doufám, že se praští do hlavy o…“ Zarazila se, protože si nemohla vzpomenout na žádný vhodný předmět, o který by se mohl Hawk praštit.

„Bylo by mi ctí, kdybych mohl vašim sestrám zaplatit nové šaty, Frances. A jestli proti tomu nebudete nic mít, mám vzdáleného bratránka, kterému zase bude ctí představit je londýnské smetánce. Takže vidíte, drahoušku, je zbytečné, abyste tak… vyváděla.“

To Frances umlčelo. A pak se rozplakala.

„Drahoušku!“

Otočila se k němu zády, protože nechtěla, aby ji viděl v slzách. Konečně se jí podařilo vzpamatovat se.

„Patří mi také Hawksbury House v Londýně,“ pokračoval markýz po chvilce. „Hawk ho pouze využívá, když tam je. Do toho, kdo tam bydlí, nemá co mluvit, Frances.“

„Jste velice laskavý, pane,“ řekla a popotáhla. Potom se vzchopila a v šedých očích, které teď byly skoro černé, se jí objevil cílevědomý výraz. „Ale vaše povinnost to není. Je to jeho povinnost a já ho přinutím, aby své závazky plnil!“

„Jak?“ zeptal se markýz.

„Já… totiž, ještě nevím. Možná ho budu vydírat, až zjistím, jak se jmenuje jeho milenka v Londýně.“

„Tak daleko bych nezacházel,“ vyhrkl markýz chvatně. „Opravdu, drahoušku, jsem velice bohatý. Není důvod, abyste mi bránila –“

„Ne, pane,“ opáčila pevně. „Ne. Děkuju, ale není to správné a já vaši velkorysou nabídku nemůžu přijmout. I tak jste toho pro mě udělal už dost.“

„Jak myslíte,“ rezignoval markýz, ale už přesně věděl, co podnikne. Popleskal snachu po zrůžovělé tváři a odešel.

Objevil Hawka v kuřárně, kde masakroval biliárové koule. Markýz si všiml, že do jedné šťouchl takovou silou, až málem roztrhl černou plst.

„Dobré odpoledne,“ pozdravil ho markýz. „Řekl bych, chlapče, že ti trochu chybí technika.“

Hawk se na něj zamračeně podíval.

„Chlapče,“ pokračoval markýz tak klidně, že Hawk okamžitě zpozorněl. „Dáš Frances peníze pro její sestry. Také se jí omluvíš za své ohavné chování.“

Hawk velice pomalu položil tágo na biliárový stůl. Mlčel.

„Víš, hochu, připadá mi, že Frances ti bezděčně poskytla záminku, jak ji ponížit. Zajímalo by mě, proč to děláš.“

„Běžela si postěžovat?“

„Ne. Řekl mi to Otis, chlapče.“

Když Hawk něco zamumlal o proradném služebnictvu, markýz se pouze usmál.

„Nabídl jsem jí svou pomoc, ale ona odmítla.“

„To je mi jasné,“ vzdychl si Hawk. „Je totiž velice hrdá.“

„Je nesnesitelná!“

„Proboha, chlapče? Proč jí tak ubližuješ?“

Ať jde otec i se svým dojmem k čertu, pomyslel si

Hawk, nicméně klidným hlasem odpověděl: „Brzy hodlám z Desborough Hall odjet a nechci s sebou do Londýna vláčet tři ženské.“

„Radím ti, aby sis všechno dobře rozmyslel, Hawku.“

„Sakra!“ zaklel Hawk a udeřil pěstí do stolku, který se okamžitě zřítil na zem. „Tak dobře. Omluvím se jí, dám jí všechny ty peníze, které pro své sestry požaduje, ale do Londýna je s sebou nevezmu! Jestli chce, může je naložit do kočáru a ukázat jim York a dokonce i Harrowgate. Je tam spousta zábavy.“

„Radil bych ti, aby ses jí omluvil co nejrychleji. Říkala něco o tom, že tě chce vydírat.“

„Vydírat mě? Proboha, to je směšné!“

„Kvůli tvé milence, Hawku.“

„Je to fúrie.“

„Tvoje milenka, chlapče?“

„Ne, Frances!“ odsekl Hawk.

„Francesje čertovo kvítko, ale že by byla fúrie? Určitě přeháníš, možná aby ses zachránil?“

Hawk zaklel a vypochodoval z místnosti.

Markýz pomalu zvedl tágo a zkušeně se pustil do hry.

Hawk na návrat do Londýna zapomněl, alespoň v tu chvíli. V noci zničehonic onemocněl Davie a Frances, bledá a ustaraná, byla až do svítání u něho ve stáji. Hawk nemohl tu situaci ignorovat; nebyl takový necita. Sledoval, jak se o plnokrevníka stará, viděl, že jí kůň bezmezné důvěřuje. Hřebec byl naprosto klidný, když se ho dotýkala a pečovala o něj.

„Davie to zvládne,“ řekl mu Belvis a vyčeipaně se protáhl. „Lady Frances je čarodějka. Nikdy bych nevěřil, že ženská… No, díky ní jsem změnil na ženy názor. Kéž bych věděl, z čeho Davie tak najednou onemocněl. Lady Frances tvrdí, že něco špatného snědl, ale já na něj pečlivě dohlížím. To prostě nedává smysl.“ Unaveně potřásl hlavou a s prchavým úsměvem dodal: „Jste šťastný člověk, pane.“

Co na to říct? blesklo Hawkovi hlavou.

Frances odmítala od Davieho odejít tak dlouho, až u něho ve stáji málem usnula.

„Pojďte, Frances,“ řekl Hawk, vzal ji za paži a pomohl jí vstát. „Davie je na tom teď líp než vy. Musíte si odpočinout.“

Frances se točila hlava únavou, ale byla na sebe pyšná. „Přežije to,“ konstatovala a rozzářeně se na manžela usmála.

Pod očima měla tmavé kruhy, vlasy rozcuchané, šaty zmačkané a špinavé, a když se na ni Hawk podíval, sevřelo se mu srdce něhou.

„Nejdřív se nasnídáte,“ pravil přísně, „a pak si půjdete lehnout. Je skoro devět hodin.“

„Nemám hlad. Jsem jen příšerně utahaná.“

Zpomalil, aby mu stačila. Když cestou k domu trochu zakolísala, jemně ji podepřel. Pak zamumlal: „Omlouvám se, že jsem na vás byl hrubý. Samozřejmě budu rád, když k nám vaše sestry přijedou. Zaplatím jim nové šaty i všechno ostatní.“ Tak, má to za sebou.

Čekal, že se na něj opět rozzářeně usměje, ale Frances k jeho překvapení ztuhla. „Není třeba, pane!“ odsekla. „Zaplatím jim nové šaty sama. Nicméně děkuju, že mým sestrám dovolíte, aby bydlely ve vašem domě.“

„Nemáte peníze, Frances, přinejmenším ne tolik, abyste každé koupila víc než jedny šaty.“

Přezíravě mávla rukou. „Mám cenný prsten,“ vysvětlila. „Prodám ho. Odpoledne zajedu do Yorku.“

Od svítání uplynula už dlouhá doba, ale Hawkovi se zatmělo před očima.

„To neuděláte!“

„Copak ten prsten není můj?“

„Je to rodinná památka. Stál mnohem víc, než za něj dostanete. Zakazuju vám, abyste ho prodala, Frances!“

Zastavila se, odtáhla se od něho a vybuchla: „Běžte k čertu, pane! Myslím, že ten čert žije v Londýně. Dneska je ideální počasí na cestování. Co kdybyste odjel?“

„Jediný důvod, že s vámi nezatřesu, až vám budou cvakat zuby, je, že jste unavená. Nedrážděte mě, Frances.“

„Ach, váš smysl pro fair play, pane? Neudeř svého soka, pokud ti to není schopen vrátit?“

,,,Hawku‘, sakra! Fair play s tím nemá nic společného. Ten prsten neprodáte a bašta!“

Stiskla rty a nenávistně si ho změřila.

„Frances,“ začal, protože ji znal natolik, aby věděl, že neustoupí.

Ignorovala ho a zrychlila krok. Když se však na příjezdové cestě objevily dva zaprášené kočáry a zastavily u hlavního vchodu, překvapeně zůstala stát.

„Kdo to, sakra začal Hawk.

Frances spatřila, že z prvního kočáru vystupuje elegantně oblečený muž, otáčí se a podává ruku dámě.

„Panebože,“ hlesl Hawk, „to je Edmund, lord Chalmers, a moje sestra Beatrice!“

S nataženou rukou jim vyrazil naproti. „Ježíši Kriste, je strašně brzo. Jak se vám podařilo dostat Beu…“

Větu nedořekl, protože Beatrice ironicky pronesla: „Ahoj, Philipe. Vidím, že se tu nic nezměnilo. Přijeli jsme tě s Edmundem navštívit. Ach, zlato, otec je tady? A kdo je tohle?“

Hawk se otočil a zjistil, že ukazuje prstem na Frances, která stála jako ušmudlaná služka pár kroků za ním.

Zhluboka se nadechl a řekl: „Frances, pojďte sem, drahoušku. To je moje žena,“ dodal.

„Ona spí ve stájích? To je zvláštní, ale podle toho, jak vypadá, mě to ani nepřekvapuje. Nicméně…“

„Pečovala o nemocného koně,“ vysvětlil Hawk stručně.

„To je zvláštní,“ opakovala Beatrice.

„Ani vy nevypadáte moc odpočatě, starý brachu,“ poznamenal Edmund. „Uzdraví se ten kůň?“

„Ano. Frances umí léčit nemocná zvířata.“ Hawk se ohlédl a zjistil, že Frances stojí vedle něho.

Když je představil, Frances se usmála a řekla: „Ruku vám radši nepodám, abych vás neušpinila.“

„Na špínu stačí trocha vody,“ opáčil Edmund vlídně.

V tu chvíli k nim přistoupil markýz a Frances poněkud zaskočilo, když si všimla, jak chladně ho Beatrice políbila na tvář.

Beatrice, jak Frances zjistila, byla ve skutečnosti mnohem hezčí než na portrétu. V cestovních šatech z karmínově rudého sametu vypadala jako královna, ale tvářila se lhostejně jako sfinga. Edmund naopak působil velice sympatickým a srdečným dojmem. Měl očividně dobrou náladu a uctivě markýze pozdravil.

„Co kdybychom se přesunuli do jídelny?“ zeptal se Hawk. „Právě jsem chtěl Frances přimět, aby před odchodem do postele něco snědla.“

„Dala bych si trochu čaje,“ oznámila Beatrice, „samozřejmě až se dám trochu do pořádku. Gertrude, nezapomeň na moji šperkovnici!“

Frances pohlédla ze starší služebné na Otise, který je všechny pozoroval ze schodiště. „Otisi!“ zavolala na něj. „Postarejte se o Gertrude a zavazadla lorda Chalmerse, prosím.“

„Jistě, paní,“ odpověděl Otis.

„Poskok,“ utrousila Beatrice a trochu se zamračila.

„Otis?“ zeptala se udiveně Frances.

Beatrice pohlédla na švagrovou, a když spatřila její ušmudlaný vzhled, znechuceně se otřásla. „Otis měl vždycky slabost pro zatoulané kočky,“ utrousila jízlivě, zavěsila se do svého snoubence a vplula do domu.

„To je prostě moje sestra,“ vzdychl si Hawk. „Nevšímejte si jí, Frances. Doufal jsem, že časem zmoudří. Zřejmě jsem se mýlil.“

„Edmund ji zkrotí,“ namítl markýz.

To jsem zvědavá, pomyslela si Frances. Okamžitě zamířila do svého pokoje a poručila si horkou koupel. Líbilo se jí, že Agnes neustále něco štěbetá a pečuje o nijako by byla malá holčička. Málem ve vaně usnula.

„Frances.“

Ucítila, že s ní někdo jemně zatřásl, a otevřela oči. Nebyla to Agnes, ale její manžel. „Vy,“ hlesla a pokusila se mu vysmeknout.

\

„Samozřejmě,“ opáčil Hawk. „Budete scvrklá jako švestka.“ Podal jí měkkou osušku a Frances si koutkem oka všimla, že Agnes vypadá ohromeně a současně vzrušeně. Vylezla z vany a Hawk ji do osušky pečlivě zabalil. Pak zvedl další a začal jí sušit vlasy.

„Co vaše sestra a lord Chalmers?“ zeptala se trochu nejistým hlasem. Strašně se styděla, nemohla si pomoct. Byl bílý den a opodál přešlapovala její komorná.

„Beatrice odpočívá a Edmund se šel podívat do stájí.“ Odvedl ji k toaletnímu stolku. Nezbývalo jí než se posadit. „Agnes,“ přikázal Hawk, „rozčešte jí vlasy, než znovu usne.“ Něžně Frances pohladil po tváři a odešel.

„Byla jsem v šoku jako žába, když spadne z leknínu,“ spustila Agnes, jakmile začala své paní rozčesávat dlouhé vlasy. „Jeho lordstvo sem potichoučku vešlo, uvidělo vás ve vaně a…“

„Ano, já vím,“ přerušila ji Frances.

„Slyšela jsem, jak si paní Jerkinsová stěžuje panu Otisovi, že lady Beatrice ji sekýruje, jako by jí to tady patřilo.“

Frances si vzdychla. „Dlouho tady žila.“

„To ano, ale paní Jerkinsové to vadí,“ zamumlala Agnes s hřebenem mezi zuby. „A ta její kyselá komorná – Gertrude, takové hloupé jméno –, ta právě teď zdržuje v kuchyni kuchařku a chce, aby hned uvařila bylinkový čaj.“

„Agnes,“ vyhrkla Frances. „Co nejrychleji mi vysuš vlasy. Musím zajít za paní Jerkinsovou, uklidnit kuchařku a…“

„To ne, paní. Jeho lordstvo mi řeklo, že si máte jít okamžitě lehnout.“

Frances byla příliš unavená, aby o posledním příkazu svého manžela diskutovala, ale dlouho nemohla usnout. Edmund chce přece koupit zdejší chovnou stanici. Proto sem přijel? Co Hawk udělá? Vzdychla si a zachumlala se pod přikrývky. Do Londýna zatím zřejmě neodjede.

O chvilku později vešel Hawk do jejího pokoje a usmál se na její spící obličej. Zvedl z polštáře kaštanový pramínek vlasů a zašimral ji na tváři. „Co si s vámi, sakra, počnu?“ zašeptal.

Když se Frances pozdě odpoledně probudila, spatřila u postele Agnes s paní Jerkinsovou, které se dmulo poprsí rozhořčením.

25
[image: image28.png]



Nic na světě nemiluji jako tebe; je to tak divné?

Wiliam Shakespiere
Hawk pozoroval svou ženu přes lžíci s rýnskou polévou. Byla nádherná, krásné vlasy měla vyčesané nahoru po bílých ramenou jí splývaly dlouhé lesklé lokny. Její stejně tak bílá ňadra, pevná a hedvábná, čekala pod světrůžovými saténovými šaty na jeho dotek. Uvědomil si, že svůj boj neslavně vzdal, že bezpodmínečně kapituloval, a dál ji fascinovaně studoval. Když stál nad vanou a díval se na její téměř spící tvář, došlo u, že prohrál. Čím déle si ji prohlížel, tím víc toužil chodit si ji přes rameno, odnést ji na postel a milovat se s ní až do naprostého vyčerpání. Sakra, dokonce se rozhodl, že vezme její sestry pod svá ochranná křídla, a pokud to bude nutné, i do Londýna.

Starý mládenec zmizel a na jeho místě se objevil žena – muž, který byl ze svého stavu nadšený.

Chvatně dojedl polévku. Když ho Edmundův hlas vrátil do reality, byl dosud v šoku z toho, co o sobě zjistil.

„Řekl bych, Hawku, že se tváříte ustaraně jako člověk, který právě vsadil všechny své peníze na jedinou kartu.“

Hawk se trochu smutně usmál. „Ale vůbec ne. Frances, drahoušku, přestaňte se ládovat chlebem. Vezměte si jednu z těch báječných vepřových kotlet.“

Frances pokorně kývla na sluhu Jamese, aby jí tedy naservíroval kotletu.

„Vaše kuchařka se vyznamenala,“ prohodila Beatrice k bratrovi.

„opak jste čekala syrový turín a studené brambory? chtěla se zeptat Frances švagrové. Ale samozřejmě mlčela a na půl ucha sledovala rozhovor u stolu. Dosud se třásla, když si vzpomněla, jak byla paní Jerkinsová rozlícená.

„Zeptala se mě, jestli jsem převlékla ložní prádlo!“ Frances připadalo, že paní Jerkinsové každou chvíli vypadne poprsí z černých šatů.

„A ta její komorná, ta nesnesitelná Gertrude, měla tu drzost prohlásit, že byl na toaletním stolku prach!“
Agnes celou situaci ještě zhoršila. Pobouřeně totiž zalapala po dechu, čímž vztek paní Jerkinsové rozdmýchala.

„Rozkazuje služebnictvu, jako by jí to tady patřilo! Pak řekla, že její portrét je v příšerném stavu a potřebuje vyčistit. Spíš by potřeboval předělat… a ona taky!“

„Podle mě se tu lady Beatrice dlouho nezdrží,“ pronesla Frances klidně, když se jí konečně podařilo paní Jerkinsovou přerušit. „Určitě není milovnicí venkova. Přežijeme to, paní Jerkinsová. Já –,“ zhluboka se nadechla, „– já si s ní promluvím.“

Paní Jerkinsová na ni vrhla výmluvný pohled – lady Beatrice by ji nejraději rozžvýkala a vyplivla.

„Teď se obleču na večeři,“ oznámila Frances a zatoužila být zpátky ve Skotsku a čelit jednomu ze zuřivých záchvatů svého otce.

Panebože, řekla si a přemítala, zda obyvatelé spodního patra Desborough Hall nepřipravují vzpouru. Když uslyšela, že Beatrice zvučným hlasem požaduje další porci brzlíku, nervózně sebou škubla. Usmála se na Jamese a přikývla. Na tváři měl kamenný výraz, ale Frances si všimla, že mu trochu zrudly uši. Byla mu vděčná za jeho loajalitu a usoudila, že by požadoval její souhlas, i kdyby se lady Beatrice chovala jako mílius.

„Určitě se tu necítíte dobře, Frances,“ prohodila Beatrice, když snědla několik soust brzlíku. „Angličané jsou asi úplně jiní než lidé ve Skotsku.“

„Ale vůbec ne,“ opáčila klidně Frances. „Ne že by tady v Yorkshiru byla příliš vybraná společnost, přesto…“

„Lord a lady Bourchierovi jsou velice příjemní,“ přerušila ji Frances.

„Ach, chudák Alicia,“ utrousila Beatrice, a než pokračovala, vrhla na bratra jízlivý pohled. „Tolik doufala, že Philipa uloví, ale on o ni nestál. Je totiž jen dcerou baroneta.“

„Melcherovi jsou také moc milí.“

„Vikář a jeho žena,“ řekla Beatrice a znechuceně se otřásla.

„Stala se z tebe snobka, Beatrice,“ podotkl markýz.

„Člověk si prostě musí udržovat úroveň, otče. Škoda že chudák Philip musel odjet do Skotska a vybrat si…“

„Myslím,“ skočil jí do řeči Edmund Lacy, aby přerušil ten příval nezpůsobných poznámek, „že jste už k tomu tématu sdělila vše, co bylo třeba, drahoušku.“

A veškeré služebnictvo už zcela jistě ví, co jste řekla paní Jerkinsové, pomyslela si Frances a já budu muset uklidňovat vzpouru. Představila si Otise, jak míří kanónem na její švagrovou, a v duchu se usmála.

„Jen prostě nechápu, proč si můj bratr…“

„Beo, vezmi si makaróny,“ řekl Hawk úsečně. „A ochutnej prsíčka.“
Frances se málem udusila vínem. Vrhla na manžela varovný pohled, ale on se na ni důvěrně usmál, což ji zničehonic vzrušilo. Vyděšeně jí blesklo hlavou, co se to s ní, sakra, děje. A co má vlastně Hawk za lubem?

Markýz prohodil: „Belvis mi řekl, že jste Daviemu zachránila život, Frances. Dělá mu starosti, že zřejmě onemocněl po nějakém jídle.“

„Určitě sežral nějakou jedovatou rostlinu,“ poznamenal Edmund.

„Nebo houbu,“ dodala Beatrice.

„To se mi nezdá. Belvis ho hlídá jako ostříž,“ namítla Frances.

„Dva ptáci na Desborough?“ zeptal se Hawk.

„Vy a ta vaše směšná přezdívka,“ utrousila Beatrice s lehkým znechucením a povytáhla dokonalé obočí.

„Frances se moje přezdívka líbí,“ opáčil Hawk nenucené.

„To se vám divím,“ řekla Beatrice a opovržlivě se podívala na švagrovou, jako by šlo o prapodivné stvoření přivezené z exotické země.

To by stačilo, pomyslela si Frances. Usmála se na hosty a kývla na Jamese, aby jí pomohl vstát. „Beatrice, nenecháme pány, aby si o samotě vypili sklenku portského?“

„Netušila jsem, že mám švagrovou,“ podotkla Beatrice, jakmile se uvelebily v salonu. „Ani já ne,“ opáčila Frances.

„Philip vždycky miloval svobodu. Nikdy se nechtěl ženit.“

„Je pořád svobodný – svým způsobem.“

Beatrice se na ni tázavě podívala, ale pokračovala: „Snad chápete, že mě překvapilo, když jsem se dozvěděla, že se oženil s neznámou… osobou ze Skotska. Řekla jsem Edmundovi, že v tom má určitě prsty můj otec. Ten starý pletichán“

Takže, pomyslela si Frances, dokonce ani Beatrice o tom slibu nic neví. Přemítala, proč o něm Hawk své sestře neřekl, když byl v Londýně. „Abych byla upřímná,“ prohodila, „spatřila jsem vašeho bratra, jak se koupe v jezeru Lomond, a v tu chvíli jsem se rozhodla, že ho chci.“

„Viděla jste ho nahého?“
„V košili se nekoupal.“ Beatrice si odkašlala.

Frances švagrovou pozorně studovala. „Byla bych vám vděčná, Beatrice, kdybyste přestala sekýrovat služebnictvo.“

„Řekla bych, že jim příkazy někdo dávat musí! Proboha, ten prach, špinavé…“

„Beatrice, jste mým hostem a mojí švagrovou, ale ne paní Desborough Hall.“

„Takže,“ sykla Beatrice a v očích se jí zlomyslně zablýsklo, „proto si vás můj ubohý bratr vzal.“

Frances se na ni nechápavě podívala. „Prosím?“

„Viděla jste ho nahého, svedla jste ho a přišla jste do jiného stavu.“

Frances se rozesmála, nemohla si pomoct. „Ještě nikdy mě nenapadlo, že by žena mohla přijít do jiného stavu sama.“
„Můj bratr je samozřejmě džentlmen a vy moc dobře víte, jak to myslím! Vaše frivolnost je zcela nepatřičná, Frances.“

Frances si osušila oči a se silným skotským přízvukem řekla: „Co kdybych vám zahrála na piano? Máte nějakou oblíbenou písničku?“

Nečekala na odpověď, došla k pianu a posadila se. Hrála, dokud ji nezačaly bolet ruce. Pak zvedla hlavu, všimla si, že Beatrice zívá, a spustila Mozartovu sonátu. Když dohrála, překvapilo ji, že se ozval nadšený potlesk.

Otočila se na stoličce a usmála se. „Kdybych věděla, že jste tady, pánové, ušetřila bych vás toho.“

„Naopak, lady Frances,“ řekl Edmund. „Hrajete úžasně.“

„Frances dělá spoustu věcí úžasně,“ dodal Hawk dvojsmyslně.

„Musím říct, že jste mě příjemně překvapila,“ pravila Beatrice. „Na dívku, která vyrůstala ve Skotsku, máte velice dobrou techniku.“

Hawka napadlo, že sestře nacpe do pusy roubík. Chovala se arogantně a neustále se do Frances navážela. Už nemusel dumat nad důvodem téhle návštěvy. Edmund se zatím nevyjádřil, nicméně Hawk věděl, že s ním chce mluvit o koupi desborouské chovné stanice. Bylo jen otázkou času, kdy se s tím vytasí. Ale ne v přítomnosti markýze, uvědomil si Hawk. Edmund není hloupý; ví, že by se to markýzovi nezamlouvalo.

Hawk slyšel, jak otec navrhuje, aby si omladina zahrála piket.

„Co vy na to, Frances?“ zeptal se a opět na ni vrhl ten důvěrný úsměv, při kterém jí vyrazil pot na čele. „Rozdáme si to s nimi? Varuju vás, oba jsou profíci.“

„Moc ráda bych si zahrála,“ odpověděla Frances.

Když ji markýz políbil na tvář, zašeptal: „Vedete si skvěle, drahoušku. Jsem na vás pyšný. Nenechte si od Bey nic líbit. Je to potvora.“

Po této velice neotcovské poznámce si markýz odešel lehnout.

Berou to opravdu vážně, pomyslela si Frances o chvilku později, když si rovnala karty v ruce. Měla dojem, jako by šlo o boj na život a na smrt. Její manžel byl náročný spoluhráč, ale jí to nevadilo, protože náhle zatoužila vyhrát. Pekelně se soustředila a hrála rychle a šikovně. Když Edmund odhodil poslední kartu, zvolal: „Beo, myslím, že jsme potkali rovnocenné soupeře! Jste silní protivníci. Škoda že nemůžete vzít Frances k Whiteům, Hawku.“

„Vždyť by tam nás muže všechny zahanbila! Díky, Edmunde, ale to ne. Jen ať zůstane tady se mnou.“

Frances se na něj zamračila a přemítala, jak to myslel. Mínil těmi poněkud dvojznačnými slovy, že se do Londýna nevrátí?

Dopili čaj a byl čas jít si lehnout, ale Frances únavu necítila. Byla vzrušená a plná očekávání. Když zvedla oči, všimla si, že ji Hawk zaujatě pozoruje. Zrudla a zatoužila ho políbit a současně mu hodit karty do arogantního obličeje.

Samolibě se usmál a Frances se rozhodla, že mu radši nacpe karty do krku.

Po chvíli vstal, protáhl se a dlouze zívl.

„Frances, drahoušku, nepůjdeme do postele?“

„Jistě,“ podařilo se jí vyslovit pouze s nepatrným záchvěvem v hlase.

Chtěla, aby za ní přišel – to nemohla popřít. Trpělivě čekala na jeho kroky u spojovacích dveří. Konečně vešel dovnitř, podíval se na ni a usmál se.

„Dobrý večer,“ pozdravil a strčil si ruce do hlubokých kapes županu.

Je čas odvážit se do jámy lvové, pomyslela si Frances. „Hawku,“ zeptala se, „co máte za lubem?“

„Milovat se se svou ženou, až bude hlasitě křičet, bude vlhká a…“

„Myslím tím, co plánujete potom? Chováte se zvláštně.“

„To vám dělá starosti, drahoušku?“

„Jste kluzký jako had,“ pokračovala a zamračila se na něj. „Chci, abyste zůstal stát na místě, dokud mi to nevysvětlíte.“

„Můžu si alespoň sednout?“

„Můžete,“ souhlasila neochotně. Nechtěla, aby se posadil na postel, ale on to samozřejmě udělal. Potom si lehl na záda a položil jí hlavu do klína.

„Tak co vás trápí, Frances? Beatrici zvládáte skvěle. Otis se trochu uklidnil, a dokonce mi sdělil, že paní Jerkinsová mé sestře čaj neotráví.“

„Vaší sestře se nelíbím,“ řekla Frances.

„Ne, ale to se změní. Záleží jí na mně, alespoň trochu určitě, a až zjistí, že jsem vámi posedlý, bude…“

„Nechte toho! Jste naprosto nemožný a já nehodlám…“

„Co nehodláte, drahoušku?“

„Dřevění mi z vás nohy,“ oznámila kousavě. „Jste těžký.“

„Omlouvám se,“ opáčil Hawk a posadil se. Konečky prstů se dotkl jejího nosu, brady a nakonec ji lehce pohladil po rtech.

„Hawku…“

„Jste nádherná, Frances,“ zašeptal a tentokrát nebyl v jeho hlase posměch. Spíš zněl trochu ustaraně.

Skláněl se nad ní, zelené oči měl temné touhou, jak věděla, a Frances zalapala po dechu. „Vy taky,“ řekla upřímně.

Usmál se a v očích se mu znovu objevil ten vědoucí, velice důvěrný výraz. Lehce jí přejel rukou po prsou a Frances se rozšířily oči.

„Nikdy jsem netušila, že pouhý dotek ve mně probudí tak zvláštní pocit,“ hlesla.

„Já mám také zvláštní pocit.“ Zavřel na okamžik oči a Frances měla dojem, že se snaží zapamatovat si ji, naučit se ji zpaměti.

Náhle oči otevřel a úsečně pravil: „Ten prsten neprodáte, Frances.“

„Já… nechci, abyste dělal něco, co nechcete. Nechci vám být zavázána.“

„Jsem váš manžel,“ řekl a Frances si uvědomila, co ta slova znamenají: že o tom nehodlá dál diskutovat. Ideální příležitost pro hádku, pomyslela si, ale nevyužila jí, alespoň prozatím. V hlavě měla jen jedinou věc; všechny ostatní myšlenky zmizely, protože se jejího těla začaly zmocňovat velice příjemné pocity.

„Hawku,“ zašeptala a konečky prstů ho pohladila po tváři, „chci vás.“

Po těch slovech, pronesených s takovou touhou, se přestal kontrolovat. Miloval se s ní tak vášnivě, že se přestala kontrolovat stejně jako on. Když jí lehce přitiskl ruku na ústa, aby ztlumil její tiché výkřiky a ochraptělé sténání, ztratil poslední zbytky sebeovládání. Políbil ji a Frances ucítila v ústech jeho teplý dech právě v okamžiku, kdy naplnil její lůno semenem.

„Bože,“ vydechl dlouze a zhroutil se na ni. „Zničíte mě, madam. Třicítky se nedožiju.“

„No, mně je teprve dvacet a už jsem taky jednou nohou v hrobě.“

Přitiskl se k ní, ucítil, že v ní opět tvrdne, a v duchu se rozesmál. „Doháníte mě k šílenství,“ řekl a opět se s ní začal milovat.

„To je dobře,“ zašeptala Frances upřímně.

Během noci ji probudily něžné polibky na šíji a ruka, která jí hnětla břicho. Hawk se k ní zezadu tiskl a na hýždích cítila jeho tvrdý penis, opět připravený k akci. Šťastně si vzdychla a usmála se.

„Zvedněte nohu, Frances,“ zašeptal. Poslechla ho, a když do ní vnikl, pohnula hýžděmi dozadu. „Ach,“ zasténala, „ano… ach, ano!“

Cítila, jak v ňí exploduje, stříká do ní semeno právě v okamžiku, kdy ji svými zručnými prsty přivedl k slastnému zapomnění.

Když opět usnula, byl stále v ní.

Druhý den se Hawk vzbudil brzy a měl pocit, že by se dokázal sám postavit celému světu. Frances se k němu tiskla a spala tak tvrdě, že neměl to srdce ji probudit. Ale chtěl to udělat, ach, ano, opravdu chtěl. Zoufale si povzdechl, vstal a odešel do svého pokoje.

Když o chvilku později vstoupil do jídelny, zdálo se mu, že je nejšťastnějším člověkem na světě. Ještě víc ho potěšilo, že u stolu seděl pouze Edmund.

„Dobré ráno, Hawku,“ pozdravil ho Edmund svým příjemným hlubokým hlasem. „Dámy zřejmě ještě spí.“

„Frances určitě,“ opáčil Hawk. „Má za sebou velice vyčerpávající… den. Potřebuje si odpočinout.“ Neuvědomoval si, že má na tváři spokojený výraz muže, který promiloval celou noc, ale Edmund si ho všiml.

„Zdá se, že vám manželství svědčí,“ poznamenal.

„Máte pravdu. Nejdřív mi připadalo nesnesitelné, ale nakonec jsem si zvykl. Už máte s Beou termín svatby?“

„Ano, v září. Doufám, že přijedete s Frances do Londýna.“

„Samozřejmě.“ Hawk nechal Rosii, aby ho obsloužila, a pak ji poslal pryč. „Řeknu vám to na rovinu, Edmunde. Rozhodl jsem se, že chovnou stanici neprodám.“

Edmund se po těch věcných, definitivních slovech ostře nadechl. Vyvedla ho z míry. Doufal, že se Hawk nechá přesvědčovat, přemlouvat. Ale nedal mu šanci, sakra!

„Aha,“ přikývl a vyčkával.

„Stáj, plnokrevníci, to všechno pro Frances hodně znamená.“ Hawk si nabodl na vidličku kousek uzené ryby a zamyšleně zíral před sebe. „Myslím,“ řekl spíš pro sebe než Edmundovi, „že jsem se chtěl vyhnout zodpovědnosti. Desborough Hall patřil koneckonců Nevilovi. Zřejmě jsem měl pocit, že bych zaujal jeho místo a že to není správné.“

„Takže jste si to rozmyslel. Jednou provždy?“

„Ano.“

„No,“ pronesl Edmund pomalu, „asi nemá smysl se o tom dál bavit.“

„Ne, nemá. Ale pár dní u nás s Beatrice zůstanete, že?“

„Moc rádi. I když vaše žena bude asi mít Bey zanedlouho plné zuby.“

To se bohužel potvrdilo.

Když Hawk přišel do výběhu, zjistil, že Beatrice Frances radí, jak má trénovat Tamerlanea. V duchu zaúpěl. Frances vypadala, že jí každou chvíli plivne do tváře. Belvis se tvářil pobaveně a chudák Henry, pomocný trenér, jen nevěřícně přihlížel a zděšeně těkal očima z jedné na druhou.

„Děláte to špatně,“ slyšel Hawk Beatricin zvučný hlas. „Copak vám musím neustále připomínat, že…?“

„Dobré ráno, dámy. Zdravím, Belvisi.“ Hawk se postavil mezi ženy a pohladil Tamerlanea po hebkém nose. „Je to rozený vítěz, co myslíš, Beo? Frances, drahoušku, nemáte na sobě jezdecký kostým a já vám jasně řekl, abyste byla v jedenáct připravená. Běžte se převléct.“

Frances chvatně odešla. Přestože byla na Beatrice naštvaná, musela – i když neochotně – připustit, že koním rozhodně rozumí.

Když se o půl hodiny později vrátila do stájí, oblečená do jednoduchého tmavomodrého jezdeckého kostýmu a s rozverným kloboučkem na hlavě, Hawk už na ni čekal. Byl sám. Zastavila se, protože se jí náhle zmocnily rozpaky.

On se však choval velice věcně. Pomohl jí do sedla, vyskočil na Ebena a pokynul jí, aby ho následovala.

„Jak si pán přeje,“ řekla své klisně Fialce a pobídla ji do cvalu.

Hawk mlčel, dokud nedojeli na jeho oblíbené místo u řeky Ouse. Tam seskočil z koně, přivázal Ebena k nízké větvi a pomohl Frances ze sedla.

„Ahoj,“ řekl tiše, když ji postavil na zem, a vášnivěji políbil.

Potěšené si všiml, že se jí zrychlil dech a lehce zrudla. „Bože, jak vás jen dostanu z těch směšných šatů? Ne že byste v nich nevypadala úchvatně. Možná bude stačit, když vám nadzvednu sukně. Ano, přesně tohle udělám.“

„Hawku!“

Usmál se na ni, zvedl ji do náruče a opatrně ji položil na zem. Frances pod zády cítila měkkou trávu a kolem ní se vznášela sladká vůně lučních květin.

„Nadzvedněte boky, drahoušku.“

Se zmateným výrazem ho poslechla.

Ucítila, že jí vyhrnul sukně k pasu a pak jí přejel rukama po stehnech.

„Je bílý den,“ hlesla a bezmocně sledovala, jak si rozepíná knoflíky na rajtkách.

„Ano,“ přisvědčil hlasem sladkým jako med. „Vidím vás, celou, přinejmenším od pasu dolů.“

Podívala se vzhůru na paprsky slunečního světla, které pronikaly skrz listí. Vzápětí se nad ní sklonil a Frances viděla jen jeho.

Vnikl do ní a současně jí vsunul jazyk do úst.

„Frances,“ zamumlal tak tiše, že mu téměř nebylo rozumět.

A ona mu vyšla vášnivě vstříc.
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Člověk se někdy v lásce zklame.

Richard Sheridan
Frances měla zrůžovělou tvář a srdce jí divoce bušilo. Objevila Hawka v kanceláři. Naštěstí byl sám.

Když ji spatřil, usmál se a rychle vstal. „Zdravím, drahoušku. Co…?“

„Hawku,“ zajíkla se a chvatně za sebou zavřela dveře. „Našla jsem je spolu!“

„Prosím?“

„Beatrice a Edmunda! Chtěla jsem s Beatrice mluvit a vešla jsem do jejího pokoje. Samozřejmě jsem předtím zaklepala! Byli spolu v posteli!“

„Opravdu?“ opáčil Hawk a usmál se na ni.

„Nejsou svoji! Bylo mi příšerně trapně. Ležel na ní, Hawku.“

„Zahlédli vás?“

„Ne, vyklouzla jsem, dřív než si mě stačili všimnout.“

„Mají před svatbou, Frances,“ namítl Hawk a posadil se.

„No,“ našpulila rty, „vy jste u mě v pokoji před svatbou rozhodně nebyl!“

V tu chvíli si Hawk vzpomněl, jak odpudivě tehdy Frances vypadala. „To máte pravdu,“ přisvědčil a pak se uličnicky usmál. „Po pravdě řečeno, noc před naší svatbou jsem strávil v posteli u krásné vdovy v Glasgow.“

Frances na něj vytřeštila oči, přesvědčená, že mu špatně rozuměla. „Prosím?“

„Jmenovala se Georgina, pokud si dobře vzpomínám. Byla opravdu moc hezká.“

„Jste gauner! Jste… jste cynický…“

„Bastard? Hulvát? No tak, Frances, copak jste ztratila řeč? Zřejmě ano. No, někdy je příjemné, když žena mlčí. Když budete chvilku namáhat mozeček, Frances, možná si vzpomenete, že jsme nejen nebyli svoji, ale navíc jsme se nemohli vystát.“

„Pořád vás nemůžu vystát!“

„Ne, to není pravda,“ namítl Hawk a protáhl ta slova do neskutečné délky. „Zbožňujete mě, bezmezné po mně toužíte, a pokud si dobře pamatuju včerejší noc – a milování u řeky! – naprosto jste mě zničila…“

„To je slabé slovo, že vás nemůžu vystát, hnusíte se mi!“

Hawk obešel stůl. I když se usmíval, oči se mu blýskaly vztekem. „Chcete mi dokázat, jak moc mě zbožňujete, drahoušku?“

„Ne!“ odsekla a přitiskla se zády k zavřeným dveřím.

Hawkovi matně blesklo hlavou, jestli ho praští pěstí do žaludku. U Frances, u té nevypočitatelně mrchy, si člověk nemohl být ničím jistý. Velice pomalu, protože si byl vědom jejích sevřených pěstí, ji k sobě přitáhl. „Nádherně voníte, Frances.“

„Přestaňte,“ zamumlala mu do ramene.

Dál ji hladil po zádech. „Proč jste chtěla mluvit s mojí sestrou?“

Cítil, že ztuhla, a odtáhl ji od sebe, aby jí viděl do obličeje. „Vy jste, drahoušku, věděla, že je Edmund u své snoubenky? Vešla jste do jejího pokoje schválně?“

Když zrudla, Hawkovi okamžitě došlo, že udeřil hřebík na hlavičku. Představa, že jeho manželka chtěla vidět, co spolu dělá jiná dvojice v posteli, ho nesmírně pobavila. „Vypadali jako my, Frances? Ukojila jste svou zvědavost?“

„Nevím, jak vypadáme! Neměla jsem v úmyslu…, totiž, po pravdě řečeno, bylo to ohavné, neměla jsem poslouchat Gertrude…“

„Co s tím má společného Gertrude?“

„Řekla mi, že hledala Edmunda, a když ho nemohla najít, šla do Beinapokoje a slyšela divné zvuky…“

„Ale vy jste věděla, o co jde, nemám pravdu, drahoušku? Domyslela jste si to.“

Frances se tvářila, jako by se chtěla ještě chvíli hájit, ale pak svěsila hlavu a zahanbeně přikývla. „Tušila jsem to. Tak dobře, ve skutečnosti jsem vlastně s Beou mluvit nechtěla.“

„A pak jste za mnou přiběhla a předstírala jste, že vás to pobouřilo! Jak lidské, Frances. Těší mě, že je ve vás špetka zlomyslnosti.“

„Asi jsem stejně příšerná jako Gertrude,“ připustila Frances a připadala si jako totální husa. Copak ji vždycky tak snadno prokoukne? Zneklidnilo ji to.

„No, nepotrestám vás. Ale určitě byste si to zasloužila…“ Odmlčel se a vrhl rychlý pohled na stůl. Bohužel, byl zavalený lejstry, knihami a nejrůznějšími tretkami. Zklamaně se usmál. „Musím vám však sdělit dobrou zprávu.“

Podezíravě se na něj podívala.

„Řekl jsem Edmundovi, že mu stáje neprodám. Ani nikomu jinému.“

„Hawku!“ Pevně ho objala a střídavě ho tiskla s takovou silou, že nemohl dýchat, a křičela nadšením.

Políbil ji na spánek. „Takový jásot, lásko. Rád vám dělám radost.“

Lásko. Po tom slově Frances ztichla. Je to jen další oslovení, které muži používají, přestože je nemyslí vážně?

„Takže se nevrátíte do Londýna?“ zeptala se se zatajeným dechem.

Hawk povytáhl tmavé obočí a zamyšleně studoval její tvář. „Chcete, abych odjel, Frances?“

„Domnívala jsem se, že to chcete vy. Koneckonců, vaše milen-…“

„Ach, ano, moje milenka. Milenku má totiž většina mužů. Vadí vám to, Frances?“

Nevšimla si jeho vážného tónu, jen výsměchu. „Proč by mělo?“ vyštěkla. „Kdybyste se s ní rozešel, pak bych se já musela rozejít se všemi svými… milenci!“

„To je ovšem děsivá představa,“ opáčil Hawk a v hlase měl tentokrát jen výsměch.

„Zůstáváte tady jen proto, že je tu vaše sestra s Edmundem?“

„To je do jisté míry pravda,“ souhlasil.

„Zůstáváte tady, protože jsem vás ještě neomrzela?“

„Frances,“ pronesl velice klidně, vzal ji za bradu a zvedl její tvář k sobě, „provokujete mě, někdy mám chuť vás uškrtit, urážíte mě, ale nikdy mě neomrzíte.“

„Zůstáváte tady, protože mě chcete přimět, abych byla krotká – to jsou vaše slova, pane! Abych byla zjihlá láskou k vám, než odjedete?“

„Máte sloní paměť, drahoušku. Připadáte si krotká? Zjihlá láskou ke mně?“

„Ne! Nikdy! Já…“ Odmlčela se, protože ji zničehonic udeřily dveře do zad.

Hawk ji rychle přitáhl k sobě. Do místnosti vstoupil Marcus, a když je spatřil, rozpačitě zrudl. „Ehm, nevěděl jsem… totiž, můžu…“

„Drahý Marcusi,“ pronesl Hawk přívětivě a pustil Frances, „právě s madam diskutujeme o těch ztracených dokladech o nákupu koní. Zjistil jste něco nového?“

Marcus měl pocit, že se mu límec zarývá do krku. „Ne, pane,“ podařilo se mu nakonec vykoktat, ovšem jen se stínem jeho značné sebedůvěry. „Našel jsem ale účty o nákupu jiných koní. Ale žádné k těm tří– a čtyřletým.“

Hawkovi byla celá ta záležitost ve skutečnosti naprosto ukradená, ale nasadil adekvátně ustaraný výraz. Usmál se na Frances, která se zatím trochu vzpamatovala, a řekl: „Mimochodem, Marcusi, lord Chalmers mi včera líčil historky z dostihového světa. Tvrdí, že v poslední době se mnohem častěji objevuje korupce, podivné nehody a podobně. Plnokrevník lorda Demerleyho byl před závodem otráven. Udělal to žokej a se slušnou sumičkou guineí v kapse uprchl ze země.“

„To je strašné,“ hlesla Frances. „Netušila jsem, že se takové věci stávají.“

„Peníze a darebáctví spolu bohužel úzce souvisejí,“ pravil Hawk stroze.

„Když už mluvíme o žokejích,“ ozvala se Frances, která se konečně uklidnila, „umím dobře jezdit, Hawku. A jsem lehká. Co kdybych…?“

„V žádném případě!“ přerušil ji. „To se pro dámu nehodí, Frances. Belvis má synovce, který je prý skoro tak drobný jako vy, drahoušku. Na konci týdne přijede. Protože je to Belvisův příbuzný, snad mu můžeme věřit, že naše koně neotráví.“

Při obědě zaútočila na Hawka Beatrice. „O dostizích nic nevíš, Philipe. Vydělávat na prodeji hříbat je samozřejmě snadné, ale dostihy! Určitě je ti známo, že Edmund je majitelem skvělého chovu, největšího v Devonshiru. A ty ses o Desborough nikdy nezajímal.“

„Na kterou větu mám reagovat nejdřív, Beo?“ zeptal se Hawk klidně.

„Myslím, že bys měl koně prodat. Moc bychom o ně s Edmundem stáli.“

Hawk povytáhl obočí a chvilku ji trápil mlčením. Beatrice se trochu zamračila, ale pokračovala: „Ty víš, že kdybych se narodila jako muž, všechno by připadlo mně. Na rozdíl od tebe jsem na Desborough pyšná, na tradici…“

Markýz skočil dceři do řeči a poprvé se zapojil do hovoru. „Budeš mít přece Edmundovy stáje, drahoušku. Hawk si prodej očividně rozmyslel. Přestaň, prosím.“

„To je její práce!“ vybuchla Beatrice a rozzlobeně se podívala na Frances.

„Máš částečně pravdu,“ přiznal Hawk upřímně.

„Měla by se vrátit do Skotska, kam patří. Proč sis vzal takovou nulu, která…?“

Markýz hodil po Beatrice lžíci. Když ji udeřila do prsou, nevěřícně zalapala po dechu.

„Otče!“

Edmund se rozesmál, vzal Beatrice za ruku a jemně ji stiskl. „Zacházíte příliš daleko, drahoušku. Třeba Hawk změní v budoucnu názor. Koneckonců, dostihový svět je nesmírně náročný na čas, velice nákladný a pohybuje se v něm spousta lumpů. Dojezte, Beatrice, a vyjedeme si na koni.“

O hodinu později, když se Frances zamyšleně rozhlížela po svém pokoji, vešel spojovacími dveřmi Hawk.

„Co dělá moje malá nula?“ zeptal se. „Překvapilo mě, že jste své sestře neřekl, proč jste si mě vzal.“

„Kdybych jí prozradil jediné slůvko, během hodiny by o tom věděl celý Londýn. Nechci, aby mě litovali, posmívali se mi a utahovali si ze mě. Bože, dokážu si představit, jak by reagoval Brummell.“

„Takže o tom kromě nás nikdo neví.“

Když Hawk zrudl, Frances udeřila. „Kdo ještě, pane?“

,,,Hawku‘,“ opravil ji automaticky, aby získal čas.

Marná snaha. Frances byla neústupná „Kdo ještě, Hawku?“

„Moje milenka,“ přiznal.

„Vy jste o nás vyprávěl své milence?“

„Měla byste jí vlastně poděkovat, Frances,“ řekl nenucené, aby zamaskoval svou rozmrzelost. „To Amálie mi vysvětlila, že bych se měl se svou manželkou milovat stejně jako s ní.“

Frances zavřela oči a v duchu viděla svého manžela, jak líbá a hladí nesmírně krásnou ženu, jejíž tvář byla naštěstí nezřetelná. Pomalu se k němu otočila zády, protože ucítila strašlivou bolest, které nerozuměla, a poslepu zamířila ke dveřím.

„Frances, nikam nepůjdete. Jestli se okamžitě nezastavíte, přivedu vás do extáze přímo tady na koberci. Chováte se hloupě.“

„Vy mě do ničeho přivést nedokážete!“ odsekla a sáhla na kouli u dveří.

„Neprovokujte mě!“ zasyčel výhružně. Zničehonic si uvědomila význam toho, co řekla, a lehce zbledla. Posměšně se na něj podívala a dodala: „Těhotná rozhodně nejsem. Ráno jsem dostala menstruaci.“ Nešťastně zasténal.

„Zdá se, že budete muset v Yorku navštívit nějakou dámu!“

„Přesně to jsem měl v úmyslu, ale dáma to nebude.“ Frances sklopila oči na podlahu. „Je vám dobře, Frances?“

„Cítím se skvěle!“ vyštěkla, ale stále se vyhýbala jeho pohledu.

„Tak proč se takhle chováte?“

„Nemám vás ráda,“ odpověděla zřetelně. „A chovám se naprosto normálně. Právě jste řekl… totiž.

„Frances, o čem to mluvíte?“

„Že se nesluší, aby se dámám líbilo milování.“

Dlouho se na ni díval, potom zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Smál se samozřejmě sám sobě, ale jakmile ho do hrudníku udeřil svícen, uvědomil si, že ho Frances špatně pochopila.

„Hulváte!“

„Frances, já vás mi-…“ Zarazil se, zděšený, k čemu se jí málem přiznal. Teď na to není vhodná chvíle. Copak se úplně zbláznil?

„Půjdu se projet,“ oznámila Frances a otevřela dveře. „Mohl byste prosím odejít?“

„Jistě,“ přisvědčil neochotně, „jistě, už jdu.“

Když slyšel, že se za ním zabouchly spojovací dveře, nevěřícně zavrtěl hlavou.

Odpoledne přijel koňský box na kolech a vyvolal obrovské pozdvižení. Táhli ho dva koně a dopředu kovář připevnil sedátko pro kočího.

„Velice důmyslné,“ poznamenal Edmund, když si přepravní box důkladně prohlédl.

„Koně určitě zleniví,“ namítla Beatrice.

„Doufám, že se v něm bude Daviemu líbit,“ prohodila ustaraně Frances.

„To hned zjistíme,“ řekl markýz.

Belvis přivedl Davieho ze stáje, vystlal box slámou a k úzkému vstupu nainstaloval dřevěnou lávku, aby po ní kůň mohl vejít dovnitř.

„Tak kamaráde, tvůj kočár čeká,“ oznámil Belvis Daviemu.

Kůň si nedůvěřivě změřil malý, stísněný prostor a o krok couvl.

Hawk sledoval, jak jeho žena šeptá hřebci, jak skvěle se o něj starají – jako o samotného císaře – a jak bude odpočatý, až dorazí do Newmarketu. Ani ho moc nepřekvapilo, když Davie zafrkal a poslušně vstoupil do boxu. Jeho ostražitost prozrazoval jen cukající se ocas.

Frances se rozzářeně usmála na přihlížející hlouček. „Davie vyhraje každý dostih,“ prohlásila přesvědčeně.

„Příští týden se konají dostihy nedaleko Yorku,“ prohodil Belvis. „Vyzkoušíme Davieho tam.“

O čtyři dny později zastavil u vchodu do Desborough Hall cestovní kočár, a když se z něho vynořila lady Constance, nebyl nikdo překvapen víc než Edmund.

„Connie!“ vykřikla Beatrice a seběhla jí po schodech naproti. „Udělala jste mi obrovskou radost, že jste nás přijela navštívit! Je tu příšerná nuda, ale to se teď určitě změní!“

Ženy se objaly. Lady Constance očividně trochu zaskočilo, že se jí dostalo tak nadšeného přivítání. „Proboha!“

Edmund se otočil a zjistil, že Hawk na lady Constance zděšeně zírá. „Taky mě to překvapilo, Hawku. Myslím, že v tom má prsty Bea,“ dodal a rezignovaně pokrčil rameny.

Constance nebyla ve své kůži. Jakmile obdržela Beatricin naléhavý vzkaz, s nadějí v srdci vyrazila do Yorkshiru. Když spatřila Philipa, blesklo jí hlavou, že udělala chybu, ale nemohla si pomoct, nesmírněji chyběl. Nejisté mu zamávala, jenže Beatrice si ji okamžitě zabrala pro sebe. „Jsem tak ráda, že jste přijela, Connie,“ pošeptala jí významně do ucha. „Ta nula, kterou si vzal, je naprosto příšerná, sama uvidíte. Hawkovi ještě nedošlo, že se mu bude celý Londýn posmívat, až se tam s ní ukáže. Při pohledu na vás, zlato, se mu určitě rozsvítí.“

A až se mu rozsvítí, tak udělá co? přemítala Constance a opět si pomyslela, že sem neměla jezdit. Hawk ji vlídně pozdravil, protože ho nic jiného nenapadlo. I jeho otec se ke Constance choval galantně. Byla koneckonců dcerou jednoho z jeho největších nepřátel, starého Lumleyho.

Beatrice poletovala kolem své přítelkyně a pustila ji ze spárů, teprve když Edmund výhružně pravil: „Rád bych si s vámi promluvil, drahoušku. Hned teď. Constance to bez vás chvíli vydrží.“

Beatrice na něj vrhla vražedný pohled, ale poslušně ho následovala do kuřárny.

„Proč, Beo?“ zeptal se Edmund rovnou.

„Sám jste to řekl, Edmunde. Philip nám – vám – odmítá prodat stáj kvůli ní. Jakmile ho Constance znovu okouzlí, nechá Frances tady a vrátí se do Londýna. Brzy ztratí o všechny své plány do budoucna zájem.“

Edmund se k její úlevě tvářil zamyšleně. „Myslím,“ řekl nakonec, „že máte pravdu, drahoušku. Vaše metoda je poněkud neortodoxní, ale to zdůvodnění…, ano, to zní logicky.“

O pár minut později se Edmund s Beatrice připojili ke společnosti v salonu. Když se Constance seznámila s Frances Hawksburyovou, zatoužila vzít nohy na ramena a prchnout. Škoda že jsou její koně schvácení. Měla chuť Beatrici uškrtit.

Právě Hawkovi říkala: „Doufám, že jsem nepřijela nevhod, pane. Jedu do Escriku navštívit svého strýce George a rozhodla jsem se – šlo o naprosto impulzivní rozhodnutí – zastavit se tady a poblahopřát vám a vaší ženě k sňatku.“

Beatrice si ji obdivné změřila. Byla přesvědčená, že Connie je totálně tupá.

Markýz se v duchu bavil. Strýc George, to mě podrž! Ten chlápek byl už mnoho let pod drnem; zastřelil ho v souboji milenec jeho milenky.

Hawk se jen usmíval a Frances, která nic netušila, pobízela nečekanou návštěvu, aby si vzala čaj a zákusky.

Beatrice ale kula železo, dokud bylo žhavé. Otočila se k Frances a nenucené prohodila: „Víte, Frances, Philip a Connie se už dlouho – a moc dobře – znají.“

„Ve skutečnosti asi jen osm měsíců,“ upřesnil Hawk.

„Byli jste takoví přátelé!“ předla Beatrice.

Když se rozhostilo stísněné ticho, Edmund chvatně vyhrkl: „Povězte nám, co je nového v Londýně, Connie.“

„Lord Mallory,“ spustila Connie, „se zapletl s lady Lawtonovou! Lady Malloryová kvůli tomu strašlivě vyvádí!“

Hawk se uvolnil, protože jakmile Constance začala vykládat londýnské drby, nebyla k zastavení.

Frances jen přikyvovala, ale myšlenkami byla jinde. Nikoho z lidí, o kterých lady Constance mluvila, totiž neznala. Všimla si, že na ni tchán mrkl, a trochu se zamračila.

Bea se svými kousavými poznámkami na chvíli přestala. No, snažila se.

Když se Frances převlékala k večeři, ozvalo se zaklepání na spojovací dveře.

„Vypadáte úžasně, drahoušku,“ řekl Hawk, poté co vešel dovnitř. „Můžete jít, Agnes.“

„Co mi nesete?“ zeptala se Frances a tázavě se na něj v zrcadle podívala. Hawk otevřel podlouhlou sametovou kazetu a vytáhl z ní náhrdelník z temně zelených smaragdů.

„Půjde vám k očím, drahoušku,“ vysvětlil.

„Já mám šedé oči!“

„Hmmm,“ zamumlal. „Stůjte klidně.“

Jakmile ucítila na krku jeho teplé prsty, začaly se v ní opět probouzet ty absurdní pocity, které se snažila během posledních dní bagatelizovat. Zvláštní poblouznění, blesklo jí hlavou.

„Na co myslíte?“ zeptal se Hawk a o krok couvl.

Frances zírala na náhrdelník, který jí spočíval mezi ňadry. „Je překrásný. Proč jste mi ho přinesl?“

„Je váš. Patřil mé matce a před ní její matce. Jestli chcete, můžete si nechat z kamenů vyrobit nový šperk. Pokrčil rameny.

„Ne, ten náhrdelník je nádherný. Děkuju, Hawku.“ Vstala ze stoličky a zamračila se na něj. „Proč?“

„Co proč?“

„Proč mi ho dáváte?“

Oči mu zářily stejně jasně jako smaragdy. „Zelená znamená žárlivost,“ vysvětlil. „Doufal jsem, že můj velkorysý dárek udusí zlobu, kterou v sobě živíte.“

„Chcete říct, že přestanu zuřit kvůli tomu, že lady Constance je jednou z vašich… milenek?“

„Přesně tak. Samozřejměji sem pozvala Beatrice a ona se teď cítí pod psa. Buďte na ni hodná, Frances. Uvidíte, že brzy odjede – ke strýčku Georgovi.“

„Snad si Beatrice nemyslí, že se se mnou rozvedete?“

„To rozhodně ne. Spíš doufala, že pochopím, jakou jsem udělal chybu, a poběžím za Connie zpátky do Londýna.“

„Chci, aby Beatrice odjela,“ hlesla Frances a Hawk se v duchu usmál, když uslyšel její zoufalý tón. „A nežárlím, Hawku!“

„Ani trošičku?“

„Klidně si, pane, nechte vaše milenky a já si zase nechám své milence!“

„Chudák Marcus,“ vzdychl si Hawk. „Ten chlapík je na roztrhání. Myslíte, že bude jednou rukou držet slečnu Melcherovou a druhou vás?“

Frances zrudla, protože věděla, že je to naprostý nesmysl.

„Pojďte, drahoušku, a polibte mě, než půjdeme dolů.“

Pomaluji k sobě přitáhl, zvedl jí bradu a něžněji políbil. „Ach, taková doba. Musím počkat do zítřka?“

Řekl to tak smutně, že se Frances musela usmát. „Vy to počítáte?“

„Každičký den,“ přiznal se.

„Když člověk vstoupí do manželství,“ prohodila Frances zamyšleně, „začne si všímat věcí, kterým dřív nevěnoval pozornost.“

„Chcete tím říct, že vy také počítáte dny?“

„Ne,“ odpověděla upřímně. „Po pravdě řečeno, začala jsem věřit, že… že jsem si ty pocity… vymyslela. To je všechno.“

„Vymyslela? To je ale ohavný závěr. Budu muset začít zase od začátku?“

Lehce zrudla a zavrtěla hlavou.

„Víte, Frances, bez vás je mi v posteli smutno,“ přiznal se Hawk a zhluboka si vzdychl. „Půjdeme dolů?“ Pohladil ji po tváři a o krok couvl. „Moc vám to sluší.“

Jemu to taky moc sluší, pomyslela si Frances, když kráčela vedle něho ze schodů.
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Žádný balíček karet beg kluka neexistuje.

Přísloví ze šestnáctého století

Amálie se zamyšleně podívala na karty, které před ní ležely na posteli. „Moi, je le savais,“ řekla do prázdného pokoje. „Věděla jsem, že se to stane, prostě věděla.“

Amálie by byla první člověk, který by tvrdil, že filozofie a pověra jsou naprosto neslučitelné věci, ale prostě to tušila. A karty jí dokázaly, že má pravdu, naprosto jasně.

Pomalu karty složila a položila je na stolek vedle postele. „// faut penser, tnaintenant, „ prohodila tiše a opřela se zády o polštář. Ano, musí si to pečlivě promyslet. Koneckonců, nemá vlastně žádný důkaz…

Před čtrnácti dny obdržela dopis od lorda z Rothermeru. Vypadalo to, že se z něho stal věrný manžel. Poslal jí dvě stě liber a ujištění, že smlouva na pronájem domu bude prodloužena do konce dalšího čtvrtletí. Hawk byl nesmírně velkorysý a chyběl jí. Přesto, byl tu Robert a ona už měla skoro dost na slušné věno. Nikdy, pomyslela si s francouzskou rozhodností, se neprovdá bez věna.
Jedině z tohoto důvodu dovolila, aby jí do života a do postele vstoupil velice štědrý lord Dempsey. Jmenoval se Charles Lewiston a byl to velice vlivný muž, zejména v dostihovém světě. A přátelil se s lordem Chalmersem, který byl zasnouben s lady Beatrice, Hawkovou sestrou. A když měl špičku, hodně mluvil. Mluvil o věcech, které Amálii děsily. Lord Dempsey očividně netušil, že byla milenkou lorda z Rothermeru, a poté co zdolal láhev brandy, mu to nehodlala sdělit. „Už brzy budeme mít to, co chceme,“ řekl opilým hlasem. Jeho tělo, ochablé a prosycené alkoholem, Amálie neviděla, protože byl naštěstí přikrytý. Nebyl nijak dobrý milenec a ona souhlasila, že se s ním opět uvidí, jen kvůli tomu, co jí nechtěně prozradil.

„Ach, pane, co budete brzy mít?“ zeptala se tichým hlasem.

„Desborouskou stáj, celou, a pak to všechno skončí.“

Co skončí? přemítala Amálie. Všimla si, že lord skoro usíná, a prohodila: „Vy jste znal Nevila, bývalého lorda z Roťhermeru?“

„Byl to hlupák,“ utrousil Dempsey a samolibě se ušklíbl. „Postarali jsme se o něj, ano, postarali.“

Vzápětí hlasitě chrápal. Amálii jeho slova šokovala. Zoufale se modlila, aby si po probuzení nepamatoval, co jí řekl.

Tiše vstala z postele a došla k toaletnímu stolku. Uhladila arch papíru a namočila brk do kalamáře.

Frances křičela až do ochraptění, a když Davie prolétl cílem, vrhla se manželovi kolem krku.

„Dokázali jsme to! Dokázali jsme to!“

Hawk se šťastně usmál a políbil ji.

Viděla, že se ostatní žokejové snaží srazit Timothyho z Davieho, viděla zákeřné údery jezdeckých bičíků. Ale díky bohu, Daviemu se podařilo zvýšit náskok a uniknout dalším útokům. Zákeřní surovci!

Vyhráli dostihy v Yorku, vyčerpávající závod na pět mil, který vyzkoušel vytrvalost všech deseti zúčastněných plnokrevníků.

„Řekl bych, že je připravený na Newmarket,“ prohodil Belvis a zamnul si ruce. „Pokud jde o Timothyho, ještě potřebuje poradit, jak si hlídat záda, ale odvedl dobrou práci. Moc dobrou práci.“

Frances vyhrála dvě stě liber za Davieho, neznámého koně, na kterého byly vypsány sázky v poměru 70:1.

„Velice působivé,“ utrousil Edmund a potřásl Hawkovi rukou. „Tamerlane poběží zítra?“

„Ano,“ přisvědčila pyšně Frances.

„A vy, Frances, jste rozhodnutá na něj vsadit všechny své peníze?“ zeptal se Hawk a zastrčil jí za ucho pramínek vlasů.

„Doufám, že vydělám na další přepravní box,“ odpověděla.

„To byl bezvýznamný závod,“ prohlásila Beatrice a upravila si rukavice. „Já bych na jeden výsledek moc nespoléhala.“

„Tak proč chcete koupit naše koně, když nevěříte v jejich schopnosti?“ zeptala se Frances.

Edmund zavrtěl na snoubenku varovně hlavou, vzal ji za paži a následoval Hawka s Frances k Daviemu. Timothy se usmíval, byl rudý vyčerpáním a tak šťastný, že skoro nemohl mluvit.

Hawk mu srdečně poblahopřál k vítězství. Sledoval, jak ostatní majitelé koní šeptem diskutují o jeho překvapivém vítězství, když vtom náhodou zaslechl, jak jeden muž říká druhému: „Davie, Georgi! Kde, sakra, Nevil sehnal tak úžasného koně? Ten jeho zvláštní odstín mi připomíná plnokrevníka, kterého jsem viděl vloni v Ascotu.“

George si otřel pot z čela a poznamenal: „Nevil o něm nikdy nemluvil. Vždyť jsi ho znal – vždycky se chlubil novými přírůstky. Nechápu, proč o tomhle hřebci mlčel.“

Když se Hawk vrátil do Desborough Hall a našel tam dopis od Amálie, jeho zvědavost ještě vzrostla. Všiml si, že ho Frances zamyšleně pozoruje, rychle se tedy omluvil a odešel do kuřárny. Přečetl si dopis jednou a potom znovu. Opět mu padl zrak na slova lorda Dempseyho: Postarali jsme se o něj, ano, postarali… desborouskou stáj… a pak to všechno skončí…
Co se to, sakra, děje? Hawk byl čestný muž a podobné pletichy mu byly cizí. V armádě sice jako voják lhal, podváděl a jinak využíval všechny prostředky, aby dodal Wellingtonovi potřebné informace, ale v tomhle světě, do kterého teď patřil, netušil, jak má postupovat. Nakonec usoudil, že oba světy si jsou koneckonců podobné. Má problém a musí ho vyřešit.

Našel otce, který se procházel v růžové zahradě.

V teplém letním vzduchu se vznášela sladká vůně. V duchu nad sebou zavrtěl hlavou, protože si okamžitě vzpomněl na Frances.

„Chlapče,“ přivítal ho markýz. „Frances tu se mnou bohužel není. Vsadím se, že ji najdeš ve výběhu.“

„Nehledám Frances,“ odpověděl Hawk a přizpůsobil krok otcovu pomalejšímu tempu. „Lord Dempsey a Nevil byli blízcí přátelé, pane?“

„Syn starého Edwarda? Myslím, že se jmenuje Charles, nemám pravdu?“

„Ano, Charles Lewiston.“

„Lewiston byl gauner,“ pokračoval zamyšleně markýz, zatímco pátral v paměti. „Jsem přesvědčený, že jablko nepadá daleko od stromu. Vzpomínám si, že o něm Nevil mluvil, ano, byli přátelé.“

„A Edmund ho znal určitě taky.“

„Zajisté. Škoda že Nevil neměl pevnější charakter…“

Když se markýz odmlčel, Hawk zamračeně prohodil: „Jednou jste mi říkal, že by si nezasloužil ani děvku ze Soho. Nerozumím tomu, pane. Copak se tolik změnil?“

„Už v dětství se choval jako slaboch a v dospělosti se navíc zapletl s podivnou společností. Poslední půlrok před jeho smrtí jsme se téměř nevídali, Hawku. Kontakty přerušil on, ne já.“

„Pamatuju si, jak jste mi psal o tom neštěstí, pane. Bylo mi tenkrát divné, že se utopil. Vím, že uměl výborně plavat.“

„Byl prý opilý. Totálně namol,“ utrousil znechuceně markýz.

„Kdo vám to řekl?“

Markýz se trochu zarazil a pátravě se na syna zadíval. „Edmund, samozřejmě. Okamžitě mi to přijel sdělit na Chandos Chase. Ale Edmund je džentlmen. Podrobnosti jsem z něho musel páčit.“

„Lord Dempsey byl tehdy na Nevilově jachtě taky?“

„Nevím, Hawku. Proč tě to teď zajímá?“

Hawk zaváhal a nakonec pokrčil rameny. „Ani nevím.“

Markýz zkoumavě pohlédl na synovu napjatou tvář a změnil téma. „Myslím, že Edmund a Beatrice chtějí zítra odjet. Edmund musí přichystat svoje koně do Newmarketu.“

„Nepřipadá vám zvláštní, otče,“ prohodil Hawk, „že Edmund tak stojí o desborouskou stáj? Nabídl mi velkorysou cenu.“

„Ambice,“ prohlásil markýz. „Touží, aby jeho koně vyhrávali závody.“

„Asi máte pravdu,“ přisvědčil Hawk. Ale proč, přemítal, mluvil o desborouské stáji lord Dempsey? Co „skončí“?

Edmundovi – z důvodu, který si nedokázal vysvětlit – se o ničem nezmínil. Poslední večer strávili v přátelské náladě a Hawkovi připadalo, že Edmund skutečně touží po vítězství v dostizích. Beatrice se samozřejmě moc přátelsky nechovala, ale to Hawk od své sestry ani nečekal.

Frances vycítila, že manžela něco trápí, a pozdě v noci k němu přišla do pokoje. Opět seděl u krbu, ale tentokrát měl na sobě župan. U loktu mu hořela svíčka.

Všimla si, že drží v levé ruce papír.

„Co to je?“ zeptala se, obešla křeslo, aby mu viděla do obličeje, a prstem ukázala na papír.

„Ach, Frances.“ Usmál se na ni. „Právě jsem chtěl jít za vámi, drahoušku. Opravdu tak toužíte po mé společnosti?“

Nenechala se vyprovokovat. „Něco vás trápí, Hawku. O co jde?“

„Manžel má přece právo nechat si některé věci pro sebe, Frances,“ odpověděl a začal papír pečlivě skládat do malého čtverečku.

„Hawku,“ nadechla se a chystala se k souboji.

„Kdy mají přijet vaše sestry?“ zeptal se, aby se vyhnul útoku.

„Och, já jsem vám to neřekla? To je totiž zase moje tajemství.“ Hawk se na ni opět jen usmál. „Tak dobře, pane, Sophia chce počkat do podzimu. Prý bude lepší, když sestry během malé společenské sezony vypilují své způsoby.“

Všimla si, že zasunul čtvereček papíru do kapsy. Když se popleskal po stehnech, Frances usoudila, že by ho měla trochu potrestat. Posadila se mu na klín, ale nepřitulila se k němu.

„Těch dvě stě liber, které jsem vyhrála v Yorku, jsem poslala Sophii,“ oznámila vyzývavým tónem. „Napsala mi, že objevila v Glasgow skvělou švadlenu.“

„V tom případě Viola s Claře zřejmě přijedou s královským doprovodem, protože já jsem poslal dalších tři sta liber vašemu otci.“

To Frances ohromilo a rozzářeně se na manžela usmála. Hawk ucítil důvěrně známý záchvěv touhy a přitáhl si ji k sobě.

„Jste naprosto nevypočitatelný,“ prohlásila, a když jí začal přejíždět rukama po zádech, začala jihnout. Hawk se zavrtěl a Frances ucítila pod hýžděmi jeho vztyčený penis.

„To bych neřekl,“ namítl a usmál se na ni. „Jsem jen obyčejný muž, který se chce milovat se svou ženou.“

Na téhle větě Frances nedokázala najít nic špatného. Stejně jako nedokázala najít nic špatného na následující hodině. Teprve když se druhý den ráno probudila, vzpomněla si na čtvereček papíru, který si Hawk zasunul do kapsy županu. Přesto šlo jen o matnou vzpomínku.

Ležela v Hawkově posteli, sama, a věděla, že se spokojeně usmívá. Jsem do vás blázen, Frances, řekl a pak se s ní vášnivě pomiloval. Také mu něco šeptala, ale nedokázala si vybavit co. Řekla mu, že ho miluje? Trochu se zamračila, ale vzápětí se už soustředila na další problém.

Co je napsáno na tom kousku papíru? Proč jí ho neukázal?

O dva dny později byla Frances na svých pravidelných pochůzkách ve stájích. Každý den trénovala Davieho na pětimílové trase, která se vinula přes pozemky v severní části desborouského panství a vracela se zpátky k výběhům.

„Dneska si vezměte Tamerlanea, lady Frances,“ řekl Belvis. „Chci, aby Davie zůstal tady. Timothy s ním musí natrénovat některé mé speciální obranné strategie.“

„Možná by měl nosit pistoli,“ poznamenala Frances, protože si vzpomněla na modřinu na stehně, kterou Timothymu způsobil jezdecký bičík jiného žokeje.

Belvis se pobaveně zasmál. „To není špatný nápad. Třeba na to dojde. Slyšel jsem, že vévoda z Portlandu dělá všechno pro to, aby se zpřísnila dostihová pravidla, ale jde to pomalu.“

Belvis pomohl Frances do sedla. „První míli mu dejte do těla,“ připomněl jí a s úsměvem dodal: „Můžete si vedle sebe jiné žokeje představovat – je to ďábelská cháska. Kopejte je, paní. A sprostě jim nadávejte.“

Zasalutovala mu, zamířila s Tamerlanem na dvůr, kde zamávala manželovi, a potom se vydala s hřebcem kolem výběhu na severní pozemky. Když Tamerlane zafrkal a škubl uzdou, spokojeně se rozesmála.

„Chceš běžet, viď?“ řekla a popleskala ho po lesklé šíji. „Tak dobře, ukážeme všem, co v tobě je.“

Klobouček měla pevně přivázaný, ale když Tamerlaneovi povolila otěže, cítila, že jí ho rve vítr z hlavy. Zmocnil se jí opojný pocit svobody. Každou chvíli otočila hlavu na stranu, houkla nadávku na záludného imaginárního žokeje a kopla ho. Tamerlane se nenechal vyvést z míry a tryskem se řítil po známé cestě.

Na celé trase byl jediný skok přes nízký, tři stopy vysoký plot, který vyznačoval konec desborouského panství a začátek pozemků Bourchierových. Už několikrát s Johnem mluvili o tom, že plot odstraní, ale ještě se k tomu nedostali. Frances ten skok milovala, a jak se k němu blížili, přitiskla se Tamerlaneovi k šíji.

Vznesla se s koněm do výšky a ve zlomku vteřiny zahlédla na opačné straně plotu mlátičku s nebezpečnými železnými hroty. Neměla čas přemýšlet; okamžitě zareagovala a zoufale se snažila prodloužit Tamerlaneův skok, aby se hrotům vyhnul.

Podařilo se mu to – skoro. Frances zaslechla jeho bolestivé zaržání, ucítila, jak se pod ní jeho tělo zkroutilo, a přeletěla mu přes hlavu.

Tvrdě dopadla na zem a dlouhou dobu jen otupěle ležela. Když se konečně pomalu posadila, všimla si, že Tamerlane má na levé zadní noze obrovskou tržnou ránu. Plnokrevník stál naprosto klidně, jen hruď se mu prudce zvedala. Bylo jasné, že ho zranění musí příšerně bolet.

Frances vyskočila, pokusila se koně uklidnit a pak se rozběhla zpátky do stájí. Vzala to zkratkou, takže si ušetřila asi půl míle cesty, ale když přiběhla na nádvoří, píchalo ji v boku tak silně, že se skoro nemohla nadechnout.

Hawk ji spatřil jako první. „Frances! Co se stalo?“

„Tamerlane… někdo dal za plot mlátičku. Ošklivě si poranil nohu.“

„Vy jste v pořádku?“ zeptal se vyděšeně. „Jsem, ale musíme si pospíšit!“

Zatímco si připravovala masti, obvazy a bylinky proti bolesti, které si přivezla z Kilbrackenu, slyšela, jak Belvis volá na štolby, aby připravili přepravní box.

Hawk si ji vysadil do sedla před sebe. Celou cestu mlčel a kopal Ebena do slabin, aby zrychlil.

Tamerlane stál na místě, kde ho Frances nechala. Pyšnou hlavu měl skloněnou. Když Hawk spatřil jeho zranění, sevřelo se mu hrdlo úzkostí.

„Neutratíme ho!“ prohlásila Frances odhodlaně. Zatímco hřebce uklidňovala a podávala mu utišující přípravky, Hawk s Belvisem studovali mlátičku. Na jednom hrotu byla Tamerlaneova krev a připomínala čerstvou rez.

„Proč by to někdo dělal?“ zeptal se Belvis a nechápavě potřásl hlavou. „Proč, proboha?“

„Frances tudy jezdí skoro každý den,“ podotkl Hawk.

Když Tamerlane divoce zafrkal, oba se otočili, ale Frances ho měla pod kontrolou. Byla špinavá, sukni měla roztrženou, vlasy rozcuchané a zručně ošetřovala poraněného hřebce.

Jemně ránu vyčistila, namazala ji mastí a pak mu nohu ovázala. „A je to,“ řekla a zhluboka se nadechla. „Teď ho naložíme do boxu.“

„Bude v pořádku,“ opakovala stále dokola, když s Hawkem sledovala, jak Belvis zavírá dveře boxu a vyskakuje na kozlík.

„Pojedeme, Frances?“ zeptal se Hawk.

Náhle Frances ucítila pronikavou bolest, jakou ještě nikdy nezažila. Zbledla jako stěna a zavrávorala.

„Frances!“

„Rameno,“ zajíkla se. „Ach, bože, Hawku, to bolí!“

Mozek mu pracoval na plné obrátky. Během několika vteřin zvážil všechny možnosti a nakonec řekl: „Posaďte se, podívám se na to.“

Skoro cítil její bolest, cítil, jak se silou vůle snaží ovládnout, aby nevykřikla. Když seděla na zemi, pokračoval: „Teď vám sundám kabátek.“ To se snáz řeklo, než provedlo. Rameno ji nesnesitelně bolelo a Frances se modlila, aby neztratila vědomí.

Konečně měla kabátek dole a na řadu přišla blůza. „Budu co nejšetrnější,“ uklidňoval ji Hawk a začal jí rozepínat dlouhou řadu knoflíčků potažených saténem.

Tentokrát si Frances nemohla pomoct a zasténala. Hawk byl čím dál vylekanější. Jediným prudkým pohybem z ní blůzu strhl, aby ji ušetřil další bolesti.

Okamžitě zjistil, v čem je problém. Rameno jí vyskočilo z kloubu. Po chvilce přemýšlení oznámil: „Frances, jsou dvě možnosti. Buď teď zkusím dát vám rameno zpátky – bude to bolet jako čert, ale tím to skončí – nebo vás odvezu domů a zavoláme doktora, aby…“

„Udělejte to,“ ucedila se zatnutými zuby.

Hawk stísněně polknul. Během služby v armádě vykloubená ramena několikrát napravoval, ale vojáci byli velcí a silní. Frances působila křehce a tělo měla bílé a měkké. Nakonec zaklel, vzal ji za paži a zručně vrátil rameno na původní místo. Frances nevykřikla, nevydala ze sebe ani hlásku.

„Tak,“ hlesl a ulevilo se mu tak, až se roztřásl. „A je to, Frances.“

Hlava se jí zvrátila dozadu a Hawkovi došlo, že omdlela.

„Jsem na vás pyšný, lásko,“ zašeptal, rozprostřel na zem sako a něžněji na něj položil.

Když se Frances za chvilku probrala, nechápavě na svého manžela zamžourala.

„Už je po všem,“ uklidnil ji a láskyplně pohladil po tváři. „Je to v pořádku.“

Frances zbledla a pak lehce zezelenala.

„Chce se vám zvracet?“

Křečovitě polknula, ale zavrtěla hlavou.

„To je normální. Teď zavřete oči, drahoušku, a klidně ležte.“ Sedl si vedle ní, zády se opřel o kmen dubu a položil si její hlavu do klína. Začal tiše, pomalu vyprávět, aby ji rozptýlil. „Když jsem tenhle zákrok dělal poprvé, byl jsem ve Španělsku. Jeden z mých mužů spadl z koně –jako vy. A reagoval úplně stejně, jen ho to rameno rozbolelo až následující den. Je zvláštní, že jste bolest nějakou dobu necítili, že jste si ji uvědomili, teprve když jste vyřešili naléhavou záležitost.“

„Bála jsem se o Tamerlanea,“ vysvětlila tiše.

„Ano, já vím, a dokud jste se o něj nepostarala, vlastní poranění jste nevnímala. Vzpomínám si, že za mnou po jedné bitvě přišel Grunyon a upozornil mě, že mám boty od krve. Měl jsem sečnou ránu na stehně a vůbec jsem to nevěděl.“ Při té vzpomínce se pobaveně zasmál. „Když mi ji ukázal, samozřejmě mě hned příšerně rozbolela.“ Odmlčel se a po chvilce se zeptal: „Je vám líp?“

„Je,“ odpověděla trochu překvapeně. „Už se mi nechce zvracet.“

„Budete mít modřinu.“

„Hawku, proč?“

Nepředstíral, že jí nerozuměl. „Nevím.“ Ta otázka mu vířila hlavou, ale odpověď neznal. „Že byste opustila jednoho ze svých milenců?“ zeptal se a lehce jí prohrábl vlasy. „Ze by to nevydýchal?“

Měla chuť se zasmát, ale když to zkusila, ucítila prudkou bolest. „Co kdybych jela na Daviem?“

Co kdyby jela na Daviem? přemítal Hawk a jeho myšlenky se začaly ubírat jiným směrem.

„Myslíte si, že už zvládnete cestu domů?“ zeptal se, protože zatím nechtěl na její otázku odpovědět.

„Určitě,“ přisvědčila.

Hawk sebral sako, přehodil jí ho přes ramena a zvedl ji do náruče. „Hlavně se o nic nesnažte, Frances.“

Nebylo snadné dostat ji na Ebena, aniž by ji to bolelo, ale nakonec se mu to podařilo. „Jen se o mně opřete a zkuste se uvolnit. Pojedeme pomaličku, lásko.“

Frances měla pocit, jako by jí vráželi do ramene rozžhavené pohrabáče, ale zaťala zuby. „Dala bych přednost pořádnému výprasku,“ hlesla.

Hawk ji políbil na temeno. „Až mě příště rozzuříte, zvážím to,“ opáčil a láskyplně se usmál.

Po chvilce si uvědomil, že omdlela. Spadl mu kámen ze srdce. Alespoň necítí bolest, pomyslel si a pobídl Ebena do trysku.

Když dojeli na nádvoří, Belvisovi se na tváři objevila nejdřív úleva a pak hluboce ustaraný výraz.

„Je v pořádku,“ řekl Hawk chvatně. „Měla vymknuté rameno, ale uvědomila si to, až když se postarala o Tamerlanea.“

„Poslal jsem jednoho z chlapců pro doktora,“ oznámil Belvis.

„Už jsem vrátil rameno zpátky, ale stejně budu rád, když se na ni pan Simons podívá. Podržte Ebena, Belvisi, ano?“

Hawk sundal Frances z koně a pevně si ji k sobě přitiskl. Teprve teď, když krizová situace pominula, se roztřásl. Zaklel, ale ani pak se nezbavil pocitu hluboké bezmoci, pocitu vražedného hněvu. Proč? A kdo?
Doktor Simons Frances vyšetřil a pochválil Hawka za jeho pohotový zásah. „Za pár dní bude jako rybička, pane. Váš zákrok jí ušetřil velkou bolest. Máte báječného muže, lady Frances.“

Frances byla omámená laudánem a doktorův obličej se na ni podivně vlnil. „Já vím,“ řekla automaticky, „je to ten nejlepší manžel ze všech.“

Hawk se na ni usmál, něžněji pohladil po tváři a Frances mu přitiskla obličej do otevřené dlaně. Zaplavila ho láska tak hluboká, že by nedokázal promluvit, ani kdyby na tom závisel jeho život. A pak ucítil paniku, že by o ni mohl přijít. Na okamžik zavřel oči, aby se vzpamatoval.

Když je opět otevřel, všiml si, že si ho otec zamyšleně měří. Nesnažil se své pocity zamaskovat a pouze na markýze kývl.

„Teď spěte, lásko,“ zašeptal a odtáhl od ní ruku. Stál vedle její postele a pohnul se, teprve když podle jejího pravidelného dechu poznal, že usnula.

„Otče,“ řekl a otočil se, „myslím, že bychom si měli promluvit.“
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Co je ti do toho, že tě miluji? 
Johan Wolfgang Goethe
„Takže, chlapče, už jsi to vzdal? Složil jsi zbraně? Zamiloval ses, nemám pravdu?“

„Ano,“ přisvědčil Hawk. „Frances je moje žena, miluju ji a chci ji chránit. Jsem dobrý manžel!“

„Řekl jsi jí, co k ní cítíš?“

„Ne.“ Hawk se otočil a nalil si brandy.

Markýz si ho překvapeně změřil. „Proč jsi to ještě neudělal?“

„Zřejmě si nejsem jistý, jak by na to reagovala.“ Jediným dlouhým douškem brandy vypil, otřel si ústa a smutně se na otce usmál. „Hádáme se a ona na mě křičí, abych se vrátil do Londýna ke své milence. Možná jsem jí úplně ukradený. Naše námluvy v nás neprobudily právě láskyplné pocity a začátek našeho vztahu byl… strašný, v posteli i mimo ni.“

„Nejsi jí ukradený,“ namítl markýz. „Ve Frances se dá číst jako v otevřené knize, když to člověk umí.“

„Mám dojem, že jsem se dostal teprve k předmluvě,“ poznamenal Hawk a vzápětí si vzpomněl, jak se s ním Frances miluje, na její rozkoš, na její touhu potěšit ho stejně jako on ji. V těch chvílích pro něj byla otevřenou knihou.

Slyšel, jak otec říká: „Chtěl jsem odjet, ale teď…, po té nehodě… Musím se přiznat, Hawku, že záhady nenávidím.“

„Podle mě existují jen dvě vysvětlení. První – někdo chce ublížit Frances. Druhé – dneska ráno měla jet na Daviem a terčem útoku byl on.“

„Belvis mi řekl, že kdyby Frances rychle nezareagovala, musel by Tamerlanea zřejmě utratit. Teď věří, že se mu noha uzdraví, i když dostihů v Newmarketu se pravděpodobně nezúčastní.“

„Nedokážu přijít na to, proč by chtěl někdo ublížit Frances,“ poznamenal Hawk zamyšleně. „Davie, to je něco jiného. Ale kdo?“

„Minulý týden předvedl, co v něm je, Hawku. Hodně lidí to nepotěšilo.“

„Ano, určitě přišli o spoustu peněz.“

„Pokud byl terčem Davie, pak v tom měl určitě prsty někdo z Desborough. Musel vědět, kudy s ním Frances každé ráno jezdí.“

„Já vím,“ vzdychl Hawk a hodil do sebe další sklenku brandy. „Ten grázl.“

„Toho člověka si samozřejmě někdo najal. Otázkou je kdo?“

Hawk si s tím nápadem chvilku pohrával a pak vyhrkl: „Je možné, otče, že Nevila někdo zavraždil!“

Markýz na syna jen nevěřícně zíral, ale Hawk si všiml, že zaťal ruce v pěst. Když se ovládl, úsečně syna vyzval: „Povídej.“

Hawk vytáhl Amaliin dopis a podal ho otci.

„Tahle Amálie,“ prohodil markýz o několik minut později, „je zřejmě slušná žena – rozhodně jí na tobě záleží. Jen doufám, že jí nic nehrozí, pokud je pravda to, co ti napsala.“

„Ne, nehrozí. Postaral jsem se o to. Poslal jsem jí pět tisíc liber a přikázal jí, aby okamžitě opustila Londýn.“

„Nevil, i když mě rmoutí, že to musím otevřeně říct, byl nesmírně chamtivý. Věděl jsem to, ale rozhodl jsem se do toho nezasahovat. Byl jsem blázen!“

„Vy za jeho smrt nemůžete, otče,“ namítl Hawk. „Každý člověk si vybere vlastní cestu, to dobře víte. Ale kdo je tedy za ni zodpovědný?“

Markýz se zamyslel a po chvíli pravil: „Pokud má v Nevilově smrti prsty lord Dempsey, pak to nutně souvisí s dostihy. A to nás, bohužel, přivádí k našemu Edmundovi.“

Hawk hlasitě zaklel. „Já vím, chlapče. Je tu Beatrice…“

„Napadlo mě, otče, že právě Beatrice naočkovala Edmundovi nápad, aby koupil naši stáj. Ale třeba ne.“

„Nebo ještě hůř, třeba ano.“

Muži se na sebe podívali. Hawk opatrně postavil skleničku s brandy na stůl a oznámil: „Půjdu si promluvit s Belvisem. Musíme ty koně, obzvlášť Davieho, ochránit.“

Neuvědomil si, že otec stále drží v ruce dopis od Amálie.

Došlo mu to až večer, když navštívil Frances, aby s ní povečeřel.

„Tváříte se, jako byste se chystala na lov draků, drahoušku,“ poznamenal.

„Mám spadeno na jednoho konkrétního draka,“ zamumlala bez úsměvu.

„Ale,“ prohodil Hawk, „tady je naše večeře.“ Vzal paní Jerkinsové podnos z rukou a položil ho Frances na klín. Nadzvedl různé pokličky a nasál do sebe lákavou vůni. „Fantastické,“ konstatoval.

„Všechno jsou to oblíbená jídla vaší paní,“ oznámila paní Jerkinsová.

„Ano, to vidím,“ přisvědčil Hawk. „Kuře s bešamelovou omáčkou, špikovaný páv a její zamilovaný moučník.“

Počkal, až paní Jerkinsová odejde, a pak se rozmrzele zeptal: „Tak co se děje?“

„Tohle!“ vyštěkla Frances a vrazila mu do ruky dopis od Amálie.

„Zatraceně,“ hlesl Hawk. „Mám dojem, že otce uškrtím.“

„Jak jste mi to mohl zatajit! Myslíte si, že jsem nějaká květinka, které se z toho roztřesou kolena? Jste hlupák, Hawku!“

Vzdychl si a posadil se na postel. „Nevím, co mám dělat, Frances.“

Jeho kapitulace ji tak překvapila, že na chvíli ztratila

řeč. Všimla si jeho ustaraného výrazu a zjihla. Ale nechtěla být zjihlá a chovat se k němu příjemně, k čertu s ním!

„Chci, abyste mi všechno řekl, Hawku. A nezkoušejte na mě žádné triky.“

„Na to už je pozdě,“ souhlasil. „Nejdřív se ale najezte.“

Sundal pokličky z talířů na svém podnose a zamyšleně se pustil do brambor. „Trochu přesolené,“ poznamenal roztržitě.

„Ten moučník je úžasný,“ podotkla Frances. „Už vás to rameno nebolí?“

„Ne,“ odpověděla upřímně. „Ale pořád ho cítím. Měl jste pravdu, že tam budu mít modřinu. Vypadá příšerně –je celá modrá, fialová a odporně žlutozelená.“

„Připomíná mi to ty ohavné čepce, které jste nosívala,“ prohodil a vrhl na ni uličnický úsměv. „Hned se na ni po večeři podívám.“

„Jestli mě chcete svést, pak na to zapomeňte!“

Velice shovívavě se na ni podíval. „Mám k vašemu tělu neskonalou úctu, drahoušku, i když musím přiznat, že některé části mě zajímají mnohem víc než jiné.“

„Pak jsme na tom podobně. To místečko na konci vaší páteře je velice roztomilé.“

Jeho úsměv trochu zakolísal. Téměř cítil, jak mu hebkými ústy přejíždí po zádech. „Zásah,“ konstatoval.

„Stejně jako chloupky na vašich nohách. Jsou jemné a velice… zneklidňující.“

„Řekl jsem ‚zásah‘, Frances.“

„Nehledě na ty neodolatelné svaly, které máte na břiše.“

„Frances!“

Zachichotala se a okamžitě toho zalitovala. Zvážněla, protože si vzpomněla na jeho zradu. Na jeho opomenutí. „Ale stejně jste drak.“

„Zatím jste neřekla ani slovo o tom, jak úžasný mám ocas,“ dobíral si ji.

„Hawku…“

„Dojezte večeři, lásko, a pak si promluvíme. Jestli vám to nebude vadit, můj otec se k nám připojí – tedy, pokud jste už tu záhadu nevyřešili beze mě.“

Frances si vzdychla. „Ne, bohužel nevyřešili.“

Trochu se povrtala v tuřínové kaši a tiše se zeptala: „Proč mi říkáte ‚lásko‘?“

„Myslím, že je to mnohem adekvátnější než ‚mrcho‘.“ Proč se musela zeptat? pomyslel si podrážděně. Tlačí ho ke zdi, ale ještě není připravený.

„Otec mi prozradil, že jste poslal Amálii peníze, aby mohla odjet z Londýna.“

„Poslal,“ přisvědčil.

„Vrátí se do Francie?“

„Ano, bude se vdávat. Její snoubenec se jmenuje Robert. Je to farmář a určitě bude s Amálií šťastný.“

„Myslíte si, že má v té záležitosti prsty i vaše sestra, Hawku?“

„Nevím, Frances. Modlím se, aby to nebyla pravda.“

„Má Edmunda ráda. Třeba o tom nic neví.“

„Třeba.“

„Kdo ze zaměstnanců by k nám mohl být neloajální?“

„Belvis dělá všechno pro to, aby toho člověka odhalil.“

Frances zamyšleně rozžvýkala kousek masa a pak prohodila: „Stejně chci jet do Newmarketu.“

Hawk okamžitě namítl: „Ne, Frances, to by bylo nebezpečné. Už nesmíme riskovat.“

„Pak klidně můžete prodat ty zatracené koně Edmundovi!“

„Nebudete mi říkat, co mám dělat, Frances!“

„Aha,“ řekla a vrhla na něj posměšný úsměv – jeho úsměv, jak si uvědomil. „Takže už jste zase ten nesnesitelný manžel, můj vlastník, arogantní hulvát!“

„Neprovokujte mě, Frances, nebo ode mě něco ošklivého uslyšíte!“

„Nebudete mi poroučet, Hawku!“

„Budu se k vám chovat, jak budu chtít. A teď dojezte večeři.“

Všiml si, že Frances má chuť po něm hodit podnos, a chvatně vyhrkl: „Nedělejte to, Frances. Rozbolí vás rameno.“

Vzdychla si a rozumně se toho lákavého nápadu vzdala. „Asi máte pravdu. Hawku, chci si s vámi o tom všem v klidu promluvit.“

„To jsem moc rád,“ opáčil. „Člověk nikdy neví, drahoušku, ale když splníte svoje manželské povinnosti, třeba budu k vašim přáním mnohem vstřícnější.“

„A co moje rameno?“

Když uslyšel její sarkastický tón, pouze se usmál. „Nebojte se, budu velice opatrný. Snad bych mohl začít u vašeho krásného bříška a postupovat výhradně směrem dolů. Co říkáte?“

„Myslím, že jste nadržený jako stepní kozel.“

„Červenáte se, Frances,“ podotkl nenucené. „Když se vás teď dotknu mezi vašimi nádhernými stehny, myslíte, že na mě budete připravená?“

Pokusila se po něm hodit podnos s večeří, ale upustila ho, protože jí ramenem projela prudká bolest. Kuřecí prsa jí přistála v klíně a ona cítila, jak jí noční košilí začíná prosakovat bešamelová omáčka. Rozzuřeně zaklela.

Hawk se rozesmál. „Mám zavolat Agnes, aby to uklidila, drahoušku? Radši ne, že? Řekl bych, že je to velice trapné. A teď se nehýbejte. Nechci, abyste si ublížila ještě víc.“

Zatímco uklízel nepořádek, Frances ležela bez hnutí na posteli. Všimla si, že se pobaveně usmál, když spatřil tu obrovskou skvrnu od bešamelové omáčky přímo v jejím klíně. „Běžte pryč,“ zasyčela.

„Umyju vás, drahoušku. Neřeknu to živé duši, přísahám.“

Vrátil se s vlhkým hadříkem, a než mohla Frances protestovat, vyhrnul jí noční košili, takže byla až do pasu nahá.

Rozzuřeně vykřikla.

„Připadá mi škoda, aby tak vynikající omáčka přišla nazmar,“ poznamenal. Když znovu vykřikla, přestal ji otírat.

„Nehýbejte se,“ opakoval a znovu se pustil do práce. Jakmile byl hotov, odložil hadřík, sklonil se a políbil ji na břicho. Frances zatajila dech, a poté co jí pomalu přejel prsty po vnitřní straně stehen směrem vzhůru a dotkl se jí v klíně, prudce vydechla. „Moc hezké,“ utrousil. „Mnohem zajímavější než omáčka.“

„Hawku, neměla bych…,“ zašeptala ustaraně. „Jsem nemocná.“

„V tomhle místě ne. Nehýbejte se, Frances, zavřete oči a uvolněte se. Udělám všechno pro to, abyste na bolavé rameno zapomněla.“

A udělal. Zabořil jí ústa do klína, takže se chvěla a sténala, přestože se snažila ležet klidně. „Tak,“ zašeptal a na okamžik zvedl hlavu. Chvíli se kochal výsledkem svého laskání a poté jí opět zabořil hlavu do klína.

Když začala sténat rozkoší, blesklo mu hlavou, že život je nádherný.

„Zjihlá žena, to je krása,“ poznamenal a něžněji hladil po ochablém těle.

„Stejně vás nemám ráda,“ zašeptala a přemítala, kam se jí ztratil hlas.

Hawk to ignoroval, stáhl z ní noční košili a hodil ji na podlahu. „Udělal bych vám to ještě jednou, Frances, ale tohle mi v tom překáží.“

„Přikryjte mě, prosím,“ zaškemrala. „Je… je mi zima.“

„S tím ramenem máte pravdu,“ prohodil s úsměvem, ale pak se zamračil. Vypadalo skutečně příšerně. „Bože, Frances, ta modřina je opravdu příšerná.“

„Vypadá strašně, ale rameno už skoro nebolí.“ Zvedla ruku a něžně ho pohladila po tváři. „Jsem v pořádku.“ Hawk ji políbil na dlaň a dlouhou dobu oba mlčeli.

„Máte husí kůži,“ řekl nakonec. Jemně přes ni přetáhl přikrývku, nalil jí šálek čaje a kápl do něho trochu laudána. Když Frances začala usínat, svlékl se a vlezl si k ní do postele.

Nebyla samozřejmě schopná protestovat a Hawk si ji k sobě něžně přitáhl.

„Jak může člověk milovat někoho, koho nemá rád?“

Překvapeně se na ni ve tmě podíval. Hlas měla nezřetelný, ale rozuměl jí, opravdu rozuměl. „To se někdy stává,“ odpověděl nakonec. „Spěte, Frances.“

„Pořád mi jen rozkazujete,“ zamumlala. Když si myslel, že už konečně spí, Frances zašeptala: „Tentokrát jsem vás neuspokojila.“

„To se mýlíte, lásko. Copak netušíte, jak mi je, když pod mýma rukama tak sladce sténáte? A když dosáhnete vrcholu, mám chuť vykřiknout radostí.“

„To vy dokážete přimět mě, abych křičela,“ hlesla. „V tu chvíli na všechno zapomenu.“

„I na mě?“

„Ne, vy jste mojí součástí.“

„Už nikdy bez vás nebudu spát,“ prohlásil Hawk pevně. „Ani když budete mít menstruaci vás nenechám samotnou. Samozřejmě,“ dodal zamyšleně, „budu se chovat ohleduplně. Jako džentlmen, jak by určitě řekl můj otec. A až budete nosit moje dítě, Frances, ucítím každý jeho pohyb.“

Spala a pravidelně, tiše oddychovala.

Dneska jsem o ni mohl přijít, navždycky.

Všechny jeho příjemné myšlenky zmizely. Zatraceně, pomyslel si, musím něco podniknout!

Druhý den odpoledne se všechno změnilo. Belvis zjistil, že Henry, jeden z jeho pomocných trenérů, dal Daviemu do krmiva jed. Rozzuřeně se na něj vrhl, ale Henrymu se podařilo uprchnout.

Hawk navštívil vyšetřujícího soudce lorda Ellistona a rozběhlo se pátrání.

Frances si neustále mumlala: „Musíme ho najít, musíme! Jenom on nám může říct, kdo mu zaplatil, aby Davieho zabil!“

Hawk byl tak unavený, že se nedokázal pohnout, natož mluvit.

Markýz ho z té otupělosti vytrhl. „Nevidím teď důvod, proč bychom neměli jet do Newmarketu,“ poznamenal. „Přesně tak,“ souhlasila Frances.

„Ne!“ vykřikl Hawk a vyskočil ze židle. „V žádném případě!“

„Chlapče,“ pronesl klidně markýz, „nedělám si naděje, že Henryho najdeme. Jediný způsob, jak odhalit lidi, kteří jsou za to všechno zodpovědní, je, že pojedeme do Newmarketu.“

„S Daviem,“ dodala Frances.

„Budeme mít oči na stopkách,“ podpořil je Marcus. „Nic se nemůže stát.“

„Všichni jste se zbláznili!“ vykřikl Hawk. „Frances mohla přijít o život, sakra!“

„Ale nepřišla jsem. Kromě toho, nešlo tady o mě.“

„Mohla jste přijít a je možné, že šlo o vás!“ odsekl Hawk. „Copak jste, Frances, zapomněla na vašeho odvrženého milence?“

„Přestaňte s těmi hloupostmi, Hawku!“ vybuchla Frances. „Mě nevyděsíte.“

„Příšerná ženská! Muži by se takovým jako vy měli vyhýbat.“

„Takovým jako já! „ zavřískla Frances.

„No, tenhle muž se nevyhnul,“ utrousil markýz a pobaveně se zadíval na brunátného syna. „Co kdybys ustoupil, Hawku? Copak v tobě není ani špetka galantnosti?“

„Tohle není demokracie,“ namítl rozhořčeně Hawk. „Ach, zapomněla jsem,“ protáhla Frances. „Hovoří pán.“

„Jsou to moji koně, vy jste moje žena a vy, Marcusi, jak bych vám měl zřejmě připomenout, pracujete pro mě! Pokud jde o vás, otče, co kdybyste se vrátil na Chandos Chase?“

„S tím nepočítej, chlapče,“ opáčil markýz žoviálně. „Už dávno jsem se takhle nebavil – samozřejmě, ne že bych chtěl, aby se vám něco stalo, Frances.“

Frances jeho poznámku přešla. „To nemá logiku, Hawku, chovat koně a platit trenéry jen tak pro nic za nic. Kromě toho, jestli se skutečně obáváte o moji bezpečnost, slibuju vám, že se od vás nehnu ani na krok.“

„Jste nemocná,“ trval na svém Hawk.

„Do konce týdne budu v pořádku,“ namítla Frances. „Davie a Clancy jsou ve vynikající formě. Pokud jde o Tamerlanea, necháme ho tu pod přísným dohledem.“

„Neříkejte mi, že jste už objednala další přepravní box pro Clancy ho?“

„Samozřejmě. Copak jste zapomněl na peníze, které jsem vyhrála na dostizích v Yorku? Box dorazí před naším odjezdem do Newmarketu.“ Ve skutečnosti si ty peníze půjčila z financí na domácnost. Doufala, že si manžel nevzpomene, že těch dvě stě liber poslala svým sestrám.

Hawk měl chuť s ní zatřást, až jí budou cvakat zuby, ale nemohl. Prohodil něco velice nelichotivého o předcích hraběte z Ruthvenu a rozzuřeně vypochodoval z místnosti.

„Určitě změní názor,“ prohlásil markýz přesvědčeně.

„Ale nejdřív by potřeboval kopnout do… holeně,“ utrousila Frances jízlivě.

„Ale opatrně, drahoušku. Velice opatrně.“

Marcus zničehonic oznámil: „Budu si brát slečnu Melcherovou.“

„Ach, bože,“ hlesla Frances s předstíraným zoufalstvím, „teď si mě bude Hawk dobírat, že jsem přišla o svého hlavního milence!“

O tři dny později se v uličce v nebezpečné čtvrti Yorku našlo Henryho tělo. Někdo ho probodl nožem.

Frances vyšetřujícímu soudci lordu Ellistonovi nabídla další šálek čaje. Byl už starý a Frances připadal velice křehký, než si všimla jeho fanatických tmavých očí.

Lord Elliston sledoval, jak hrabě pochoduje po salonu. Nesmírně ho to unavovalo. Postavil šálek a podíval se na lady Frances, velice půvabnou mladou dámu. Právě teď měla pevně stisknuté rty, protože i jí manželovo přecházení lezlo na nervy.

„Podle mě nejde o důsledek rvačky, pane,“ prohlásil lord Elliston po chvíli. „Jedna rána, přímo do srdce, to vylučuje, abych tak řekl.“

„Mám na to naprosto stejný názor jako vy,“ přisvědčil Hawk.

„Dáte si šálek čaje, pane?“ zeptala se Frances Hawka.

Netrpělivě zavrtěl hlavou. „Někdo si určitě musel něčeho všimnout,“ podotkl. „Napadlo mě, že bych si najal v Bow Street soukromého detektiva.“

„Máte pravdu,“ souhlasila Frances. „Nedokážu si představit, že by si náš zloduch najal dalšího muže, aby za něj tu špinavou práci udělal.“

„Nemáte tušení, pane,“ zeptal se lord Elliston, „kdo by za tím mohl být?“

„Tušení mám,“ odpověděl Hawk, „ale bohužel nemám důkaz.“

„Smím se zeptat, kdo to je?“

„Lord Dempsey,“ oznámil Hawk.

Lorda Ellistona to očividně nepřekvapilo. „Bohužel, ten muž má velice špatnou pověst. Stejně jako vy, pane, mám stáje, nic velkého, samozřejmě, přesto vím, jak to v dostihovém světě chodí. Egremont, hrabě z Derby, mi před několika měsíci říkal, že do podobných špinavých záležitostí je zapleteno mnoho lidí.“ Vstal. „Myslím si, že to není špatný nápad, najmout si v Bow Street detektiva, pane. Možná byste se mohl svěřit se svým podezřením vévodovi z Portlandu. Bude v Newmarketu. Určitě víte, co o dostizích říká: ,0 vítězství rozhoduje štěstí, talent nebo lumpárna.‘“

„Zatraceně!“ zaklel Hawk. „Frances, běžte si odpočinout, jste bledá jako stěna. Marcusi, vy pojďte se mnou. Pošleme do Bow Street dopis.“
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Co je to za mizeru?
 Wiliam Shakespiere
„Vy idiote! Panebože, uvědomujete si vůbec, co jste provedl?“

Edmund Lacy, lord Chalmers, stál proti lordu Dempseymu a třásl se vztekem. „Takže vy jste nevěděl, že ta ženská je Rothermerovou milenkou? Hlupáku!“

Lord Dempsey se pokusil celou záležitost zlehčit. „Bývalou milenkou – tak proč by do toho měla strkat nos, i kdyby jí vrtalo hlavou, o čem jsem to vlastně mluvil? Každopádně, kdo by věřil nějaké couře?“

„Tak proč si tedy Amálie Corleauová sbalila věci a odjela?“ zeptal se Edmund vztekle. „Ale jistě, je pryč, ověřil jsem si to. A Hawk prodloužil nájemní smlouvu jejího domu jen do konce čtvrtletí. Proč by odjížděla, kdyby z vás neměla strach? Jsem přesvědčený, že Hawka informovala o všem, co jste jí vyklopil.“

Edmund sledoval, jak lord Dempsey vstal z křesla a nalil si sklenku portského. Idiot! Nikdy toho muže neměl rád, vždycky se bál, že v opilosti něco vyzvaní. A vyžvanil – a právě Hawkově milence! Charles Lewiston, lord Dempsey, a Nevil byli vždycky dobří přátelé. Dokud Nevil nedostal strach. Bože, co má dělat? Hawk ho už určitě podezírá.

Henry, ten hlupák, je zaplaťpánbu mrtvý, a k němu nevedou žádné stopy. Dempsey si jeho vraždu užil, dokonce se tím Edmundovi pochlubil: „Škemral, hajzl, a tak jsem to vyřídil rychle.“

„Zabiju je,“ prohlásil zničehonic lord Dempsey.

Edmund na něj mlčky zíral. V Dempseyho světle modrých očích spatřil záblesk krutosti a pochopil, že ten muž by zabil i jeho, kdyby měl pocit, že je zahnaný do kouta. „Koho?“ zeptal se a snažil se zachovat klid. „Hawka i jeho ženu?“

„Zajisté. A jestli je jeho manželka stejný typ jako jeho milenka, rád bych s ní strávil trochu času, než ji pošlu na věčnost.“

„To vás nesmí ani napadnout,“ namítl Edmund. „Celá Anglie by byla na nohou. Jsem přesvědčený, že ten zatracený markýz z Chandosu něco tuší. I kdyby nemohl nic dokázat, vyštvali by nás z Anglie. Ten chlápek má spoustu vlivných přátel, nehledě na všechny ty lidi, které zná Hawk na ministerstvu obrany. Nechci odsud odejít, ne, když Napoleon zlikviduje každého Angličana, který se mu dostane do ruky.“

„Tak co máte v plánu?“ chtěl vědět Dempsey a nalil si další sklenku portského. „Zkusili jsme to podle vás, Chalmersi, a nevyšlo to!“

„Davie do Newmarketu nesmí jet. Pokud se nám to podaří zařídit, samozřejmě nenápadně, nic nám nehrozí. Rothermere bude mít určitě podezření, že v tom má někdo prsty, ale žádné důkazy.“ Edmund se náhle usmál. „Je tu ještě jedna věc, Dempsey. Mám pevně v hrsti lady Beatrice…“

„Kterou část jejího těla?“ zeptal se Dempsey a tón měl teď stejně chlípný jako výraz.

„Buďte zticha, hlupáku, a poslouchejte! Jestli nastanou nějaké komplikace, využiju ji ke své ochraně.“ Přemítal, jestli by ji dokázal přesvědčit, aby si ho okamžitě vzala. Hawk by se musel stáhnout. A markýz samozřejmě taky.

„A co ti ostatní koně?“

Edmund Lacy se opřel a zamyšleně bubnoval prsty o stůl. „Nejdřív musíme vymyslet, jak se zbavit Davieho. To by nemělo být těžké…, když budeme mít dobrý plán.“ Náhle zaťal ruce v pěst. „Zatracený Nevil! Kdyby nebyl takový zbabělec, mohli jsme se tomuhle všemu vyhnout!“

„Měl jsem Nevila rád,“ namítl lord Dempsey a Edmund na něj jen mlčky zíral.

Hawk Frances něžně odhrnul z čela vlhké vlasy. Dosud lapala po dechu. Láskyplně se díval na její zvedající se ňadra a nádherné, temně růžové bradavky, které ho lehce šimraly na hrudi. Rameno měla stále samou modřinu, ale už ji skoro nebolelo.

„Hawku?“

„Ano, lásko?“

„Jste pořád ve mně.“ Rozpačitě se pohnul. „Líbí se mi, když jste ve mně.“ Trochu nadzvedla pánev, aby z ní nevy klouzl.

Sklonil hlavu a lehce ji políbil na vlhké, sladké rty. „Myslíte, že mě v sobě budete chtít mít i za padesát let?“

Zamilovaně se na něj podívala. „Za padesát let?“ zeptala se. „A pak už nic?“

Rozesmál se a skulil se z ní. Když našpulila rty, Hawk užasl, jak nevinně a současně provokativně vypadá. Opřel se o loket a natáhl se vedle ní.

Konečky prstů ji pohladil po našpulených rtech. „Kde jste se tohle naučila?“

Oči jí uličnicky zajiskřily. „Pozorovala jsem Violu, jak to cvičí před zrcadlem. Všichni muži z okolí pak po ní šíleli.“

„Můžu vás poprosit, abyste takhle špulila rty jen na mě?“

„Snad, pokud je to opravdu prosba, a ne zase jeden z vašich panovačných rozkazů.“

„Ještě si to nechám projít hlavou.“

Frances se na něj usmála a poznamenala: „Jste po milování skoro stejně fascinující jako během něj.“

„Amálie mi totiž vysvětlila, že žena si chce po milování povídat, a ne poslouchat partnerovo chrápání.“

Praštila ho pěstí do prsou.

„Jsem jen o sedm let starší než vy, drahoušku,“ prohodil užasle. „A pořád se mnou nedokážete držet krok… tedy verbálně. Pokud jde o zbytek…“ Usmál se na ni, položil jí dlaň na břicho, a když se zachvěla, usmál se ještě víc. „Ano, myslím, že už můžeme klidně vyhodit ten kelímek s krémem z okna.“

To je pravda, pomyslela si Frances. „Zřejmě se domníváte, že to souvisí s tím, že jste muž – tedy ta vaše výřečnost.“

„S tím a s větší přirozenou inteligencí, která patří k mužské výbavě.“

„Mám chuť vám nalít do čaje trochu té medicíny na koňskou koliku!“

Na to neodpověděl, což ji překvapilo. Po chvíli nostalgicky pronesl: „Měl jsem se na vás tehdy podívat. Možná ne před svatbou, ale rozhodně potom.“

„Podíval jste se, a dokonce víckrát! Pokaždé jste zbledl jako stěna a tvářil se, jako byste měl každou chvíli omdlít.“

„Ne, myslím pořádně podívat. Když jste klečela nad nočníkem a byla jste zelená jako sedma. Tenkrát jste neměla ty ohavné brýle ani žádný z těch vašich unikátních čepců.“

„Bylo mi tak špatně, že mi to bylo fuk,“ řekla a otřásla se při té vzpomínce odporem. „Tu noc jste se do mě zamiloval, nemám pravdu?“

„Snažil jsem se,“ řekl a lehce jí přejel dlaní po prsou. Když se zachvěla, usmál se.

„Co kdybych byla doopravdy ošklivá?“

„Pak bych se musel soustředit na vaše nádherné tělo,“ opáčil ihned a zajel jí rukou do klína. Byla mokrá a lepkavá od jeho semene a on ji chtěl znovu. Už dávno svou touhu po ní nezpochybňoval, smířil se s ní a vychutnával si ji. Manželka, pomyslel si. Jeho manželka.

„Ach,“ zajíkla se a bezděčně zvedla paži, aby ho k sobě přitáhla – a zajíkla se znovu, protože ji bodlo v rameni.

„Opatrně, lásko. Chcete, abych vás zase přiměl sténat rozkoší?“

Přikývla, ale dobře věděla, že chce jeho, jeho celého. „Jste můj,“ zamumlala a vzepjala se, protože v ní jeho prsty vzbuzovaly neuvěřitelné pocity.

„A mám v úmyslu zůstat váš až do smrti.“

Pomalu jí vklouzl mezi stehna a doširoka je roztáhl.

Ztuhla a na okamžik se cítila trapně, že před ním leží v tak bezostyšně poloze, ale on jen pobaveně potřásl hlavou a usmál se na ni.

Nenasytně ji hltal očima, které mu rostoucí touhou potemněly, sledoval pohledem své laskající prsty. „Jste tak nádherná,“ zašeptal.

Svaly se jí napjaly a pak povolily. „Vy víte, jak moc vás chci, Hawku, že?“

„Ano,“ přikývl a spokojeně si vzdychl, „ano, vím, lásko.“

„Tak proč si ze mě pořád utahujete?“

„Utahuju? Hmmm. Po pravdě řečeno, jen se snažím, abyste byla krotká a zjihlá láskou ke mně, než vám dám to, co chcete.“

„Vy mizero!“ Zajíkla se a oči se jí potáhly mázdrou. „Hawku!“ vykřikla a zasunula si ho do sebe.

Později, když mu Frances spala v náručí, si opět vzpomněl na ty zapeklité problémy, které musí vyřešit. Zítra mají odjet do Newmarketu. Bál se toho; přiznal si to. A cítil se bezmocný, bez ohledu na všechna opatření, která učinil. Vybavil se mu pan Samuel Uckley, detektiv z Bow Street, a v duchu se usmál. Pan Uckley byl velice odpudivý mužík. Vypadal jako fretka s orlím nosem.

„Nelíbí se mi to, pane,“ sdělil mu pan Uckley, zatímco si mnul levý lalůček. „Rád bych přizval ke spolupráci svého přítele pana Horace Bammera. Horace může zůstat tady, porozhlédnout se kolem a já s vámi pojedu do Newmarketu.“

A je to, pomyslel si Hawk. Každopádně neprotestoval. Pan Bammer pomůže Desborough Hall ohlídat.

Frances mu zabořila prsty do chloupků na prsou a na rameni cítil její teplý dech. Blesklo mu hlavou, jestli si bude ráno pamatovat, co při orgazmu křičela. „Opravdu mě milujete, Frances?“ zeptal se tiše. Něco ze spánku zamumlala a jeho to potěšilo. Ale dál ho trápily starosti. Jak zajistit její bezpečí? Čím víc o té zatracené situaci přemýšlel, tím byl nervóznější. Když s panem Uckleym znovu probíral všechno, co věděl, zničehonic si vzpomněl na kapitána Keymarku, Nevilovy jachty. Nedokázal si vybavit jeho jméno. A Nevilovu jachtu, která teď patřila jemu, ještě nikdy neviděl, jak si překvapeně uvědomil. Ale jak pan Uckley správně podotkl, jestli šlo o nějakou lumpárnu, kapitán o ní určitě věděl, což samozřejmě znamenalo, že ho někdo podplatil, aby držel jazyk za zuby. Hawk se rozhodl, že pošle do Southamptonu na Keymark vzkaz a požádá kapitána, aby přijel do Newmarketu. Pak z něho dostane odpovědi – ať po dobrém, nebo po zlém.

Tiše zaklel. Frances se ve spánku zavrtěla a zamumlala: „Alicie, bylo ti špatně od žaludku, když jsi přišla do jiného stavu?“

Kristepane, pomyslel si Hawk. Bohužel, nepřítomná Alicia na její otázku neodpověděla.

Hawkovi se honila hlavou spousta jiných otázek, ale na žádnou z nich neznal odpověď. Proč chtěli koupit desborouskou stáj? Proč chtěli zabít Davieho? Ach, Edmunde, myslím, že jsi jedním z těch darebáků, ale panebože, doufám, že Beatrice s tím nemá nic společného. Nedokázal se vyrovnat s představou, že by do toho mohla být zapletená jeho sestra.

Je Frances těhotná?

Druhý den večer v šest hodin zastavila na dvoře hostince U Kulhavé kachny výprava z Desborough. Hostinec stál na předměstí Doncasteru nedaleko místního dostihového okruhu a pyšnil se prostornou stájí, dostatečným počtem pokojů pro všech patnáct členů skupinky a soukromou jídelnou.

Byl teplý den a Frances nenáviděla každou minutu, kterou musela strávit v nevětraném kočáru. Agnes nebyla příliš zábavnou společnicí a její hovor se skládal především z poznámek týkajících se vesnic, kterými projížděli, bez ohledu na to, zda si to zasloužily, nebo – což bylo mnohem častější – nezasloužily. Komorná to samozřejmě dělala kvůli své paní ze Skotska, která Anglii nikdy neviděla a potřebovala neustále poučovat. Než kočár zastavil, Frances měla chuť Agnes uškrtit. Byla to samozřejmě vina jejího tvrdohlavého manžela.

„S tím bolavým ramenem na koni prostě nepojedete,“ prohlásil a Frances ho přemlouvala, prosila, křičela a nadávala, ale marně. K čertu s ním!

„Nebudu riskovat, že se váš kůň splaší a vy si to rameno znovu pochroumáte.“

„Zatracený, nesnesitelný, arogantní…“

„Prosím, paní?“

„Ach, nic, Agnes! Jen se tu příšerně nudím. Venku je tak vlaho a tady je jako v peci. Ten mizera…“

Na hostinci U Kulhavé kachny ani na jeho majiteli panu Smithovi Frances neobjevila žádnou chybu. Choval se k lordu a lady Rothermerovým s velkou úctou a nabídl jim jídlo, které potvrdilo, že paní Smithová je vynikající kuchařka.

Když se navečeřeli, Hawk vstal, políbil Frances a řekl: „Nechcete si jít na chvilku odpočinout, drahoušku?“

„A vy, Hawku?“

„Jsem váš galantní rytíř. Budu stát přede dveřmi s kopím v ruce a střežit váš spánek.“

„Radši bych vás měla uvnitř. A když už mluvíte o tom kopí…“

„Frances! Šokujete mě!“

„Vždyť se jen vyjadřuju stejným způsobem jako vy, Hawku,“ namítla a svůdně se na něj podívala.

Okamžitě ho zaplavil příval touhy a musel vynaložit všechny své síly, aby se s ní dokázal rozloučit. Spokojil se s polibkem, po kterém se mu nicméně zrychlil tep.

Ustlal si nedaleko stájí a v uších se mu celou noc rozléhalo hlasité chrápání pana Uckleyho. Druhý den ráno vyrazili už za svítání a tentokrát byl jejich cílem hostinec U Krále Jiřího v Granthamu.

Hawk v sedle spal, což se naučil, když byl s armádou na Pyrenejském poloostrově. Marcus, rozbolavělý od jízdy na koni, jel s Frances v kočáru.

Večer Hawk nechal Frances opět samotnou a odebral se na hlídku.

Byl ospalý a oči se mu klížily. Něco se dělo, věděl to. Slyšel Belvise chrápat. Dělo se něco moc špatného.

Probudily ho výkřiky: „Hoří! Hoří!“ Nechápavě se zadíval na hořící střechu stáje a energicky zavrtěl hlavou, aby se probral.

„Panebože,“ hlesl a prudce zatřásl Belvisem.

Jakmile uslyšel řehtání koní, zděšeně vyskočil.

Nejdřív se pohyboval pomalu. Dvůr byl plný mužů, kteří házeli na střechu stáje kbelíky vody a statečně se snažili zachránit koně uvnitř.

Náhle se otevřela nebesa a spustil se liják. Během chvilky bylo po požáru a ze střechy stoupaly jen skličující proužky dýmu.

Hawk, s obličejem špinavým od sazí, pohlédl na Belvise. „Jsme hlupáci,“ řekl. „Naprostí hlupáci.“

„Uspali nás?“ zeptal se Marcus.

„Je to moje vina,“ prohlásil pan Uckley a tvářil se tak nešťastně, že se mu to Hawk snažil okamžitě vyvrátit. Marcus držel Davieho za ohlávku. Kůň se třásl strachem, divoce koulel očima, ale jinak byl v pořádku.

„Frances!“ Hawk se zničehonic vyděšeně podíval na hostinec. „Postarejte se o Clancyho!“ křikl přes rameno a rozběhl se k hostinci.

Frances tvrdě, omámeně spala a Hawk s ní třásl tak dlouho, až konečně otevřela oči.

„Nešlo o vás, Frances,“ řekl a pohladil ji po hlavě. „Někdo nám přidal do jídla uspávači prostředek a zapálil stáje. Zachránil nás ten liják. Prší tak silně, že zítra budou všechny cesty pod vodou.“

„Co koně?“

„Jsou díky bohu v pořádku. Belvis je u nich. Marcus zachránil Davieho z hořící stáje.“

Výslech majitele hostince k ničemu nevedl. O ničem nevěděl a domněnka, že by byl v jídle uspávači prostředek, ho nesmírně pobouřila. Ne, do jeho kuchyně žádný cizí člověk nevklouzl. Samozřejmě se poptá, ale Hawk tomu moc nevěřil.

Druhý den ráno byly cesty rozbahněné, ale sjízdné.

Hawk rozhodl, že budou pokračovat do Newmarketu. Skoro v deset hodin večer, vyčerpaní k smrti, dorazili do hostince U Královny. Tam už na ně čekal markýz.

„Doufal jsem, že to zvládnete,“ řekl a objal syna a pak Frances.

Jakmile mu Hawk sdělil, co se stalo, markýz zbrunátněl vzteky. „To už je příliš!“ zahulákal. Frances se bála, že ho raní mrtvice, a tak mu nabídla sklenku madeiry. „Mimochodem, Hawku,“ prohodil po chvilce markýz, „poslal jsem vzkaz kapitánu Andersovi z Keymarku a požádal jsem ho, aby sem za námi přijel.“

Hawk se usmál. „Já taky,“ řekl, „jen jsem neznal jeho jméno.“

„Mělo mě to napadnout dřív,“ pokračoval markýz, rozzlobený sám na sebe. „Zatraceně, byl jsem úplně slepý!“

„Už se tím netrapte, otče. Nechtěl byste s námi dneska povečeřet?“

Newmarket byl stejný jako všechny vesnice, kterými až dosud projížděli, všimla si Frances druhý den ráno. Pyšnil se mnoha zájezdními hostinci, obchody a stájemi, protože jeho prosperita odjakživa úzce souvisela s dostihy.

„Většinu newmarketských pozemků vlastní vévoda z Portlandu,“ vysvětlil jí markýz, zatímco kráčeli po hlavní třídě. „Slyšel jsem, že je chce vyčistit od plevele a křoví a zatravnit je, aby vytvořil tréninkové tratě. Přijde ho to na spoustu peněz a pravděpodobně mu bude trvat mnoho let, než svůj plán zrealizuje, pokud vůbec.“

Když došli do stájí, které Hawk pronajal pro koně a jejich trenéry, Frances se usmála, protože spatřila, že kolem přepravních boxů pro koně stojí hlouček mužů.

„Úžasný nápad, pane,“ říkal jeden muž Hawkovi. „Musím vám blahopřát.“

„Ve skutečnosti to vymyslela moje žena. To ona objevila v Yorku kováře, který boxy vyrobil.“ Rozhlédl se a kývl na Frances. „Tady je, pánové.“

Frances cítila, že pány nenadchlo, že šlo o takový nápad.

„Řekl bych, pane,“ poznamenal lord Johnathon Luddle, „že tenhle box je trochu poškozený. Od požáru?“

„Máte pravdu. Cestou sem nás potkala nepříjemná… nehoda.“

„Vaši koně jsou v pořádku?“ zeptal se další muž. „Ano,“ přisvědčil Hawk.

Muž se ušklíbl. „Klidně se vsadím, že nešlo o nehodu! Slyšel jste o Ashlandových problémech?“

Do Newmarketu přijelo mnoho dam a Frances brzy zjistila, že všechny se zajímají o sázení stejně jako pánové. O sázení a také o flirt a drby, stejnou měrou, opravila se v duchu. Pokud šlo o ni, měla padesát liber. Všechny vsadí na Davieho. A flirtovat bude jen se svým manželem.

Ten večer se konal U Zlaté husy večírek. Celý hostinec si pronajal lord Delacort, velice starý aristokrat s pakostnicí, který seděl na obrovském křesle uprostřed prostorného salonu. Jednu nohu měl podloženou několika polštáři a vedle něho stál hubený, nervózně vyhlížející muž, připravený, jak Frances blesklo hlavou, splnit lordu Delacortovi každé přání.

„Měl bych ten hostinec koupit,“ postěžoval si lord Delacort svým zvučným hlasem. „Je absurdní, aby na něm bohatl jeho jako Krésus bohatý majitel starý Neddy. Timmonsi, zítra se o to postaráš.“

„Ano, pane,“ vyhrkl rychle Timmons.

Vypadalo to, že o tom lord Delacort chvíli přemýšlí, a pak autoritativně kývl na Frances. „Pojďte sem, děvče!“

„Nebojte se, Frances,“ pošeptal jí markýz do ucha, „ten starý strejc nekouše – alespoň si myslím, že toho už nechal. Ale když byl o dvacet let mladší, obloukem jsem se mu vyhýbal.“

Frances se usmála, a když si všimla, že Hawk je zabraný do hovoru s asi půltuctem mužů, zamířila k panovačnému starci.

„Proboha,“ vydechl zničehonic markýz. „Beatrice!“

„A Edmund?“ zeptala se tiše Frances. „Nevidím ho. Panebože, co mám dělat?“

„Myslím, pane, že byste ji měl normálně pozdravit. Jdu zjistit, co po mně lord Delacort chce.“

„Kdo jste, děvče?“ zeptal se lord Delacort, když se před ním Frances uklonila.

„Jsem Frances Hawksburyová, hraběnka z Roťhermeru.“

„Ach, to vy jste ta žába, která vymyslela přepravní boxy pro koně. Nikdo nechápe, jak vás to mohlo napadnout. Jste ještě velice mladá a navíc žena.“

„To je možná pravda, pane, ale copak na tom záleží?“

„Máte ostrý jazýček, mladá dámo,“ poznamenal lord Delacort a povytáhl husté obočí.

Frances se na něj nevinně usmála.

„Dones mi sklenku portského, Timmonsi,“ přikázal svému sluhovi.

„Ale pane…“

„Zavři klapačku, Timmonsi. Ten hlupák má v hlavě piliny!“

„Myslím, že bych si dala trochu punče,“ ozvala se Frances. „Nechcete taky?“

Lord Delacort se na ni zamračil a husté, šedé obočí mu teď tvořilo nad očima přímku. „Myslíte si, že si mě omotáte kolem prstu, děvče? Stejně jako svého manžela?“

Tomu se Frances zasmála. Představa, že Hawk podléhá jejím lichotkám, ji nesmírně pobavila. Kéž by to byla pravda, pomyslela si toužebně.

„Slyšel jsem, že je to slušný člověk,“ poznamenal lord Delacort a zkrouceným prstem ukázal na Hawka. „Nikdo nevěřil, že bude pokračovat v chovu koní, poté co podědil bratrův šlechtický titul a panství. Copak Nevil, ten byl…“

Jaký? blesklo Frances hlavou. Vzala si od pana Timmonse šálky s punčem, poděkovala mu a jeden nabídla lordu Delacortovi. Pohrdavě se ušklíbl, proklel chudáka pana Timmonse, ale neodmítl.

Frances se zamyšleně napila. Punč byl příšerně sladký. Po chvilce nenucené prohodila: „Vy jste znal bývalého hraběte z Rothermeru, pane? Nevila Hawksburyho?“

„Zajisté,“ přitakal lord Delacort a znovu se ušklíbl.

„O mrtvých by se nemělo mluvit špatně, ale ten chlápek mi byl nesympatický! Neustále se motal kolem stájí a předstíral, že toho ví o výcviku a dostizích víc než největší odborníci v Anglii. Hloupost, samozřejmě.“

„Jistě,“ přitakala Frances, poněkud zklamaná. Bylo jí úplně fuk, že se Nevil motal kolem stájí. „Budou vaši koně zítra závodit, pane?“

Lord Delacort přikývl. „Nemyslete si, že závod na pět mil vyhrajete, děvče! Můj Peršan je houževnatý chlapík. Jak se jmenuje ten váš plnokrevník?“

„Davie, pane,“ odpověděla Frances. „Jsou mu teprve čtyři roky, ale určitě vyhraje. Je také nesmírně houževnatý a navíc má obrovskou vůli vítězit. Svůj první závod v Yorku vyhrál.“

„Hloupé jméno,“ utrousil lord Delacort a dopil zbytek punče. „Odporné pití. Je vhodné pouze pro ženy.“

„Po pravdě řečeno, pane,“ přiznala Frances upřímně, „ten punč připadá odporný dokonce i mně.“

„Jak vycházíte se svým tchánem, slečno Hubatá?“

„Zbožňuje mě,“ prohlásila Frances.

„Hmmm,“ opáčil lord Delacort. Frances usoudila, že by mohla nenápadně zmizet, protože jí připadalo, že lord se toulá myšlenkami někde jinde. Než to ale stačila udělat, prohodil: „Víte, děvče, přišel jsem o velice cenné hříbě – teď by mu byly čtyři roky. Ten hřebeček se jmenoval Hvězda. To jméno mu dal můj vnuk.“

„Zemřel, pane?“ zeptala se Frances roztržitě.

„Můj vnuk? Panebože, ne! Je zdravý jako rybička a studuje na Etonu.“

„Ne, pane, ten kůň, Hvězda.“

„Neumřel. Nějací darebáci mi ho ukradli! Přímo ze stáje! Dlouho jsem po něm pátral, ale marně. Jako by zmizel z povrchu zemského. Zatracení lumpové.“

Frances se stáhl žaludek. To nemůže být pravda, pomyslela si – to jméno je určitě jen shoda náhod. Přesto se slyšela, jak říká: „Říkal jste, že se jmenoval Hvězda. Měl snad nějaké charakteristické znamení? Nebo to jméno napadlo vašeho vnuka jen tak?“

Zatajila dech, protože se bála odpovědi.

„Měl bílou hvězdu na čele a bílé punčošky. Jinak byl tmavohnědý.“ Potřásl hlavou. „Jeho matkou byla Clorinda a měla naprosto stejnou barvu.“

Frances se podařilo jakž takž se vzpamatovat, ale mozek jí pracoval na plné obrátky. „Jestli mě omluvíte, pane, potřebovala bych si promluvit se svým manželem.“

„Jen běžte, děvče,“ přitakal lord Delacort a netrpělivě mávl rukou. „A přiveďte mi ho představit. Ale předem říkám, že si nebudu brát servítky, jestli je stejný jako jeho zpropadený bratr!“

Panebože, pomyslela si Frances, když se vydala najít Hawka. Teď to všechno do sebe zapadá. Ohavně zapadá.
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Podívejte se, jak láska a vražda dopadne.

Wiliam Congreve
„Jeho lordstvo se necítí dobře! Jeho pakostnice… ten mrazivý noční vzduch!“

Pan Timmons si otřel zpocené čelo, ale jeho pán, lord Delacort, dál mlčky kráčel s Hawkem a Marcusem ke stájím.

„Je skoro půlnoc, pane,“ pokračoval pan Timmons. Sel pozpátku a dělal dvakrát tak dlouhé kroky, aby Hawkovi stačil. „Pane! Určitě to mohlo počkat…“

„Zavři, sakra, klapačku, Timmonsi!“ vyštěkl lord Delacort. „Jsi jako stará ženská. Nechápu, proč to snáším. Měl jsem tě už dávno utopit!“

Hawk měl napnuté svaly na čelisti. Frances mlčela. Najednou dostala strach. Beatrice a markýz byli s nimi.

„Takže vy si myslíte, že mě raní mrtvice, až uvidím vašeho Davieho, nemám pravdu, děvče?“

„Možná ano,“ přisvědčila Frances.

„Otče, o co tady vlastně jde?“ zeptala se Beatrice. „Určitě se nastydnu!“

Markýz neodpověděl, což bylo zvláštní, jak Beatrice dobře věděla.

Tázavě se na něj podívala, ale tvářil se tak výhružně, že se zachvěla – a nebylo to zimou.

Dorazili do levého křídla stájí, které vyhlíželo jako pevnost. Hlídali je Belvis, tři čeledíni, dva trenéři a pan Uckley.

„Vidím, že neriskujete,“ poznamenal lord Delacort, když vešli do jasně osvětlené stáje, a oslepené zamžoural.

„Ne, pane,“ přisvědčil Hawk.

Frances jemně položila lordu Delacortovi ruku na paži. „Pane, je to nesmírně důležité. Musíte Davieho vidět. Belvisi, byl byste tak laskav?“

Belvis otevřel box a vyvedl z něho hřebce.

Rozhostilo se naprosté ticho. Všichni upírali oči střídavě na koně a na muže zkrouceného pakostnicí.

Davie stál poslušně na místě a trpělivě si příchozí prohlížel.

Frances pozorovala lorda Delacorta. Všimla si, že vytřeštil oči a zašeptal: „Hvězda.“

Zaplavil ji podivný pocit úlevy a pohlédla na manžela. Když zahlédla v jeho očích bolest, zmocnila se jí nesmírná lítost, že to takhle skončilo.

Beatrice vyštěkla: „Nechápu, o co tady jde! Proč mu jeho lordstvo říká Hvězda? Philipe…“

Hawk se k ní velice pomalu otočil. „Beo,“ řekl tiše, „vypadá to, že náš bratr se zapletl do krádeží koní – hříbat dostihových koní.“

„To je absurdní, směšné! To ona ti napovídala tyhle… nesmysly?“

„Obávám se, že to není nesmysl, Beo. Mělo nás to napadnout dřív vzhledem k tomu, že jsme nenašli doklady o jeho koupi a Belvis si vzpomněl, že Davieho údajná matka zemřela rok předtím, než se narodil. Mrzí mě to, Beo, ale Edmund do toho byl zřejmě zapletený s Nevilem. Stejně jako lord Dempsey. Ostatní spolupachatele zatím neznáme.“

Markýz prohodil: „To od nich bylo chytré, velice chytré. Kdo by z podvodu podezíral tak proslulou stáj jako Desborough?“

Po chvilce lehce roztřeseným hlasem dodal: „Kromě toho se zdá, drahoušku, že tvůj bratr byl svými komplici zavražděn.“

Beatricin vztek se změnil v paniku. „Ne! Edmund s tím nemá nic společného! To ne!“

Frances měla pocit, že Beatrice omdlí. Byla bílá jako stěna a křečovitě svírala otcův rukáv.

„Ty podivné nehody začaly, když Hawk odmítl prodat koně Edmundovi,“ řekla Frances. Bylo jí švagrové nesmírně líto. „Copak to nechápete, Beo? Kdyby Hawk prodal celou stáj Edmundovi, nikdo by nikdy nezjistil pravdu. Davieho, protože má tak nápadná znamení, by s největší pravděpodobností poslali do Ameriky a draze prodali. Ostatní koně, a my zatím nevíme, kolika se to týká, by Edmund zřejmě stavěl na závody bez obav, že je jejich skuteční majitelé poznají.“

„Vaše logika je nenapadnutelná, Frances,“ uslyšeli za zády tichý hlas.

„Edmunde!“ vykřikla Beatrice a prudce se otočila. „Řekni jim, že to není pravda, řekni jim…“

„To nemůžu, drahoušku. Je to totiž pravda.“ Mířil Beatrice pistolí na hruď. Nikdo se nepohnul a Edmund chladným tónem pokračoval: „Máte z pekla štěstí, Hawku. Velice mě rozladilo, když jsem zjistil, že to ráno jela Frances na Tamerlaneovi, a ne na Daviem. Pak měl ten zpropadený kůň samozřejmě zahynout při požáru v Granthamu.“

„Nemá to smysl, Edmunde,“ řekl Hawk.

„Bohužel s vámi musím souhlasit. Nicméně nemám v úmyslu odjet ze země bez jisté… pojistky. Máte spoustu přátel, Hawku, a vím, že po mně budou pátrat. Hodlám se pojistit, aby to nedělali. Pojďte sem, drahá Beatrice. Hned.“

„Vy darebáku!“ vykřikl markýz. „Neopovažujte se…“

„Mlčte!“

„Edmunde,“ pravil Hawk velice tiše, „proč jste zabil Nevila?“

„Řeknu vám to, Hawku,“ souhlasil Edmund Lacy a přimhouřil oči. „Váš bratr byl chamtivý, ale pak se ukázalo, že je slaboch. Ten týden na jachtě jsme si dělali plány, velké plány, jenže Nevil najednou dostal strach. Nechtěl se jich účastnit. Mimochodem, byl namol a Dempsey…, totiž…“

„Nevil byl hlupák,“ prohlásil lord Dempsey, který v tu chvíli vešel s pistolí v ruce do stáje. „Jen jsem mu pomohl přes zábradlí. Byl příliš opilý, aby se zachránil.“

„Grázle!“ zaburácel markýz a udělal krok k Dempseymu. „Zavraždil jste mého syna!“

„Klid, otče,“ zastavil ho Hawk a položil mu ruku na rameno.

„A teď, jak jsem říkal,“ pokračoval Edmund, „vás potřebuju, Beatrice.“

„Vy mizerové!“ vykřikl pan Uckley rozzuřeně. „S tou dámou se vám utéct nepodaří. Radši to hned vzdejte.“

„Pokud jde o Hawkovy ženy, měl jsem pravdu,“ poznamenal lord Dempsey a lascivně si Frances změřil. „Tu si vezmu jako pojistku já.“

„Jestli se jí dotknete,“ řekl Hawk výhrůžným hlasem, „zabiju vás.“

Lord Dempsey se rozesmál. „Neuděláte vůbec nic, pane! A jestli se o to pokusíte, zastřelím ji.“

Frances se vyděšeně přitiskla k manželovi.

„Všechny s sebou asi vzít nemůžeme, co?“ prohodil lord Dempsey k Edmundovi zklamaně.

„Neblázněte!“ vyštěkl Edmund. „Nechte Frances na pokoji. Stačí nám Beatrice.“

„Já s vámi nepůjdu,“ prohlásila Beatrice velice zřetelně a upřela oči na Edmunda Lacyho. „Já s vámi nepůjdu,“ opakovala hlasitěji. „Nemůžu uvěřit, že jsem se ve vás tak spletla, pane.“

„Taky mě to mrzí, ale obávám se, že nemáte na vybranou, drahoušku,“ opáčil Edmund a kývl na ni pistolí. „Pojďte sem, Beo.“

„Zradil jste mě, zneužil jste mě!“ vybuchla Beatrice. „Zabil jste mého bratra.“ Zhluboka se nadechla. „Budete mě muset zastřelit, protože já s vámi prostě nepůjdu.“

Eďmund Lacy vypadal na okamžik překvapeně. „Je ve vás tolik ohně, drahoušku. Dempsey, miřte dál tou pistolí na markýze. Jestli se někdo z vás o něco pokusí, markýz zemře.“

Edmund chytil Beatrici za paži, prudce ji strhl k sobě a snažil se chytit ji za ruce.

Beatrice se zoufale bránila. Když mu zaryla nehty do obličeje, Edmund zvedl ruku, aby ji uhodil, ale náhle ztuhl. V tu chvíli se totiž ozval rozzuřený výkřik – ženský výkřik.

Amálie skočila lordu Dempseyrnu na záda, sevřela mu bradu v dlaních a trhla mu hlavou dozadu. Nastala vřava.

Beatrice s neuvěřitelnou silou a nenávistí udeřila Edmunda do obličeje. Zavrávoral dozadu, kde ho zachytil pan Uckley.

Dempsey zaklel, a zatímco se pokoušel zbavit rozběsněné ženy na svých zádech, snažil se dál mířit pistolí na markýze. Jenže to už se na něj vrhl Hawk a praštil ho do ruky, v níž držel zbraň. Ozval se výstřel a kulka zasáhla nebohého pana Timmonse do paže.

Beatrice, Marcus a pan Uckley srazili Edmunda na zem.

Hawk udeřil lorda Dempsey ho do brady, ten zasténal a v bezvědomí se zhroutil na podlahu pokrytou slámou.

Hawk pomohl Amálii vstát a oprášil ji. Když spatřil její zardělou, vítězoslavnou tvář, široce se usmál. Vtom uslyšel hlas své ženy: „Děkujeme, madam, zachránila jste nám život. Kdo jste? Kde jste se tu vzala?“

Hawk tiše zaklel, protože mu teprve teď došlo, co pro ně Amálie udělala.

Odkašlal si. „Frances, drahoušku, tohle je moje velice dobrá přítelkyně. Pan Uckley teď přivede vyšetřujícího soudce a pak si všichni tři popovídáme.“

Uplynula skoro hodina, než se Hawk, Frances a Amálie usadili v salonku. Markýz odvedl šokovanou Beatrice do jejího pokoje. Lord Delacort úzkostlivě pečoval o chudáka pana Timmonse a obořil se na nebohého doktora pokaždé, když pan Timmons zasténal.

„Tohle je Amálie,“ řekl prostě Hawk.

Frances to už samozřejmě pochopila. Dívala se na pů vábnou Francouzku, pak k ní beze slova přistoupila a objala ji. „Jste velice odvážná, madam, a jsme vám smírně vděční. Za všechno.“

Hawk si ulehčené oddychl, ale s typickou mužskou stupiditou celou situaci vzápětí zpackal. Usmál se totiž a samolibě dodal: „Za všechno, Frances?“ Obě ženy se na něj otočily.

„Jestli se budete chovat jako idiot, Hawku,“ pravila Amálie, „začnu litovat, že jsem vám zachránila život.“

Pohlédla na Frances, a když ta přikývla, zničehonic zkroutila Hawkovi ruku za zády. Vrhl na ni nechápavý pohled, ale v tu chvíli ho Frances praštila do žaludku, takže vykřikl, předklonil se a svezl se na kolena.

Frances si oprášila ruce a spokojeně se usmála. „Myslím, že jsem byla skoro stejně dobrá jako Beatrice,“ utrousila.

„Možná by si zasloužil víc,“ prohodila Amálie a pustila ho. Stála nad ním s rukama v bok.

„Vidět muže na kolenou se mi velice zamlouvá,“ dodala Frances.

Hawk se nepohnul. Takový hlupák nebyl. Věděl, že ty ženy jsou nevypočitatelně. Pohlédl z jedné na druhou a poraženecky zvedl ruce. „Vzdávám se, dámy!“

„Když se budete chvíli poníženě plazit, možná si ušetříte další bolest, pane,“ poznamenala Frances, která se královsky bavila.

To bylo na něj příliš. Vyskočil ze země, přitáhl si ji k sobě, ale v tu chvíli ho Amálie chytila za vlasy a prudce škubla rukou.

Zaťal zuby a do očí mu vhrkly slzy. Musím prchnout, blesklo mu hlavou. Zůstal by tu jen naprostý blázen. Okamžitě Frances pustil, setřásl Amálii a vyběhl ze salonku.

Na chodbě se zastavil, a když uslyšel za dveřmi výbuch smíchu, rozzuřeně se zamračil.

„Co se děje, chlapče?“ uslyšel za zády markýzův hlas.

S rozladěným výrazem se otočil.

„Neříkej mi, žes byl takový hlupák a představil jsi svou milenku manželce?“

„Skoro mě zabily,“ postěžoval si Hawk a přejel si rukou po žaludku.

Markýzovi klesla čelist. „Cože?“

„Zaútočily na mě jako dvě fúrie. Přinutily mě, abych si klekl na kolena, a chtěly, abych se před nimi plazil.“

„Dalo by se to tak říct,“ rozesmála se Frances, která se objevila v otevřených dveřích s Amálií po boku.

„Panebože,“ hlesl markýz. „Promiň, chlapče, ale do téhle záležitosti se plést nebudu!“

„Zbabělce!“ křikl Hawk za odcházejícím otcem. „No, pane,“ oznámila Frances, „teď si chceme s Amálií popovídat. Pokud odpřisáhnete, že budete mluvit, jen když budete vyzván, můžete se k nám připojit.“

Brutalita a pak čajový dýchánek, pomyslel si Hawk znechuceně o pár minut později, když všichni tři seděli jako civilizovaní lidé v salonku a popíjeli čaj.

Amálie řekla: „Prostě jsem nemohla odjet do Francie, když jsem nevěděla, co ten bídák udělá.“

„Jste velice statečná, Amálie,“ složila jí poklonu Frances. Zoufale se snažila nemyslet na to, jak se její manžel s touhle nádhernou ženou miluje.

Amálie jen pokrčila rameny. „Hlavně že to dobře dopadlo,“ dodala a oslnivě se na Hawka a na Frances usmála. „Jak řekl náš úžasný francouzský dramatik Corneille: ‚Boj skončil pro nedostatek bojovníků.‘ Už jste s Hawkem spokojená, paní?“

Frances se na manžela zkoumavě zadívala. „Slibuju, že ho nenechám lenošit, Amálie.“

„Mám za manželku tyrana,“ utrousil Hawk. „Logika lásky je absurdní,“ rozesmála se Amálie a zvedla šálek s čajem k přípitku.

Na shledanou, moje milenko-intelektuálko, rozloučil se s ní v duchu Hawk.

„To řekla Julie de Lespinasse, že?“ zeptala se Frances a oči se jí rozzářily.

„Ano,“ přisvědčila Amálie a opět se na ni oslnivě usmála.

„Moje guvernantka Adelaide z ní byla úplně vedle,“ pokračovala Frances.

Zbytek života prožiju s manželkou-intelektuálkou, pomyslel si Hawk, sklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.

Ženy pohlédly na hraběte z Rothermeru a potom jedna na druhou. Amálie potřásla hlavou. „Napadá mě, jestli na nejnení toho stresu moc.“

„I když je ve stresu,“ namítla Frances, „rozhodně mu nechybí arogance.“
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Všechno musí mít svůj konec.
Přísloví z osmnáctého století
„Konečně, chlapče, konečně! Věděl jsem, že to dokážeš, jakmile se do toho pořádně pustíš!“ Markýz se na svého hrdého syna rozzářeně usmál a nadšeně mu stiskl ruku.

„Cože?“ protestovala Frances hlasitě. „Váš chlapec toho moc neudělal, pane. Všechno je to moje práce!“

„No, úplně všechno snad ne,“ namítl Hawk a prohrábl jí vlasy. „Navíc vypadá jako já, Frances. To hovoří samo za sebe – muži a manželé jsou mnohem silnější, jejich vůle je…“

„Radši trochu přibrzděte,“ přerušil ho lord Ruthven s úsměvem. „Ženy jsou nevypočitatelně.“

V tu chvíli se Charles Philip Desborough Hawksbury, vikomt Linley, pronikavě rozkřičel.

„Muži si jdou odmalička za svým,“ poznamenala Sophia.

„A nikdy nepřestanou křičet, Sophie,“ dodala Frances. Všimla si, že Hawk chce něco říct – zcela jistě něco nepatřičného –, a chvatně vyhrkla: „Nakrmím ho a hned za vámi přijdu dolů.“

Když ji manžel políbil, společně s tchánem odešel.

Frances slyšela, jak tchán říká: „Můj vnuk bude slavný chovatel koní. Už mu to vidím v očích.“

Hawk podotkl: „Má oči po Frances, otče.“

„Přesně tak, chlapče,“ přisvědčil markýz spokojeně, „přesně tak.“

Frances potřásla hlavou a představila si, jak se asi Hawk tváří.

Usmála se na Sophii, potom si rozepnula šaty a přiložila si Charlese k prsu.

„Je nádherný, Frances.“ , Já vím.“

„Myslela jsem si, že Hawk toho doktora snad uškrtí. Byl vzteky bez sebe, drahoušku.“

„Jako vždycky,“ usmála se Frances. „Jak se má Claře?“

„Studuje u pana Turnéra, což je pro ni obrovská čest. Ale ještě překvapivější je, že ji v tom manžel bezmezné podporuje.“

„Vždycky jsem si myslela, že Daniel je skvělý, velice rozumný člověk.“

Sophii se rozzářily oči. „No, někdy to nemá jednoduché. Viola ho s těmi svými nápadníky dohání k šílenství. Daniel si stěžuje, že se mu ti její mazlíčci, jak je nazývá, neustále pletou pod nohy. Adelaide se nad jejím bezstarostným chováním samozřejmě jen pobaveně usmívá.“

„Musíte Daniela uklidnit, že Adelaide se postará, aby ti její mazlíčci nic neprovedli.“ Frances pohladila tmavé chmýří na synově hlavičce. „Určitě všechny ty Violiny eskapády přežije,“ dodala.

Sophia potřásla hlavou. „Když si pomyslím, že si Hawk mohl vybrat Violu! Panebože, to by byl ale páreček. A ještě víc mě děsí představa, že se mohl oženit s Claře!“

„Markýz pevně věří v osud, Sophie. Tvrdí, že bych se za Hawka provdala, i kdybych se nepřestrojila. Zajímalo by mě, jestli je to pravda.“

Sophia se tiše zasmála. „Já si jen pamatuju, že jsem měla chuť tě uškrtit, Frances!“

„Pak si asi dokážete představit, jak se Hawk občas cítí. Zuří, že Otis a paní Jerkinsová stojí vždycky na mojí straně.“

„Jsi šťastná, že, Frances?“

„Víc, než bych si kdy dokázala představit,“ vyhrkla a přiložila si synka k druhému prsu. „A ty, maličký, budeš slavným chovatelem koní. Máš přece moje oči, ne?“ zeptala se a pak se podívala na nevlastní matku. „Zapomněla jsem vám říct, Sophie, že za dva týdny jedeme do

Ascotu.“ Oči jí zářily vzrušením, když dodala: „Samozřejmě poběží Davie i Tamerlane.“

„Překvapilo mě, když jsem se dozvěděla, že vám lord Delacort toho hřebce věnoval jako opožděný svatební dar.“

„Mně to nepřekvapilo,“ opáčila Frances. „Myslím, že kdyby to markýz dovolil, lord Delacort by Hawka adoptoval. Často k nám teď jezdí. Samozřejmě i s ubohým panem Timmonsem.“

Sophia se rozesmála. „Hawk mi prozradil, že si píšete s Amálií.“

„Píšu. Její a Robertova farma skvěle prosperuje.“ Frances se odmlčela a tiše si vzdychla. „Je to zvláštní, ale už skoro nemyslím na všechny ty ohavné věci, které se staly – na to, že Edmund spáchal sebevraždu a že lorda Dempseyho zastřelili, když se snažil panu Uckleymu uprchnout. Aleje mi strašně líto Beatrice.“

„Kdybyste ji viděla před dvěma týdny v Londýně, už by vám jí líto nebylo. Vypadá totiž úžasně. Na skandál se zapomnělo, zejména potom, co hraběnka z Rutherfordu utekla se svým čeledínem! To bylo pikantní!“

„Frances, už jste hotová?“

Když zvedla hlavu, spatřila ve dveřích manžela, který láskyplně upíral oči na sajícího syna. Zamilovaně se na něj usmála a Sophia okamžitě vstala.

„Co kdybyste jí teď chvilku dělal společnost vy a já zatím půjdu pobavit pány do salonu?“

„No, Frances? Jak dlouho ještě budete toho hladovce kojit?“ zeptal se Hawk a sedl si vedle ní na lenošku.

„Je jako vy, pane!“ odsekla. „Jak řekla Sophia, muž, bez ohledu na svou velikost, se nemění. Je prostě pořád stejný.“

„Možná ano, ale jeho, ehm, preference, se přece jen mění,“ namítl Hawk. „Mimochodem, je tu Lyonel, aby vám poblahopřál k synovi. Jeho prateta Lucia přijela s ním.“

„Není divu, že jste utekl sem nahoru!“

„Máte pravdu,“ přisvědčil. „Neustále si mě dobírala a Lyonel – ten mizera – jí v tom sekundoval.“

Charles vrhl na otce omámený pohled a hlasitě si říhl.

„V tomhle je nedostižný,“ poznamenala Frances a zvedla si ho k ramenu.

„To, v čem jsem nedostižný já, je mi už dlouho upíráno,“ zamumlal Hawk a zarmouceně si vzdychl.

„Jste nenapravitelný, pane!“

„Frances,“ prohodil uraženě, „máte nepatřičné myšlenky. Měl jsem samozřejmě na mysli naše společné vyjížďky na koni.“

„Na koni?“ zeptala se a uličnicky povytáhla obočí.

„To taky,“ přiznal Hawk, a když se rozesmála, vášnivě ji políbil.
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